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Aclaración
Las opiniones vertidas en los artículos firmados, 
no tienen por que ser necesariamente 
compartidas; ni por los anunciantes, ni por el 
equipo editorial de Guía Logística, sólo muestran 
el punto de vista personal del autor.

Clarification
The opinions expressed in signed articles do not 
necessarily reflect the views of the advertisers or 
the editorial team of Guía Logística. They solely 
represent the personal perspective of the author.

Esclarecimento
As opiniões expressas nos artigos assinados não 
têm necessariamente de ser partilhadas; nem 
pelos anunciantes nem pela equipa editorial da 
Guía Logística, apenas mostram o ponto de vista 
pessoal do autor.
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Patrocinadores 
Diamante 

Diamont Sponsors
 

Patrocinadores Diamont

BBC CHARTERING
Dir:Rua Américo Brasiliense, 1923 cjs 801-805 Chácara Santo 
Antônio , São Paulo - SP | Tel:(55)112189 0750
Mail:chartering.saopaulo@bbc-chartering.com
Web:www.bbc-chartering.com

RSC
Dir:25 de mayo 713 Of.902, Montevideo
Tel:(598)95319936
Mail:commercial@roroshippingco.com
Web:www.roroshippingco.com

TCP | TERMINAL CUENCA DEL PLATA
Dir:Muelle de Escala s/n - Puerto de Montevideo, Montevideo
Tel:(598)29158556
Mail:info@katoennatie.com.uy
Web:www.terminaltcp.com.uy

TODOLOGISTICA, MARKETING & NETWORKING
Dir:HEAD OFFICE: BsAs 484, Montevideo
Tel:(598)93870150
Mail:info@todologistica.com
Web:www.todologistica.com

Una brújula confiable 
en tiempos de cambio

El 2025 nos encuentra transitando un 
nuevo ciclo. No solo por los avances 
tecnológicos, sino por el ritmo 
cambiante del sector, que nos obligan 
—como industria— a pensar más allá 
del día a día. 
 
La Guía Logística 2025 fue concebida 
para acompañar ese pensamiento. 
Una herramienta de consulta, de 
conexión y de comprensión del 
contexto actual y del que vendrá.  
 
Este año, además, reafirmamos 
dos pilares editoriales que se han 
convertido en marcas registradas de 
esta publicación:
 
Protagonistas Premium Card, para 
destacar a los referentes humanos 
detrás de cada empresa que apuesta 
por visibilidad y desarrollo.
 
Directorio con Tarjetas de 
Presentación, una forma directa, 
simple y valiosa de facilitar contactos 
reales, en papel, en el lugar y 
el momento en que surgen las 
decisiones. 
 
Porque creemos en una logística que 
conecta.  
Que informa, pero también 
transforma. 
Que permite pensar, pero también 
actuar. 
A quienes nos acompañan año a año, 
gracias por confiar. 
 
A quienes nos leen por primera vez, 
bienvenidos. 
 
Y a todos los que creen que el futuro 
logístico se construye con visión y con 
alianzas, esta Guía es para ustedes.

A Trusted Compass 
in Times of Change

2025 finds us entering a new cycle. 
Not only due to technological 
advancements, but also because of 
the evolving pace of the industry—
pushing us, as a sector, to think 
beyond the everyday. 
 
The Logistics Guide 2025 was 
designed to support that mindset. It’s 
a tool for consultation, connection, 
and understanding—both of today’s 
landscape and what lies ahead. 
 
This year, we also reaffirm two 
editorial pillars that have become 
hallmarks of this publication: 
 
Protagonistas Premium Card, 
highlighting the human leaders 
behind each company investing in 
visibility and growth. 
 
Directory with Business Cards, a 
direct, simple, and valuable way to 
facilitate real connections—on paper, 
right when and where decisions are 
made. 
 
Because we believe in a logistics 
sector that connects. 
That informs, but also transforms. 
That helps us think, but also act. 
 
To those who return year after year: 
thank you for your trust. 
To those reading us for the first time: 
welcome. 
And to everyone who believes the 
future of logistics is built with vision 
and collaboration—this Guide is for 
you.

Uma Bússola Confiável 
em Tempos de Mudança

2025 nos encontra iniciando um novo 
ciclo. 
Não apenas pelos avanços 
tecnológicos, mas também pelo ritmo 
dinâmico do setor, que nos obriga — 
como indústria — a pensar além do 
cotidiano. 
 
O Guia Logístico 2025 foi concebido 
para acompanhar esse pensamento. 
Uma ferramenta de consulta, de 
conexão e de compreensão do 
contexto atual — e do que está por 
vir. 
 
Neste ano, reafirmamos ainda dois 
pilares editoriais que se tornaram 
marcas registradas desta publicação: 
 
Protagonistas Premium Card, para 
destacar as lideranças humanas por 
trás de cada empresa que aposta em 
visibilidade e crescimento. 
 
Diretório com Cartões de Visita, uma 
forma direta, simples e valiosa de 
facilitar conexões reais — no papel, 
no local e no momento em que as 
decisões acontecem. 
 
Porque acreditamos em uma logística 
que conecta. 
Que informa, mas também 
transforma. 
Que permite pensar, mas também 
agir. 
 
Aos que nos acompanham ano após 
ano, obrigado pela confiança. 
Aos que nos leem pela primeira vez, 
sejam bem-vindos. 
E a todos que acreditam que o futuro 
logístico se constrói com visão e 
alianças, este Guia é para vocês.

Ing. Mario Alonso Illodo
Director General  
Todologistica
mario@todologistica.com

Editorial

https://guialogistica.info/listados/bbc-chartering.html
https://guialogistica.info/listados/terminal-cuenca-del-plata-tcp.html
https://guialogistica.info/listados/rsc-roro-shipping-company.html
https://todologistica.com/sp/
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COMBILIFT
Dir:P.H. Top Tower, P1 Ofic.5A Costa del Este C.R. Juan Díaz, 
Ciudad de Panamà | Tel:(507)65027275
Mail:comercial@combilift.es
Web:www.combilift.es

CORPORACIÓN NAVIOS
Dir:Paraguay 2141 of 1603 ZF Aguada Park, Montevideo
Tel:(598)29272210
Mail:naviossa@naviosterminals.com
Web:www.naviosterminals.com

MGL
Dir:Cno. Boiso Lanza 4970, Montevideo
Tel:(598)2505 6474
Mail:mgluruguay@grupomgl.com
Web:grupomgl.com.uy

MSL
Dir:Av Belgrano 355 ground floor. Cod Postal: 1092, C.A.B.A.
Tel:(54)1151297000
Mail:comercialimpo@mslcorporate.com.ar
Web:www.mslcorporate.com

MYRIN
Dir:Camino Durán 4200, Montevideo
Tel:(598)23239000
Mail:administracion@myrin.com.uy
Web:www.myrin.com.uy

PUERTO FENIX
Dir:Pte.Carlos A. López y Paseo de Fátima - M. Roque Alonso, 
K1640 Hid. Paraguay - Parana, Asunción
Tel:(595)217595000
Mail:comercial@puertofenix.com.py
Web:www.puertofenix.com.py

SACO
Dir:25 de Mayo 741 Piso 6, Montevideo
Tel:(598)29000254
Mail:comercial@uy.sacoshipping.com
Web:www.sacolatam.com

TAMIBEL GROUP
Dir:25 de Mayo 491, Piso 6, Edificio Torre 58, Montevideo
Tel:(598)29159665
Mail:comercial@tamibel.com.uy
Web:www.tamibel.com.uy

TPS CONSTRUCTORA
Dir:Rosales 178, Ramos Mejía/ Buenos Aires
Tel:(54)91146585754
Mail:info@tps.com.ar
Web:www.tps.com.ar

TRANSUR
Dir:Avda.Dr. Luis A. de Herrera 1347 of 401, Montevideo
Tel:(598)26223604
Mail:info@transur.com.uy
Web:www.transur.com.uy

ZONA FRWANCA LA PLATA
Dir:Pte. Perón e Hipolito Yrigoyen S/N., Ensenada / Buenos Aires
Tel:(54)2214680000
Mail:info@bazflp.com
Web:www.bazflp.com

ZONAMERICA BUSINESS & TECHNOLOGY PARK
Dir:Ruta 8 km. 17.500, Montevideo
Tel:(598)25182000
Mail:atencionalcliente@zonamerica.com
Web:www.zonamerica.com

https://guialogistica.info/listados/combilift.html
https://guialogistica.info/listados/myrin.html
https://guialogistica.info/listados/corporacion-navios.html
https://guialogistica.info/listados/msl.html
https://guialogistica.info/listados/mgl.html
https://guialogistica.info/listados/puerto-fenix.html
https://guialogistica.info/listados/tps-constructora.html
https://guialogistica.info/listados/zonamerica-business-technology-park.html
https://guialogistica.info/listados/tamibel-group.html
https://guialogistica.info/listados/zona-franca-la-plata.html
https://guialogistica.info/listados/saco-shipping.html
https://guialogistica.info/listados/transur.html


Este Power Meeting puso sobre la 
mesa los problemas estructurales de la 
Hidrovía y los puertos del Cono Sur, con 
aportes de Cynthia Penayo y Roberto 
Villa desde Paraguay, y José Dopeso 
desde Centroamérica. Se habló sin 
eufemismos de infraestructura mal 
planificada, alianzas público-privadas 
estancadas y digitalización excluyente. 
Se analizaron casos reales, frenos ac-
tuales y oportunidades desaprovecha-
das, con una mirada crítica sobre cómo 
rediseñar la logística desde el río hacia 
afuera. Un encuentro con visión estra-
tégica, pensado para quienes no quie-
ren seguir mirando desde la tribuna.

This Power Meeting addressed the 
structural issues facing the Hidrovía 
waterway and Southern Cone ports, 
with key insights from Cynthia Penayo 
and Roberto Villa (Paraguay), and José 
Dopeso (Central America). Speakers 
offered an unfiltered view of misalig-
ned infrastructure, stalled public-pri-
vate partnerships, and digitalization 
efforts that often exclude rather than 
integrate. Real-world case studies re-
vealed current bottlenecks and missed 
opportunities. With a critical lens, the 
session challenged participants to re-
think logistics from the river outward. 
A strategic dialogue for those ready to 
move from the sidelines into action.

Este Power Meeting trouxe à tona os 
problemas estruturais da Hidrovia e 
dos portos do Cone Sul, com contri-
buições de Cynthia Penayo e Roberto 
Villa, do Paraguai, e José Dopeso, da 
América Central. Discutimos, sem ro-
deios, a infraestrutura pensada do lado 
errado, parcerias público-privadas que 
não decolam e uma digitalização que 
muitas vezes exclui. Foram analisados 
casos reais, obstáculos persistentes e 
oportunidades desperdiçadas, com 
uma visão crítica sobre a necessidade 
de redesenhar a logística de dentro do 
rio para fora. Um encontro estratégico, 
pensado para quem não quer mais as-
sistir de fora.
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https://youtube.com/live/37sYLoxDGyI


En este Power Meeting, Fátima Saez 
(Senbox Logistics, Panamá) y el Ing. 
Enrique Trapp (Tradex International, 
Uruguay) analizaron cómo las rutas 
globales están impactando la logística 
y el transporte internacional. Se abor-
daron los efectos de la reconfiguración 
de cadenas de suministro, la influencia 
geopolítica y las oportunidades que 
ofrecen los corredores emergentes. 
También se debatió sobre eficiencia 
operativa, conectividad regional y es-
trategias para adaptarse a un entorno 
cambiante. Un encuentro dinámico 
que ofreció respuestas a quienes bus-
can posicionarse mejor frente a los 
desafíos del transporte global.

Valeria y Diana lideran una discusión 
sobre cómo los seguros de carga están 
evolucionando frente a los retos globa-
les. Abordamos riesgos en zonas fran-
cas, optimización de costos y el impac-
to de la tecnología en la protección de 
las operaciones logísticas. Este evento 
es una oportunidad para fortalecer tus 
estrategias de seguridad y gestión en 
un mercado cada vez más exigente.

In this session, Fátima Saez (Senbox 
Logistics, Panama) and Eng. Enrique 
Trapp (Tradex International, Uruguay) 
explored how global trade routes are 
reshaping logistics and transportation. 
The discussion focused on shifting su-
pply chains, geopolitical influences, and 
the rise of emerging corridors. Opera-
tional efficiency, regional connectivity, 
and adaptive strategies were at the 
heart of this dynamic exchange—ideal 
for decision-makers navigating an 
increasingly complex global logistics 
map.

Valeria and Diana led a powerful dis-
cussion on the evolution of cargo insu-
rance amid global logistics challenges. 
The session addressed risk mitigation 
in free trade zones, cost optimization, 
and the role of new technologies in 
safeguarding logistics operations. A 
timely opportunity to strengthen your 
approach to security and risk mana-
gement in a fast-moving, high-stakes 
market.

Neste Power Meeting, Fátima Saez 
(Senbox Logistics, Panamá) e o Eng. 
Enrique Trapp (Tradex International, 
Uruguai) analisaram como as rotas glo-
bais estão impactando a logística e o 
transporte internacional. Foram discu-
tidos os efeitos da reconfiguração das 
cadeias de suprimentos, a influência 
geopolítica e as oportunidades ofere-
cidas pelos corredores emergentes. 
Também se abordaram temas como 
eficiência operacional, conectividade 
regional e estratégias para adaptar-se 
a um cenário em constante transfor-
mação. Um encontro dinâmico que 
trouxe respostas valiosas para quem 
busca se posicionar melhor diante dos 
desafios do transporte global.

Valeria e Diana lideram uma discussão 
sobre como os seguros de carga estão 
evoluindo frente aos desafios globais. 
Abordamos riscos em zonas francas, 
otimização de custos e o impacto da 
tecnologia na proteção das operações 
logísticas. Este evento é uma oportu-
nidade para fortalecer suas estratégias 
de segurança e gestão em um mercado 
cada vez mais exigente.
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https://youtube.com/live/GtWTAWnfoMg
https://youtube.com/live/LVdflgxhSRQ


Explora cómo herramientas de inteli-
gencia de mercado y análisis predictivo 
están revolucionando la logística. Con 
Gustavo Montes y Helen Abdu de Des-
cartes Systems Group, profundizamos 
en tecnologías para la gestión de datos 
globales y estrategias de optimización 
de costos. Diseñado para quienes 
desean anticiparse a las tendencias y 
conectar con las mejores prácticas del 
sector.

Ing. Martín Rousseaux y Sergio Borrelli 
analizan las tendencias que están mol-
deando el sector marítimo y fluvial, 
desde la eficiencia energética y la di-
gitalización portuaria hasta la sosteni-
bilidad. Con un enfoque en la Hidrovía 
Paraná-Paraguay y el comercio inter-
nacional de granos, este encuentro 
ofrece perspectivas estratégicas para 
quienes operan en estas áreas críticas 
de la logística.

This Power Talk, featuring Gustavo 
Montes and Helen Abdu from Des-
cartes Systems Group, explored how 
real-time data, market intelligence, 
and predictive analytics are redefining 
logistics. With a focus on global data 
management and cost optimization, 
the session offered actionable insi-
ghts for those aiming to stay ahead of 
trends and adopt best-in-class digital 
practices.

Eng. Martín Rousseaux and Sergio 
Borrelli unpacked the latest trends 
shaping the maritime and inland wa-
terway sectors. From energy efficiency 
and port digitalization to sustainability 
and security, the session highlighted 
the strategic role of the Paraná-Pa-
raguay Waterway and Argentina’s 
grain trade. A valuable perspective for 
stakeholders operating in these critical 
logistics corridors.

Explore como ferramentas de inteli-
gência de mercado e análise preditiva 
estão revolucionando a logística. Com 
Gustavo Montes e Helen Abdu, da 
Descartes Systems Group, vamos apro-
fundar em tecnologias para a gestão de 
dados globais e estratégias de otimi-
zação de custos. Projetado para aque-
les que desejam antecipar tendências 
e conectar-se com as melhores práticas 
do setor.

Eng. Martín Rousseaux e Sergio Borre-
lli analisam as tendências que estão 
moldando o setor marítimo e fluvial, 
desde a eficiência energética e digitali-
zação portuária até a sustentabilidade. 
Com foco na Hidrovia Paraná-Paraguai 
e no comércio internacional de grãos, 
este encontro oferece perspectivas 
estratégicas para aqueles que atuam 
nessas áreas críticas da logística.
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https://youtube.com/live/3_E5mF36FEI


Daniel Juárez y Alejandro Casaretto 
comparten cómo la inteligencia artifi-
cial, la sostenibilidad y las soluciones 
tecnológicas en CRM están transfor-
mando el sector. Analizaremos casos 
prácticos, las últimas innovaciones en 
procesos comerciales y marketing, y los 
desafíos operativos más relevantes. Un 
evento pensado para quienes buscan 
aprovechar las herramientas digitales y 
tecnológicas para liderar en un entorno 
competitivo.

Desde el transporte aéreo hasta el te-
rrestre, descubre estrategias efectivas 
para reducir el impacto ambiental, 
optimizar costos y fortalecer la seguri-
dad vial. Este encuentro incluye temas 
como infraestructura aeroportuaria, 
manejo de carga peligrosa y los retos 
de la última milla, presentados por ex-
pertos que ofrecerán respuestas clave 
para mejorar la competitividad en tus 
operaciones.

Daniel Juárez and Alejandro Casaretto 
shared how artificial intelligence, CRM 
systems, and sustainability are resha-
ping logistics and commerce. The ses-
sion explored cutting-edge innovations 
in commercial processes and marke-
ting, offering real-world examples and 
strategies to address pressing operatio-
nal challenges. A must-attend for lea-
ders embracing digital transformation.

This Power Meeting focused on prac-
tical strategies to improve air and 
ground freight transport. Experts dis-
cussed how to lower environmental 
impact, enhance safety, and manage 
operating costs. Topics included airport 
infrastructure, handling of hazardous 
materials, last-mile challenges, and the 
role of vehicle technology—essential 
insights for building more competitive 
and resilient logistics operations.

Daniel Juárez e Alejandro Casaretto 
compartilham como a inteligência 
artificial, a sustentabilidade e as so-
luções tecnológicas em CRM estão 
transformando o setor. Vamos analisar 
casos práticos, as últimas inovações em 
processos comerciais e marketing, e os 
desafios operacionais mais relevantes. 
Um evento pensado para aqueles que 
desejam aproveitar ferramentas digi-
tais e tecnológicas para liderar em um 
ambiente competitivo.

Desde o transporte aéreo até o terres-
tre, descubra estratégias eficazes para 
reduzir o impacto ambiental, otimizar 
custos e fortalecer a segurança viária. 
Este encontro inclui temas como in-
fraestrutura aeroportuária, manuseio 
de cargas perigosas e os desafios da 
última milha, apresentados por es-
pecialistas que oferecerão respostas 
fundamentais para melhorar a compe-
titividade das suas operações.
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Donde las marcas tienen rostro y las 
decisiones, nombre propio.

En esta sección, damos un paso más 
allá de los anuncios. Porque detrás 
de cada empresa líder hay personas 
que piensan, deciden y transforman el 
sector.

Las PPC te conectan con esos 
referentes: propietarios, directores 
y gerentes que hacen que las cosas 
sucedan en la logística, el comercio 
exterior y la industria regional. 

Where brands have faces and decisions 
have names.
 
In this section, we go beyond 
advertising—because behind every 
leading company, there are people who 
think, decide, and shape the industry. 
 
The Protagonistas Premium Cards 
connect you with those key figures: 
owners, directors, and managers 
who make things happen in logistics, 
international trade, and the regional 
industry.

Onde as marcas têm rosto e as 
decisões, nome e sobrenome.

Nesta seção, vamos além da 
publicidade — porque por trás de cada 
empresa líder, existem pessoas que 
pensam, decidem e transformam o 
setor. 

As Protagonistas Premium Cards 
conectam você com essas referências: 
proprietários, diretores e gerentes 
que fazem as coisas acontecerem na 
logística, no comércio exterior e na 
indústria regional.

PPC 
Protagonistas Premium Card
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Crecimiento 
de Parques 
industriales 
en regiones 
metropolitanas 
de América 
Latina

Growth of Industrial 
Parks in Latin American 

Metropolitan Regions

Crescimento de 
Parques Industriais 

em Regiões 
Metropolitanas da 

América Latina

En los últimos cinco años, América 
Latina ha visto un notable crecimiento 
en la construcción de parques indus-
triales, especialmente en sus princi-
pales regiones metropolitanas. Este 
desarrollo responde a la creciente 
demanda de espacios de almacena-
miento y manufactura, impulsada 
por la expansión del comercio elec-
trónico, la necesidad de cadenas de 
suministro más eficientes, y el auge 
del nearshoring.

Ciudades clave como Ciudad de Mé-
xico, São Paulo y Buenos Aires han 
liderado esta expansión. En estas 
áreas, los parques industriales no 
solo se enfocan en manufactura, sino 
también en centros logísticos que 
permiten una distribución más rápida 
de productos. La ubicación estratégica 
dentro de las áreas urbanas facilita el 
acceso a infraestructura de trans-
porte, como puertos, aeropuertos y 
redes viales.

Nos últimos cinco anos, a América 
Latina tem visto um crescimento 
notável na construção de parques 
industriais, especialmente em suas 
principais regiões metropolitanas. 
Este desenvolvimento responde à 
crescente demanda por espaços de 
armazenamento e manufatura, im-
pulsionada pela expansão do comér-
cio eletrônico, a necessidade de ca-
deias de suprimentos mais eficientes 
e o auge do nearshoring.

Cidades-chave como Cidade do 
México, São Paulo e Buenos Aires 
têm liderado esta expansão. Nessas 
áreas, os parques industriais não se 
concentram apenas na manufatura, 
mas também em centros logísticos 
que permitem uma distribuição mais 
rápida de produtos. A localização 
estratégica dentro das áreas urbanas 
facilita o acesso à infraestrutura de 
transporte, como portos, aeroportos 
e redes rodoviárias.

In the last five years, Latin America 
has witnessed remarkable growth in 
the construction of industrial parks, 
particularly in its main metropolitan 
regions. This development is a respon-
se to the growing demand for stora-
ge and manufacturing spaces, driven 
by the expansion of e-commerce, the 
need for more efficient supply chains, 
and the rise of nearshoring.

Key cities like Mexico City, São Paulo, 
and Buenos Aires have spearheaded 
this expansion. In these areas, indus-
trial parks are not only focused on 
manufacturing but also on logistics 
centers that enable faster product 
distribution. Their strategic location 
within urban areas facilitates access 
to transportation infrastructure, such 
as ports, airports, and road networks.

El crecimiento de estos parques ha 
generado múltiples beneficios econó-
micos. Atraen inversiones extranjeras, 
crean empleos locales, y optimizan 
las operaciones industriales. Además, 
muchos de estos parques están apos-
tando por tecnologías sostenibles, 
integrando fuentes de energía reno-
vables, y promoviendo una construc-
ción más eficiente energéticamente.

Sin embargo, el desafío para el futu-
ro es garantizar que este desarrollo 
continúe siendo sostenible. La expan-
sión en áreas urbanas densas puede 
generar presiones sobre los recursos 
locales, como el agua y la electrici-
dad, lo que requiere una planificación 
cuidadosa para minimizar el impacto 
ambiental. 

The growth of these parks has genera-
ted multiple economic benefits. They 
attract foreign investment, create lo-
cal jobs, and optimize industrial ope-
rations. Furthermore, many of these 
parks are embracing sustainable 
technologies, integrating renewable 
energy sources, and promoting more 
energy-efficient construction.

However, the challenge for the future 
is to ensure that this development re-
mains sustainable. Expansion in dense 
urban areas can put pressure on local 
resources like water and electricity, 
which requires careful planning to mi-
nimize environmental impact. 

O crescimento desses parques tem ge-
rado múltiplos benefícios econômicos. 
Eles atraem investimentos estrangei-
ros, criam empregos locais e otimizam 
as operações industriais. Além disso, 
muitos desses parques estão apostan-
do em tecnologias sustentáveis, inte-
grando fontes de energia renováveis 
e promovendo uma construção mais 
eficiente energeticamente.

No entanto, o desafio para o futuro 
é garantir que este desenvolvimen-
to continue sendo sustentável. A 
expansão em áreas urbanas densas 
pode gerar pressões sobre os recur-
sos locais, como água e eletricidade, 
o que requer um planejamento cui-
dadoso para minimizar o impacto 
ambiental. 
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Zonamerica: 
Donde el futuro 
de los negocios 
internacionales 
toma forma

Zonamerica: Where the 
Future of International 
Business Takes Shape

Zonamerica: Onde o 
Futuro dos Negócios 
Internacionais Toma 

Forma

Zonamerica, el ecosistema de ne-
gocios más reconocido de Uruguay, 
que combina infraestructura de clase 
mundial, beneficios fiscales del régi-
men de zona franca y talento califica-
do, trabaja en una nueva propuesta; 
un parque industrial, fuera del régi-
men de zona franca, ampliando así 
su oferta y reafirmando su liderazgo 
como hub estratégico en la región.

Una historia 
de innovación sostenida

Desde su fundación, Zonamerica ha 
sido sinónimo de innovación y ex-
celencia. Ubicada a solo 10 minutos 
del Aeropuerto Internacional de Ca-
rrasco, su campus actual alberga más 
de 500 empresas de origen local e 
internacional, con una fuerza laboral 
que supera las 7.000 personas. Lo que 
comenzó como una zona franca de 
servicios y logística, se ha convertido 
en una comunidad empresarial viva, 
en constante evolución, que impulsa 
la transferencia tecnológica, el desa-
rrollo de talento y el comercio inter-
nacional.

Martín Dovat, Gerente General de Zo-
namerica, lo resume así: “Nos motiva 
ver el impacto real que tienen las deci-
siones de inversión que se toman aquí.

Cada empresa que elige instalarse en 
Zonamerica genera empleo, trans-
fiere conocimiento, y contribuye a 
posicionar a Uruguay como un hub 
confiable y competitivo en el mapa 
mundial del comercio y la logística.”

Un ecosistema 
multisectorial, 
interconectado 
y en expansión

Zonamerica ha sido históricamente 
el punto de llegada de empresas de 
industrias vinculadas con la tecnolo-
gía, ciencias de la vida, servicios pro-
fesionales y financieros, aeroespacial 
y logística, entre otras. Hoy, muchas 
de ellas desarrollan operaciones híbri-
das: comienzan con un centro logísti-
co o de distribución regional, y luego 
escalan hacia servicios compartidos, 
hubs de trading o centros de desarro-
llo tecnológico.

Este enfoque multisectorial no es ca-
sual. Se sustenta en una infraestructu-
ra de primer nivel, flexible y escalable, 
con soluciones de oficinas y naves 
logísticas diseñados a medida, conec-
tividad de primer nivel, data centers 
robustos, gestión del talento y servi-
cios de hospitalidad en un ambiente 
empresarial altamente profesional.

Atendiendo a la creciente demanda 
por parte de empresas que necesitan 
operar en otros regímenes, el grupo 
está desarrollando un nuevo proyec-
to, un nuevo parque empresarial en 
régimen de parque industrial fuera 
del perímetro de zona franca.

Zonamerica, o ecossistema de negó-
cios mais reconhecido do Uruguai, 
que combina infraestrutura de classe 
mundial, benefícios fiscais do regime 
de zona franca e talento qualificado, 
trabalha em uma nova proposta; um 
parque industrial, fora do regime de 
zona franca, ampliando assim sua 
oferta e reafirmando sua liderança 
como hub estratégico na região.

Uma História 
de Inovação Sustentada

Desde sua fundação, a Zonamerica 
tem sido sinônimo de inovação e 
excelência. Localizada a apenas 10 
minutos do Aeroporto Internacional 
de Carrasco, seu campus atual abriga 
mais de 500 empresas de origem lo-
cal e internacional, com uma força de 
trabalho que supera 7.000 pessoas. O 
que começou como uma zona franca 
de serviços e logística, tornou-se uma 
comunidade empresarial viva, em 
constante evolução, que impulsiona 
a transferência tecnológica, o desen-
volvimento de talento e o comércio 
internacional.

Martín Dovat, Gerente Geral da 
Zonamerica, resume assim: “Nos 
motiva ver o impacto real que têm 
as decisões de investimento que são 
tomadas aqui. 

Cada empresa que escolhe se ins-
talar na Zonamerica gera emprego, 
transfere conhecimento e contribui 
para posicionar o Uruguai como um 
hub confiável e competitivo no mapa 
mundial do comércio e da logística.”

Um Ecossistema 
Multissetorial, 
Interconectado e em 
Expansão

A Zonamerica tem sido historicamen-
te o ponto de chegada de empresas 
de indústrias vinculadas à tecnologia, 
ciências da vida, serviços profissionais 
e financeiros, aeroespacial e logísti-
ca, entre outras. Hoje, muitas delas 
desenvolvem operações híbridas: 
começam com um centro logístico ou 
de distribuição regional, e depois es-
calam para serviços compartilhados, 
hubs de trading ou centros de desen-
volvimento tecnológico.

Este enfoque multissetorial não é ca-
sual. Ele se sustenta em uma infraes-
trutura de primeiro nível, flexível e 
escalável, com soluções de escritórios 
e galpões logísticos projetados sob 
medida, conectividade de primeiro 
nível, data centers robustos, gestão 
de talentos e serviços de hospitali-
dade em um ambiente empresarial 
altamente profissional.

Atendendo à crescente demanda por 
parte de empresas que necessitam 
operar em outros regimes, o grupo 
está desenvolvendo um novo pro-
jeto, um novo parque empresarial 
em regime de parque industrial fora 
do perímetro de zona franca. Este 

Zonamerica, Uruguay’s most renow-
ned business ecosystem, combining 
world-class infrastructure, free zone 
tax benefits, and skilled talent, is wor-
king on a new proposal; an industrial 
park, outside the free zone regime, 
thus expanding its offering and rea-
ffirming its leadership as a strategic 
hub in the region.

A History 
of Sustained Innovation

Since its founding, Zonamerica has 
been synonymous with innovation 
and excellence. Located just 10 mi-
nutes from Carrasco International 
Airport, its current campus is home 
to over 500 local and international 
companies, with a workforce excee-
ding 7,000 people. What began as a 
free zone for services and logistics has 
become a vibrant, constantly evolving 
business community that drives te-
chnological transfer, talent develop-
ment, and international trade.

Martín Dovat, General Manager of 
Zonamerica, summarizes it: “We are 
motivated to see the real impact of 
the investment decisions made here. 

Every company that chooses to set 
up in Zonamerica generates employ-
ment, transfers knowledge, and con-
tributes to positioning Uruguay as a 
reliable and competitive hub on the 
global map of trade and logistics.”

A Multisectoral, 
Interconnected, and 
Expanding Ecosystem

Zonamerica has historically been the 
arrival point for companies in indus-
tries linked to technology, life sciences, 
professional and financial services, ae-
rospace, and logistics, among others. 
Today, many of them develop hybrid 
operations: they start with a regional 
logistics or distribution center, and 
then scale up to shared services, tra-
ding hubs, or technology development 
centers.

This multisectoral approach is not ac-
cidental. It is supported by first-rate 
infrastructure, flexible and scalable, 
with custom-designed office and lo-
gistics warehouse solutions, top-level 
connectivity, robust data centers, ta-
lent management, and hospitality ser-
vices in a highly professional business 
environment.

Addressing the growing demand from 
companies that need to operate un-
der other regimes, the group is deve-
loping a new project, a new business 
park under the industrial park regime 
outside the free zone perimeter. 
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Este parque, ubicado junto a la zona 
franca, ofrecerá soluciones logísticas e 
industriales de alto nivel, mantenien-
do el mismo compromiso con la exce-
lencia en infraestructura y gestión que 
caracteriza a Zonamerica. Representa 
una oportunidad única para el desa-
rrollo de industrias limpias, con tecno-
logía aplicada que busquen desarro-
llar sus negocios en un entorno que 
impulsa la innovación y el desarrollo

Con esta expansión, Zonamerica se 
consolida como un hub único en la re-
gión al integrar tres regímenes - zona 
franca, régimen general y parque 
industrial - complementarios en un 
mismo ecosistema. Esta convergencia 
amplía las posibilidades operativas 
y brinda soluciones flexibles para 
compañías con distintas necesidades, 
acompañando su crecimiento con efi-
ciencia, escala y proyección regional.
 
¿Por qué Uruguay?  
¿Por qué Zonamerica?

Uruguay es hoy uno de los países con 
mejor clima de negocios de América 
Latina. Su democracia estable, ins-
tituciones confiables, facilidad para 
operar en múltiples monedas, y un 
régimen aduanero ágil, lo posicionan 
como destino natural para empresas 
que buscan previsibilidad.

La ubicación estratégica de Uruguay, 
en el corazón del Mercosur, brinda un 
acceso privilegiado a los principales 
mercados de América del Sur. Zona-
merica, ubicada en Montevideo, se 
encuentra en un punto neurálgico con 
conexión a las principales rutas logís-
ticas del país, facilitando el ingreso y 
egreso de mercancías y personas. Esta 
ventaja geográfica, combinada con un 
entorno de negocios robusto, seguri-
dad jurídica, conectividad y régimen 
de zona franca, convierte a Zonameri-
ca en el hub ideal para operar, crecer y 
proyectarse regionalmente.

Pensando en grande, 
actuando con foco

Zonamerica no es simplemente un 
parque de oficinas o un recinto logísti-
co industrial. Es una visión estratégica 
de cómo deben articularse los nego-
cios internacionales en un mundo 
complejo y cambiante. Un espacio 
que integra servicios, talento, infraes-
tructura, tecnología e innovación y 
comunidad.

En un contexto donde la agilidad, la 
conectividad y la previsibilidad mar-
can la diferencia, Uruguay y Zoname-
rica se consolidan como aliados estra-
tégicos para aquellas empresas que 
buscan crecer en América Latina con 
una base sólida, eficiente y preparada 
para el futuro. 

parque, localizado ao lado da zona 
franca, oferecerá soluções logísticas e 
industriais de alto nível, mantendo o 
mesmo compromisso com a excelên-
cia em infraestrutura e gestão que 
caracteriza a Zonamerica. Representa 
uma oportunidade única para o des-
envolvimento de indústrias limpas, 
com tecnologia aplicada, buscando 
desenvolver seus negócios em um 
ambiente que impulsiona a inovação 
e o desenvolvimento.

Com esta expansão, a Zonamerica 
se consolida como um hub único na 
região ao integrar três regimes - zona 
franca, regime geral e parque indus-
trial - complementares em um mes-
mo ecossistema. Esta convergência 
amplia as possibilidades operacionais 
e oferece soluções flexíveis para com-
panhias com diferentes necessidades, 
acompanhando seu crescimento com 
eficiência, escala e projeção regional.

Por que Uruguai? 
Por que Zonamerica?

O Uruguai é hoje um dos países com 
melhor clima de negócios da América 
Latina. Sua democracia estável, ins-
tituições confiáveis, facilidade para 
operar em múltiplas moedas e um re-
gime alfandegário ágil, o posicionam 
como destino natural para empresas 
que buscam previsibilidade.

A localização estratégica do Uruguai, 
no coração do Mercosul, oferece um 
acesso privilegiado aos principais 
mercados da América do Sul. A Zo-
namerica, localizada em Montevidéu, 
encontra-se em um ponto nevrálgico 
com conexão às principais rotas lo-
gísticas do país, facilitando a entrada 
e saída de mercadorias e pessoas. 
Esta vantagem geográfica, combinada 
com um ambiente de negócios robus-
to, segurança jurídica, conectividade 
e regime de zona franca, converte a 
Zonamerica no hub ideal para operar, 
crescer e projetar-se regionalmente.

Pensando Grande, 
Agindo com Foco

A Zonamerica não é simplesmente 
um parque de escritórios ou um re-
cinto logístico industrial. É uma visão 
estratégica de como os negócios in-
ternacionais devem se articular em 
um mundo complexo e mutável. Um 
espaço que integra serviços, talento, 
infraestrutura, tecnologia, inovação e 
comunidade.

Em um contexto onde a agilidade, 
a conectividade e a previsibilidade 
marcam a diferença, o Uruguai e a Zo-
namerica se consolidam como aliados 
estratégicos para aquelas empresas 
que buscam crescer na América Lati-
na com uma base sólida, eficiente e 
preparada para o futuro. 

This park, located next to the free tra-
de zone, will offer high-level logistical 
and industrial solutions, maintaining 
the same commitment to excellence 
in infrastructure and management 
that characterizes Zonamerica. It re-
presents a unique opportunity for the 
development of clean industries, with 
applied technology, seeking to deve-
lop their businesses in an environment 
that fosters innovation and develop-
ment.

With this expansion, Zonamerica 
consolidates its position as a unique 
hub in the region by integrating three 
complementary regimes – free zone, 
general regime, and industrial park – 
within the same ecosystem. This con-
vergence expands operational possi-
bilities and provides flexible solutions 
for companies with different needs, 
supporting their growth with efficien-
cy, scale, and regional projection.

Why Uruguay? 
Why Zonamerica?

Uruguay is currently one of the coun-
tries with the best business climate in 
Latin America. Its stable democracy, 
reliable institutions, ease of operating 
in multiple currencies, and agile cus-
toms regime position it as a natural 
destination for companies seeking 
predictability.

Uruguay’s strategic location, in the 
heart of Mercosur, provides privile-
ged access to the main markets of 
South America. Zonamerica, located 
in Montevideo, is in a strategic point 
connected to the country’s main logis-
tics routes, facilitating the entry and 
exit of goods and people. This geo-
graphical advantage, combined with 
a robust business environment, legal 
certainty, connectivity, and the free 
zone regime, makes Zonamerica the 
ideal hub to operate, grow, and pro-
ject regionally.

Thinking Big, 
Acting with Focus

Zonamerica is not simply an office 
park or an industrial logistics complex. 
It is a strategic vision of how interna-
tional businesses should be articula-
ted in a complex and changing world. 
A space that integrates services, ta-
lent, infrastructure, technology, inno-
vation, and community.

In a context where agility, connectivi-
ty, and predictability make the diffe-
rence, Uruguay and Zonamerica are 
consolidating themselves as strategic 
allies for those companies looking to 
grow in Latin America with a solid, 
efficient, and future-ready base. 
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Logística y 
tecnología en 
América Latina: 
Innovación y 
retos hacia
2027

Logistics and 
Technology in Latin 

America: Innovation 
and Challenges 

Towards 2027

Logística e tecnologia 
na América Latina: 

Inovação e desafios 
rumo a 2027

La logística en América Latina está 
experimentando una transformación 
acelerada, impulsada por el avan-
ce tecnológico y el crecimiento del 
comercio electrónico. El informe de 
Americas Market Intelligence proyec-
ta que el mercado logístico latinoa-
mericano alcanzará los $784.6 mil 
millones en 2027, con un crecimiento 
anual del 6.2% .

Una de las áreas de mayor innovación 
es la logística de última milla, impulsa-
da por el comercio electrónico y la ne-
cesidad de entregas rápidas y eficien-
tes en zonas urbanas. Este segmento 
ha ganado terreno en países como 
Chile, donde la demanda de entregas 
a domicilio y el auge del e-commerce 
han aumentado significativamente. 

Logistics in Latin America is under-
going an accelerated transformation, 
driven by technological advancements 
and the growth of e-commerce. An 
Americas Market Intelligence report 
projects that the Latin American logis-
tics market will reach $784.6 billion by 
2027, with an annual growth of 6.2%​.

One of the areas of greatest innova-
tion is last-mile logistics, driven by 
e-commerce and the need for fast and 
efficient deliveries in urban areas. This 
segment has gained ground in coun-
tries like Chile, where the demand for 
home deliveries and the e-commerce 
boom have significantly increased. 

A logística na América Latina está pas-
sando por uma transformação acele-
rada, impulsionada pelo avanço tec-
nológico e o crescimento do comércio 
eletrônico. Um relatório da Americas 
Market Intelligence projeta que o 
mercado logístico latino-americano 
atingirá US$ 784,6 bilhões em 2027, 
com um crescimento anual de 6,2% .

Uma das áreas de maior inovação 
é a logística de última milha, impul-
sionada pelo comércio eletrônico e 
pela necessidade de entregas rápidas 
e eficientes em áreas urbanas. Este 
segmento tem ganhado terreno em 
países como o Chile, onde a demanda 
por entregas em domicílio e o boom 
do e-commerce aumentaram signifi-
cativamente. 

La logística de terceros (3PL) en Chile 
crecerá a una tasa del 4.78% anual 
hasta 2026, adaptándose a la cre-
ciente demanda de almacenamiento 
y distribución para el comercio mino-
rista .

La cadena de frío, fundamental para el 
transporte de productos perecederos, 
ha experimentado un crecimiento del 
6.5% anual. Esto refleja una tendencia 
creciente en la región para satisfacer 
las demandas del sector alimentario 
y farmacéutico, que requieren trans-
porte especializado y una cadena de 
suministro segura y eficiente. Méxi-
co y Argentina lideran en esta área, 
impulsando la expansión de redes 
logísticas para productos de consumo 
masivo y alimentos .

Third-party logistics (3PL) in Chile is 
expected to grow at an annual rate 
of 4.78% until 2026, adapting to the 
growing demand for warehousing 
and distribution for retail​.

The cold chain, essential for trans-
porting perishable products, has ex-
perienced an annual growth of 6.5%. 
This reflects a growing trend in the re-
gion to meet the demands of the food 
and pharmaceutical sectors, which 
require specialized transport and a se-
cure and efficient supply chain. Mexi-
co and Argentina are leading in this 
area, driving the expansion of logistics 
networks for mass consumption pro-
ducts and food​.

A logística de terceiros (3PL) no Chile 
deverá crescer a uma taxa anual de 
4,78% até 2026, adaptando-se à cres-
cente demanda por armazenamento 
e distribuição para o varejo .

A cadeia de frio, fundamental para o 
transporte de produtos perecíveis, 
tem experimentado um crescimen-
to anual de 6,5%. Isso reflete uma 
tendência crescente na região para 
atender às demandas dos setores ali-
mentício e farmacêutico, que exigem 
transporte especializado e uma ca-
deia de suprimentos segura e eficien-
te. México e Argentina lideram nesta 
área, impulsionando a expansão de 
redes logísticas para produtos de con-
sumo de massa e alimentos .
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Aunque la tecnología y la innovación 
están transformando la logística en la 
región, persisten desafíos importan-
tes. En México, el aumento de robos 
de carga y la inseguridad en las rutas 
representan un reto crítico. En 2022, 
se reportaron 3,717 robos de camio-
nes solo en la primera mitad del año, 
lo que subraya la necesidad de invertir 
en seguridad y tecnología de rastreo 
para proteger las mercancías .

La innovación y el avance tecnológico 
están impulsando el crecimiento de la 
logística en América Latina, aunque 
las barreras como la inseguridad y los 
altos costos logísticos en países como 
Argentina requieren atención para 
consolidar una cadena de suministro 
eficiente y competitiva en la región. 

Although technology and innovation 
are transforming logistics in the re-
gion, significant challenges persist. 
In Mexico, the increase in cargo theft 
and insecurity on routes represents a 
critical challenge. In 2022, 3,717 truck 
thefts were reported in the first half of 
the year alone, highlighting the need 
to invest in security and tracking tech-
nology to protect goods​.

Innovation and technological ad-
vancement are driving the growth of 
logistics in Latin America, although 
barriers such as insecurity and high 
logistics costs in countries like Argenti-
na require attention to consolidate an 
efficient and competitive supply chain 
in the region. 

Embora a tecnologia e a inovação este-
jam transformando a logística na região, 
desafios significativos persistem. No 
México, o aumento de roubos de carga 
e a insegurança nas rotas representam 
um desafio crítico. Em 2022, foram 
relatados 3.717 roubos de caminhões 
apenas no primeiro semestre do ano, 
destacando a necessidade de investir 
em segurança e tecnologia de rastrea-
mento para proteger as mercadorias .

A inovação e o avanço tecnológico 
estão impulsionando o crescimento 
da logística na América Latina, embo-
ra barreiras como a insegurança e os 
altos custos logísticos em países como 
a Argentina exijam atenção para con-
solidar uma cadeia de suprimentos 
eficiente e competitiva na região. 
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El comercio 
exterior en 
América Latina: 
del 2024 al 2025

Foreign Trade in Latin 
America: From 2024 to 

2025

Comércio Exterior na 
América Latina: De 

2024 a 2025

América Latina vive un momento de 
transformación en su panorama co-
mercial. Los acuerdos comerciales, que 
han sido piezas clave para impulsar ex-
portaciones, atraer inversión y promo-
ver la integración económica, cobran 
aún más relevancia en 2025, en un 
mundo donde la globalización enfrenta 
nuevos desafíos y oportunidades.

A lo largo de los años, estos pactos 
han permitido a la región acceder a 
mercados internacionales, diversificar 
sus exportaciones y captar inversión 
extranjera directa. Un claro ejemplo 
de ello es el Tratado entre México, Es-
tados Unidos y Canadá (T-MEC), que 
ha consolidado a México como un im-
portante socio comercial. Sin embar-
go, los recientes aranceles impuestos 
por Estados Unidos a ciertos produc-
tos, como los vehículos, han generado 
tensiones y desafíos adicionales.

Por otro lado, la Alianza del Pacífico, 
integrada por Chile, Colombia, México 
y Perú, ha trabajado en fortalecer su 
presencia en la región Asia-Pacífico, 
buscando promover la cooperación 
económica en áreas clave. Sin embar-
go, el auge de políticas proteccionistas 
y las tensiones comerciales a nivel glo-
bal han añadido incertidumbre sobre 
el futuro de estos acuerdos y sus efec-
tos reales en el corto y mediano plazo.

Latin America is experiencing a mo-
ment of transformation in its trade 
landscape. Trade agreements, which 
have been key pieces in boosting ex-
ports, attracting investment, and pro-
moting economic integration, gain 
even more relevance in 2025, in a world 
where globalization faces new challen-
ges and opportunities.

Over the years, these pacts have 
allowed the region to access interna-
tional markets, diversify its exports, 
and attract foreign direct investment. 
A clear example of this is the United 
States-Mexico-Canada Agreement 
(USMCA), which has consolidated 
Mexico as an important trade partner. 
However, recent tariffs imposed by the 
United States on certain products, such 
as vehicles, have created tensions and 
additional challenges.

On the other hand, the Pacific Alliance, 
composed of Chile, Colombia, Mexico, 
and Peru, has worked to strengthen 
its presence in the Asia-Pacific region, 
seeking to promote economic coopera-
tion in key areas. However, the rise of 
protectionist policies and global trade 
tensions have added uncertainty about 
the future of these agreements and 
their real effects in the short and me-
dium term.

A América Latina vive um momento 
de transformação em seu panorama 
comercial. Os acordos comerciais, que 
têm sido peças-chave para impulsio-
nar exportações, atrair investimentos 
e promover a integração econômica, 
ganham ainda mais relevância em 
2025, em um mundo onde a globali-
zação enfrenta novos desafios e opor-
tunidades.

Ao longo dos anos, esses pactos per-
mitiram à região acessar mercados 
internacionais, diversificar suas expor-
tações e captar investimento estrangei-
ro direto. Um claro exemplo disso é o 
Tratado entre México, Estados Unidos 
e Canadá (T-MEC), que consolidou o 
México como um importante parceiro 
comercial. No entanto, as recentes 
tarifas impostas pelos Estados Unidos 
a certos produtos, como veículos, têm 
gerado tensões e desafios adicionais.

Por outro lado, a Aliança do Pacífico, 
integrada por Chile, Colômbia, México 
e Peru, tem trabalhado para fortalecer 
sua presença na região Ásia-Pacífico, 
buscando promover a cooperação 
econômica em áreas-chave. No entan-
to, o aumento de políticas protecionis-
tas e as tensões comerciais em nível 
global têm adicionado incerteza sobre 
o futuro desses acordos e seus efeitos 
reais no curto e médio prazo.
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Además, la creciente influencia de 
China en América Latina, simboliza-
da por proyectos estratégicos como 
el puerto de Chancay en Perú, está 
marcando una nueva etapa en las re-
laciones internacionales de la región. 
Esto refleja no solo la diversificación 
de socios comerciales, sino una re-
configuración global de las relaciones 
económicas.

Si bien estos acuerdos comerciales 
han abierto puertas importantes para 
América Latina, la región debe seguir 
adaptándose a las constantes trans-
formaciones del comercio global. Es 
fundamental que continúe fortale-
ciendo su competitividad y busque 
nuevas alianzas estratégicas para 
garantizar un crecimiento económico 
sostenible y equitativo. El desafío ra-
dica en cómo la región aprovechará 
estas oportunidades y enfrentará los 
obstáculos que puedan surgir en el 
camino.

Furthermore, the growing influence of 
China in Latin America, symbolized by 
strategic projects like the port of Chan-
cay in Peru, is marking a new stage in 
the region’s international relations. 
This reflects not only the diversification 
of trade partners but a global reconfi-
guration of economic relationships.

While these trade agreements have 
opened important doors for Latin Ame-
rica, the region must continue to adapt 
to the constant transformations of glo-
bal trade. It is essential that it continues 
to strengthen its competitiveness and 
seek new strategic alliances to ensure 
sustainable and equitable economic 
growth. The challenge lies in how the 
region will seize these opportunities 
and face the obstacles that may arise 
along the way.

Além disso, a crescente influência da 
China na América Latina, simbolizada 
por projetos estratégicos como o porto 
de Chancay no Peru, está marcando 
uma nova etapa nas relações inter-
nacionais da região. Isso reflete não 
apenas a diversificação de parceiros 
comerciais, mas uma reconfiguração 
global das relações econômicas.

Embora esses acordos comerciais ten-
ham aberto portas importantes para 
a América Latina, a região deve conti-
nuar se adaptando às constantes trans-
formações do comércio global. É fun-
damental que continue fortalecendo 
sua competitividade e buscando novas 
alianças estratégicas para garantir um 
crescimento econômico sustentável e 
equitativo. O desafio reside em como 
a região aproveitará essas oportuni-
dades e enfrentará os obstáculos que 
possam surgir no caminho.

BROU
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Zona Franca La Plata
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CARGAS DEL PLATA
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Tipos 
de zonas 
francas 
y sus 
beneficios 
fiscales

Types of Free Zones and 
Their Tax Benefits

Tipos de Zonas Francas e 
Seus Benefícios Fiscais

Las zonas francas son áreas geográ-
ficas delimitadas donde las activi-
dades económicas se benefician de 
incentivos fiscales y aduaneros. Son 
clave para impulsar la competitivi-
dad y atraer inversión extranjera, 
principalmente en sectores como la 
manufactura, la logística, el comercio 
internacional y la tecnología.

Existen diferentes tipos de zonas 
francas, cada una adaptada a las ne-
cesidades específicas de los sectores 
industriales y comerciales:

Free zones are designated geographi-
cal areas where economic activities 
benefit from tax and customs incen-
tives. They are key to boosting com-
petitiveness and attracting foreign 
investment, primarily in sectors such 
as manufacturing, logistics, interna-
tional trade, and technology.

There are different types of free zones, 
each adapted to the specific needs of 
industrial and commercial sectors:

Zonas francas são áreas geográfi-
cas delimitadas onde as atividades 
econômicas se beneficiam de incen-
tivos fiscais e aduaneiros. Elas são 
fundamentais para impulsionar a 
competitividade e atrair investimen-
to estrangeiro, principalmente em 
setores como manufatura, logística, 
comércio internacional e tecnologia.

Existem diferentes tipos de zonas 
francas, cada uma adaptada às neces-
sidades específicas dos setores indus-
triais e comerciais:

https://guialogistica.info/listados/cargas-del-plata.html
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Cada tipo de zona franca ofrece ven-
tajas fiscales diseñadas para fomentar 
el crecimiento y facilitar el comercio. 
Las zonas francas en países como Mé-
xico y Panamá lideran en incentivos 
fiscales, mientras que otras regiones 
están emergiendo con nuevas opor-
tunidades atractivas para sectores 
específicos. 

Each type of free zone offers tax ad-
vantages designed to foster growth 
and facilitate trade. Free zones in 
countries like Mexico and Panama 
lead in tax incentives, while other re-
gions are emerging with new oppor-
tunities attractive to specific sectors. 

Cada tipo de zona franca oferece 
vantagens fiscais projetadas para 
fomentar o crescimento e facilitar o 
comércio. Zonas francas em países 
como México e Panamá lideram em 
incentivos fiscais, enquanto outras 
regiões estão emergindo com novas 
oportunidades atraentes para setores 
específicos.  

Building Time
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TPS
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Agencia Sallustro
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Reglas
Incoterms
2020

Incoterms Rules 2020

Regras Incoterms 2020

El respaldo internacional 
para su negocio

En 1936, la Cámara de Comercio 
Internacional (ICC) introdujo las pri-
meras reglas uniformes  para la inter-
pretación de términos comerciales in-
ternacionales, que definían los costos, 
los riesgos y las obligaciones de los 
compradores y los vendedores en las 
transacciones internacionales. 

Esa lista se ha revisado a través de los 
años, en función de la realidad del 
mercado, a fin de reflejar 

lo que sucede en la práctica entre los 
distintos actores del comercio exte-
rior: vendedores, compradores, em-
presas transportistas, aseguradoras y 
bancos.

International support 
for your business

In 1936, the International Chamber of 
Commerce (ICC) introduced the first 
rules for the interpretation of interna-
tional commercial terms, which de-
fined the costs, risks and obligations 
of buyers and sellers in international 
transactions.

This list has been revised over the 
years, depending on the reality of the 
market to reflect what happens in 
practice between the different parties 
of foreign trade: sellers, buyers, trans-
port companies, insurers and banks.

Apoio internacional 
para o seu negócio

Em 1936, a Câmara de Comércio Inter-
nacional (ICC) introduziu as primeiras 
regras uniformes para a interpretação 
dos termos comerciais internacionais, 
que definiam os custos, riscos e obri-
gações dos compradores e vendedo-
res nas transações internacionais. 

Esta lista foi sendo revisada ao longo 
dos anos, dependendo da realidade 
do mercado, de forma a refletir o 
que acontece na prática entre os di-
ferentes atores do comércio exterior: 
vendedores, compradores, transpor-
tadoras, seguradoras e bancos.
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La importancia de referirse 
correctamente a las Reglas 
Incoterms® en los contratos

La utilización de estos términos no 
es obligatoria, pero sí reconocida por 
todas las aduanas y las cortes de arbi-
traje del mundo. 

Para asegurarse de que su contrato 
de compraventa esté amparado bajo 
estas reglas, es indispensable que se 
aclare de forma expresa, aclarando la 
regla, revisión, y el lugar geográfico de 
la manera más precisa posible.

¿Qué no cubren las 
Reglas Incoterms?s

Hay aspectos del negocio internacio-
nal que no están regulados por estas 
reglas:

La transferencia de los derechos de 
propiedad  de la mercadería.

Cancelación de las obligaciones en 
caso de eventos fortuitos.

The importance of referring 
appropriately

The use of these terms is not man-
datory, but is recognized by all the 
customs and arbitration courts of the 
world. 

To ensure that your purchase agree-
ment is protected by these rules, it is 
essential that it be clarified express-
ly; clarifying the rule, review, and the 
geographical location as accurately as 
possible.

Incoterm Rules  
do not cover

There some are aspects of internatio-
nal business that are not regulated by 
these rules:

The transfer of property rights of the 
merchandise.

Cancellation of obligations in case of 
incidental events.

A importância de se referir 
corretamente às Regras 
Incoterms® em contratos

O uso desses termos não é obrigató-
rio, mas é reconhecido por todos os 
tribunais aduaneiros e arbitrais em 
todo o mundo. 

Para garantir que o seu contrato de 
compra e venda seja abrangido por 
estas regras, é imprescindível que o 
mesmo seja expressamente esclareci-
do, esclarecendo a regra, a revisão e 
a localização geográfica com a maior 
precisão possível.

O que as regras Incoterms 
não cobrem

Existem aspectos dos negócios inter-
nacionais que não são regulamenta-
dos por estas regras:

A transferência dos direitos de pro-
priedade sobre a mercadoria.

Cancelamento de obrigações em caso 
de eventos fortuitos.

Consecuencias del no cumplimiento 
de los contratos, excepto aquellas 
obligaciones que resultan de la trans-
ferencia de riesgos y costos en el 
transporte de la mercadería.

¿Por qué no Incoterms del 
año 2024?

Mucha gente se extraña del por qué 
estando ya en el año 2024 se conti-
núe hablando de los Incoterms del 
año 2020. El motivo no es otro que los 
Incoterms reciben una actualización, 
por parte de la Cámara Internacional 
de Comercio, cada 10 años, siendo 
el comienzo de cada década (2010 
y 2020 los últimos) el año en que se 
actualizan los terminos, pudiendo 
modificar o eliminarse los existentes, 
así como añadir otros nuevos. 

Consequences of non-compliance 
with the contracts, except those obli-
gations that result from the transfer 
of risks and costs in the transportation 
of the merchandise.

Why not Incoterms of the 
year 2024?

Many people wonder why, being al-
ready in the year 2024 they continue 
to talk about the Incoterms of the 
year 2020. The reason is none other 
than the Incoterms receive an upda-
te, by the International Chamber of 
Commerce, every 10 years, being the 
beginning of each decade (2010 and 
2020 the last) the year in which the 
terms are updated, being able to mo-
dify or eliminate the existing ones, as 
well as add new ones. 

Consequências do incumprimento de 
contratos, exceto as obrigações que 
resultem da transferência de riscos e 
custos no transporte da mercadoria.

Por que não Incoterms do 
ano 2024?

Muitas pessoas se perguntam por 
que, já no ano de 2024, continuam a 
falar dos Incoterms do ano de 2020. 
A razão é nada menos que os Inco-
terms recebem uma atualização, pela 
Câmara de Comércio Internacional, a 
cada 10 anos, sendo o início de cada 
década (2010 e 2020 a última) o ano 
em que os termos são atualizados, 
podendo modificar ou eliminar os 
existentes, bem como adicionar no-
vos. 

https://guialogistica.info/listados/finvesa.html
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Seal
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En fábrica
Esta regla se refiere a la 
responsabilidad del vendedor que 
termina cuando ha dispuesto la 
mercancía en su establecimiento, sin 
prepararla para la exportación, es el 
importador el que debe encargarse 
de todos los gastos y riesgos que 
lleva importar la mercancía a su 
país.

Ex Works
This refers to the seller’s 
responsibility that ends when he 
has placed the merchandise in his 
establishment, without preparing 
it for export, it is the importer who 
must take care of all the expenses 
and risks involved in importing the 
merchandise to his country.

Na Origem
Esta regra refere-se à 
responsabilidade do vendedor 
que termina quando este 
dispõe a mercadoria em seu 
estabelecimento, sem prepará-
la para exportação, cabendo ao 
importador arcar com todas as 
despesas e riscos envolvidos na 
importação da mercadoria para 
seu país.

Libre Transporte  
Modificado 2020
Permitirá que los conocimientos 
de embarque (Bills of Landing; B/L) 
puedan emitirse después de cargar 
la mercancía. Además tanto este, 
como el nuevo DPU, permitirán que 
el transporte se pueda realizar por 
cuenta propia, en vez de a través de 
un tercero.

Free Carrier 
Modified 2020
It will allow bills of lading (B/L) 
to be issued after loading the 
merchandise. In addition, both 
this, and the new DPU, will allow 
the transport to be carried out on 
its own, instead of through a third 
party.

Libre Transporte  
Modificado 2020
Permitirá que los conocimientos 
de embarque (Bills of Landing; B/L) 
puedan emitirse después de cargar 
la mercancía. Además tanto este, 
como el nuevo DPU, permitirán que 
el transporte se pueda realizar por 
cuenta propio, en vez de a través de 
un tercero.

EXW

FCA

Libre al costado 
del Buque
Esta regla marca que el vendedor 
sólo es responsable de la mercancía 
hasta que ésta esté lista para el 
embarque convenido, colocada a 
un lado del buque, si sucede algún 
problema durante la carga, es 
responsabilidad ya del comprador.

Free Alongside
This rule indicates that the 
seller is only responsible for the 
merchandise until it is ready for 
the agreed shipment, placed on 
the side of the ship, if a problem 
occurs during the loading, it is the 
responsibility of the buyer.

Livre Ao Lado do 
Navio
Essa regra estabelece que o 
vendedor só é responsável pela 
mercadoria até que ela esteja pronta 
para o embarque acordado, colocado 
próximo ao navio, caso ocorra algum 
problema durante o carregamento, é 
de responsabilidade do comprador.

Libre a Bordo 
La responsabilidad de entrega 
del vendedor se termina cuando 
los productos sobrepasan la 
borda del buque, sin el pago del 
flete. El vendedor está obligado a 
pasar la mercancía en aduana de 
exportación.

Free on Board 
The responsibility of delivery of the 
seller is finished until the products 
exceed the ship’s rail, without the 
payment of the freight. The seller is 
obliged to pass the goods through 
the customs office of export.

Livre a Bordo
A responsabilidade do vendedor 
pela entrega termina até a passagem 
dos produtos pela amurada do 
navio, sem pagamento do frete. 
O vendedor é obrigado a passar 
a mercadoria pela alfândega de 
exportação.

FAS

FOB

"
https://guialogistica.info/listados/seal.html"
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CFR

CIF

CPT

Costo y Flete
El vendedor es responsable de todos 
los gastos de importación y flete del 
transporte hasta el puerto de destino 
convenido.

Cost and Freight
The seller is responsible for all import 
and freight costs of transportation to 
the port of destination agreed.

Custo e Frete
O vendedor é responsável por todos 
os custos de importação e frete para 
transporte até o porto de destino 
indicado.

Flete pagado 
hasta 
Esta norma hace referencia a la 
situación en la que el vendedor es 
responsable de los costos y riesgos 
asociados con el transporte de los 
bienes hasta un lugar acordado en el 
país de destino.

Carriage paid to
Refers to the payment that 
must be paid by the seller of the 
transportation of the merchandise 
to the site agreed with the buyer, 
including expenses and import 
permits.

Transporte Pago 
Até
Esta regra refere-se ao pagamento 
que o vendedor deve efetuar pelo 
transporte da mercadoria até o 
local acordado com o comprador, 
incluindo despesas e alvarás de 
importação.

Costo, Seguro y 
Flete Modificado 
2020 
Establece nuevo nivel de cobertura 
mínima del seguro para las 
mercancías comenzando a utilizar 
la cláusula ICC (A), aunque estos 
pueden continuar negociándose.

Cost, Insurance and 
Fright Modified 
2020 
It establishes a new level of 
minimum insurance coverage for 
merchandise beginning to use the 
ICC (A) clause, although these can 
continue to be negotiated.

Custo, seguro e 
frete
Modificado 2020 
Estabelece um novo patamar de 
cobertura mínima de seguro para 
mercadorias que passem a utilizar 
a cláusula ICC (A), embora estas 
possam continuar a ser negociadas.

Flete y seguro 
pagado hasta
El vendedor debe hacerse cargo 
de los pagos de transporte que 
anteriormente mencionamos 
y además deberá pagar un 
seguro contra pérdida o daño 
de la mercancía, sólo por una 
cobertura de seguro menor, si 
el vendedor deseara una mayor 
cobertura, debe correr con los 
gastos.

Carriage and 
Insuranse paid to
The seller must comply with 
transport payments mentioned 
above and also must pay insurance 
against loss or damage to the 
goods, only for a lesser insurance 
coverage, if the seller will want 
more coverage, he must bear the 
expenses.

Transporte e 
seguro 
pago até
O vendedor deve se responsabilizar 
pelos pagamentos do transporte 
que mencionamos acima e 
também deve pagar um seguro 
contra perda ou dano da 
mercadoria, somente para uma 
cobertura de seguro menor, caso o 
vendedor deseje maior cobertura 
deverá arcar com as despesas.

Entregado en el 
lugar acordado
Entrega y descarga de la mercancía 
en un lugar acordado.

Delivered at Place 
Unloaded
Delivery and unloading of the 
merchandise in an agreed place.

Entregue no 
local marcado
Entrega e desembarque da 
mercadoría no local marcado.

Entregado en el 
lugar
Es para determinar que las 
mercancías serán entregadas en 
algún punto del país de destino.

Delivered at Place
To determine that the goods will 
be delivered at some point in the 
country of destination.

Entregue no 
local
É para determinar que a 
mercadoria será entregue em 
algum ponto do país de destino.

Entregado con 
derechos pagos  
El vendedor realiza la entrega de la 
mercancía, ya hechos los trámites 
de exportación e importación, 
pero sin efectuar la descarga de los 
medios de transporte en el destino 
acordado del importador.

Delivered Duty 
Paid  
The seller delivers of the 
merchandise, once the export 
and import formalities are done, 
but without unloading from the 
means of transport at the agreed 
destination of the importer.

Entregue com os 
direitos pagos
O vendedor efetua a entrega da 
mercadoria, uma vez concluídos 
os trâmites de exportação e 
importação, mas sem descarregar 
o meio de transporte no destino 
convencionado pelo importador.

DDP

DAP

DPU

CIP

Son un conjunto de reglas internacionales, regidas por la Cámara de Comercio 
Internacional, que determinan el alcance de las cláusulas comerciales incluidas 
en el contrato de compraventa internacional.
El propósito de los Incoterms es el de proveer un grupo de reglas 
internacionales para la interpretación de los términos más usados en 
Comercio Internacional.

Son un conjunto de reglas internacionales, regidas por la Cámara de Comercio Internacional, que determinan el alcance de las 
cláusulas comerciales incluidas en el contrato de compraventa internacional. El propósito de los Incoterms es el de proveer un grupo 
de reglas internacionales para la interpretación de los términos más usados en Comercio Internacional.

Son un conjunto de reglas internacionales, 
regidas por la Cámara de Comercio Internacional, 
que determinan el alcance de las cláusulas 
comerciales incluidas en el contrato de 
compraventa internacional.
El propósito de los Incoterms es el de proveer 
un grupo de reglas internacionales para la 
interpretación de los términos más usados en 
Comercio Internacional.
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Acuerdos 
internacionales: 
¿más apertura 
o más barreras?

International 
Agreements: More 
Openness or More 

Barriers?

Acordos 
Internacionais: Mais 

Abertura ou Mais 
Barreiras?

El panorama global de los acuerdos 
comerciales está en constante trans-
formación. Mientras algunas alianzas 
estratégicas se fortalecen, otras en-
frentan desafíos debido a tensiones 
políticas y tendencias proteccionistas. 
América Latina, con su diversidad eco-
nómica y comercial, se encuentra en 
una encrucijada: aprovechar nuevas 
oportunidades de apertura o enfren-
tar crecientes barreras en el comercio 
internacional

La situación actual refleja una mezcla 
de incertidumbre y esperanza. Si bien 
las tensiones comerciales pueden ge-
nerar barreras que limitan el acceso 
a mercados importantes, también 
están abriendo la puerta a nuevas 
alianzas. En medio de estos cambios, 
América Latina tiene la oportunidad 
de reinventarse, explorando rutas co-
merciales alternativas y adaptándose 
a un panorama internacional que no 
para de evolucionar. Las decisiones 
que se tomen hoy podrían ser clave 
para determinar si la región se en-
camina hacia una mayor integración 
global o si, por el contrario, se ve atra-
pada en un ciclo de proteccionismo y 
restricciones

The global landscape of trade agree-
ments is constantly transforming. 
While some strategic alliances are 
strengthening, others face challenges 
due to political tensions and protec-
tionist tendencies. Latin America, with 
its economic and commercial diversi-
ty, finds itself at a crossroads: taking 
advantage of new opportunities for 
openness or facing growing barriers in 
international trade.

The current situation reflects a mix 
of uncertainty and hope. While trade 
tensions can create barriers limiting 
access to important markets, they are 
also opening the door to new allian-
ces. Amidst these changes, Latin Ame-
rica has the opportunity to reinvent 
itself, exploring alternative trade rou-
tes and adapting to an ever-evolving 
international landscape. The decisions 
made today could be key in determi-
ning whether the region is heading 
towards greater global integration or 
if, on the contrary, it becomes trapped 
in a cycle of protectionism and restric-
tions.

O panorama global dos acordos co-
merciais está em constante transfor-
mação. Enquanto algumas alianças 
estratégicas se fortalecem, outras en-
frentam desafios devido a tensões po-
líticas e tendências protecionistas. A 
América Latina, com sua diversidade 
econômica e comercial, encontra-se 
em uma encruzilhada: aproveitar 
novas oportunidades de abertura ou 
enfrentar crescentes barreiras no co-
mércio internacional.

A situação atual reflete uma mistura 
de incerteza e esperança. Embora 
as tensões comerciais possam gerar 
barreiras que limitam o acesso a mer-
cados importantes, também estão 
abrindo as portas para novas alianças. 
Em meio a essas mudanças, a Amé-
rica Latina tem a oportunidade de se 
reinventar, explorando rotas comer-
ciais alternativas e adaptando-se a 
um panorama internacional que não 
para de evoluir. As decisões tomadas 
hoje podem ser cruciais para deter-
minar se a região se encaminha para 
uma maior integração global ou se, ao 
contrário, fica presa em um ciclo de 
protecionismo e restrições.

T-MEC: Tensiones y desafíos 
en América del Norte 

El Tratado entre México, Estados Uni-
dos y Canadá (T-MEC) ha sido funda-
mental para el comercio en América 
del Norte. Sin embargo, recientes de-
claraciones del expresidente Donald 
Trump, en el marco de su campaña 
2025, han generado preocupación. 
Trump propone imponer un arancel 
general del 10% a todas las importa-
ciones, y un 60% a productos chinos, 
lo que afectaría a socios como México 
que forman parte de cadenas de su-
ministro con insumos provenientes 
de Asia. Además, se reaviva la amena-
za de un 25% a los vehículos ensam-
blados fuera de EE. UU. México busca 
mantener una postura cautelosa y 
negociar condiciones favorables para 
preservar los flujos comerciales que 

USMCA: Tensions and 
Challenges in North 
America

The United States–Mexico–Canada 
Agreement (USMCA) has been fun-
damental for trade in North America. 
However, recent statements by for-
mer President Donald Trump, within 
the framework of his 2025 campaign, 
have generated concern. Trump pro-
poses imposing a general 10% tariff 
on all imports, and 60% on Chinese 
products, which would affect partners 
like Mexico that are part of supply 
chains with inputs from Asia. Further-
more, the threat of a 25% tariff on 
vehicles assembled outside the U.S. 
is revived. Mexico seeks to maintain a 
cautious stance and negotiate favora-
ble conditions to preserve trade flows 
that reach 800 billion dollars annually.

USMCA: Tensões e Desafios 
na América do Norte

O Acordo entre México, Estados Uni-
dos e Canadá (USMCA) tem sido fun-
damental para o comércio na América 
do Norte. No entanto, declarações 
recentes do ex-presidente Donald 
Trump, no âmbito de sua campan-
ha de 2025, geraram preocupação. 
Trump propõe impor uma tarifa geral 
de 10% sobre todas as importações e 
60% sobre produtos chineses, o que 
afetaria parceiros como o México, que 
fazem parte de cadeias de suprimen-
tos com insumos provenientes da 
Ásia. Além disso, a ameaça de 25% so-
bre veículos montados fora dos EUA é 
reavivada. O México busca manter 
uma postura cautelosa e negociar 
condições favoráveis para preservar 
os fluxos comerciais que alcançam 

https://guialogistica.info/listados/asociacion-uruguaya-de-agentes-de-carga-audaca.html
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alcanzan los 800.000 millones de dó-
lares anuales.

*Unión Europea y América 
Latina: Reconfiguración de 
alianzas 

Las políticas arancelarias de Estados 
Unidos han impulsado a la Unión 
Europea y América Latina a fortalecer 
sus relaciones comerciales. Ambas 
regiones están acelerando la firma 
de acuerdos y buscando una mayor 
integración económica, lo que podría 
revitalizar sus economías y crear nue-
vas dinámicas de crecimiento. 

Impacto en las economías 
latinoamericanas 

Las nuevas políticas comerciales y 
arancelarias están afectando a las 
economías de América Latina. Países 
como México enfrentan amenazas 
de aranceles del 25% a sus exporta-
ciones, lo que agrava las tensiones en 
comercio, migración y seguridad fron-
teriza. Estas medidas podrían tener 
impactos económicos significativos 
en la región. 

Perspectivas y estrategias 
para América Ltina 

Ante este escenario, América Latina 
debe considerar:

•	 Diversificación de mercados: Re-
ducir la dependencia de mercados 
tradicionales explorando nuevas 
alianzas y fortaleciendo relaciones 
con otras regiones.

•	 Fortalecimiento de la integración 
regional: Aprovechar acuerdos in-
trarregionales para crear un bloque 
económico más sólido y competi-
tivo.

European Union and Latin 
America: Reconfiguration 
of Alliances

The tariff policies of the United States 
have prompted the European Union 
and Latin America to strengthen their 
trade relations. Both regions are ac-
celerating the signing of agreements 
and seeking greater economic inte-
gration, which could revitalize their 
economies and create new growth 
dynamics.

Impact on Latin American 
Economies

The new trade and tariff policies are 
affecting the economies of Latin Ame-
rica. Countries like Mexico face threats 
of 25% tariffs on their exports, exacer-
bating tensions in trade, migration, 
and border security. These measures 
could have significant economic im-
pacts on the region.

Perspectives and Strategies 
for Latin America

Given this scenario, Latin America 
should consider:

•	 Market Diversification: Reduce de-
pendence on traditional markets by 
exploring new alliances and stren-
gthening relationships with other 
regions.

•	 Strengthening Regional Integra-
tion: Leverage intraregional agree-
ments to create a stronger and 
more competitive economic bloc.

•	 Adapting to New Regulations: 
Comply with international stan-
dards in areas such as sustainability 
and labor rights to maintain and 
expand market access.

800 bilhões de dólares anualmente.

União Europeia e América 
Latina: Reconfiguração de 
Alianças

As políticas tarifárias dos Estados 
Unidos impulsionaram a União Euro-
peia e a América Latina a fortalecer 
suas relações comerciais. Ambas as 
regiões estão acelerando a assinatura 
de acordos e buscando uma maior 
integração econômica, o que poderia 
revitalizar suas economias e criar no-
vas dinâmicas de crescimento.

Impacto nas Economias 
Latino-Americanas

As novas políticas comerciais e tari-
fárias estão afetando as economias da 
América Latina. Países como o México 
enfrentam ameaças de tarifas de 25% 
sobre suas exportações, o que agrava 
as tensões em comércio, migração e 
segurança de fronteira. Essas medidas 
podem ter impactos econômicos sig-
nificativos na região.

Perspectivas e Estratégias 
para a América Latina

Diante deste cenário, a América Lati-
na deve considerar:

•	 Diversificação de Mercados: Re-
duzir a dependência de mercados 
tradicionais explorando novas 
alianças e fortalecendo relações 
com outras regiões.

•	 Fortalecimento da Integração Re-
gional: Aproveitar acordos intrarre-
gionais para criar um bloco econô-
mico mais sólido e competitivo.

•	 Adaptación a nuevas normativas: 
Cumplir con estándares internacio-
nales en áreas como sostenibilidad 
y derechos laborales para mante-
ner y ampliar el acceso a mercados.

El comercio internacional está en una 
fase de definición. América Latina 
tiene la oportunidad de transformar 
los desafíos actuales en catalizadores 
para una mayor apertura y crecimien-
to sostenible. La clave estará en la 
capacidad de adaptación, innovación 
y colaboración regional. ¿Será este el 
momento en que la región consolide 
su posición en el comercio global o se 
verá limitada por nuevas barreras? El 
futuro dependerá de las decisiones 
estratégicas que se tomen hoy. 

International trade is in a defining 
phase. Latin America has the oppor-
tunity to transform current challenges 
into catalysts for greater openness 
and sustainable growth. The key will 
lie in the ability to adapt, innovate, 
and collaborate regionally. Will this be 
the moment when the region conso-
lidates its position in global trade, or 
will it be limited by new barriers? The 
future will depend on the strategic de-
cisions made today. 

•	 Adaptação a Novas Normativas: 
Cumprir com padrões internacio-
nais em áreas como sustentabilida-
de e direitos trabalhistas para man-
ter e ampliar o acesso a mercados.

O comércio internacional está em 
uma fase de definição. A América 
Latina tem a oportunidade de trans-
formar os desafios atuais em cata-
lisadores para uma maior abertura 
e crescimento sustentável. A chave 
estará na capacidade de adaptação, 
inovação e colaboração regional. Será 
este o momento em que a região 
consolidará sua posição no comércio 
global ou será limitada por novas 
barreiras? O futuro dependerá das 
decisões estratégicas que forem to-
madas hoje. 
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Exportaciones 
con valor 
agregado: el 
reto pendiente

Value-Added Exports: 
The Pending Challenge

Exportações com Valor 
Agregado: O Desafio 

Pendente

América Latina ha sido históricamen-
te una región exportadora de ma-
terias primas. Sin embargo, la clave 
del desarrollo está en dar el salto: 
transformar, innovar y agregar valor. 
Exportar productos elaborados no 
solo mejora los ingresos por tonelada, 
sino que multiplica empleos, fortalece 
capacidades locales y construye resi-
liencia económica.

En 2023, según datos del Banco Inte-
ramericano de Desarrollo (BID), más 
del 70% de las exportaciones suda-
mericanas fueron bienes primarios: 
minerales, granos, carne, petróleo. 
Mientras tanto, países del sudeste 
asiático exportan crecientemente 
productos manufacturados, electróni-
cos y farmacéuticos, con mayor valor 
por unidad exportada.

Latin America has historically been 
a region exporting raw materials. 
However, the key to development lies 
in making the leap: transforming, in-
novating, and adding value. Exporting 
processed products not only improves 
income per ton but also multiplies 
jobs, strengthens local capabilities, 
and builds economic resilience.

In 2023, according to data from the 
Inter-American Development Bank 
(IDB), over 70% of South American ex-
ports were primary goods: minerals, 
grains, meat, petroleum. Meanwhile, 
countries in Southeast Asia are in-
creasingly exporting manufactured 
products, electronics, and pharma-
ceuticals, with higher value per unit 
exported.

A América Latina tem sido historica-
mente uma região exportadora de 
matérias-primas. No entanto, a chave 
do desenvolvimento está em dar o 
salto: transformar, inovar e agregar 
valor. Exportar produtos elaborados 
não apenas melhora a receita por 
tonelada, mas multiplica empregos, 
fortalece capacidades locais e constrói 
resiliência econômica.

Em 2023, segundo dados do Banco 
Interamericano de Desenvolvimento 
(BID), mais de 70% das exportações 
sul-americanas foram bens primários: 
minerais, grãos, carne, petróleo. 
Enquanto isso, países do sudeste 
asiático exportam crescentemente 
produtos manufaturados, eletrônicos 
e farmacêuticos, com maior valor por 
unidade exportada.

https://guialogistica.info/listados/costa-libre.html
https://guialogistica.info/listados/grifuron.html
https://guialogistica.info/listados/tailored.html
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El desafío está planteado: cómo pasar 
de vender lo que se produce natu-
ralmente, a exportar lo que se sabe 
hacer. Para eso, se requiere un eco-
sistema que combine políticas indus-
triales, tecnología, logística eficiente y 
capital humano calificado.

Algunos sectores con alto potencial 
de valor agregado en la región son:

•	 Agroindustria: productos como 
aceite de palta, snacks saludables, 
alimentos congelados o bebidas 
funcionales están ganando merca-
do en Europa y EE.UU.

•	 Farmoquímicos y cosméticos na-
turales: Chile, Brasil y Colombia 
exportan cada vez más productos a 
base de plantas nativas, con certifi-
caciones orgánicas.

•	 Software y servicios basados en 
conocimiento: Uruguay, Argentina 
y México han demostrado que el 
talento digital puede exportarse sin 
mover contenedores.

•	 Componentes industriales y auto-
partes: México se ha consolidado 
como hub de manufactura avanza-
da, con exportaciones de maquina-
ria, vehículos y partes electrónicas.

The challenge is clear: how to move 
from selling what is naturally produ-
ced to exporting what is known how 
to be made. This requires an ecosys-
tem that combines industrial policies, 
technology, efficient logistics, and 
qualified human capital.

Some sectors with high value-added 
potential in the region are:

•	 Agribusiness: Products like avocado 
oil, healthy snacks, frozen foods, or 
functional beverages are gaining 
market share in Europe and the US.

•	 Fine Chemicals and Natural Cosme-
tics: Chile, Brazil, and Colombia are 
increasingly exporting products ba-
sed on native plants, with organic 
certifications.

•	 Software and Knowledge-Based 
Services: Uruguay, Argentina, and 
Mexico have shown that digital 
talent can be exported without mo-
ving containers.

•	 Industrial Components and Auto 
Parts: Mexico has consolidated 
itself as a hub for advanced ma-
nufacturing, exporting machinery, 
vehicles, and electronic parts.

O desafio está posto: como passar de 
vender o que se produz naturalmen-
te, a exportar o que se sabe fazer. 
Para isso, se requer um ecossistema 
que combine políticas industriais, 
tecnologia, logística eficiente e capital 
humano qualificado.

Alguns setores com alto potencial de 
valor agregado na região são:

•	 Agroindústria: produtos como azei-
te de abacate, snacks saudáveis, 
alimentos congelados ou bebidas 
funcionais estão ganhando merca-
do na Europa e nos EUA.

•	 Farmoquímicos e cosméticos 
naturais: Chile, Brasil e Colômbia 
exportam cada vez mais produtos à 
base de plantas nativas, com certi-
ficações orgânicas.

•	 Software e serviços baseados em 
conhecimento: Uruguai, Argentina 
e México têm demonstrado que o 
talento digital pode ser exportado 
sem mover contêineres.

•	 Componentes industriais e auto-
peças: México tem se consolidado 
como hub de manufatura avança-
da, com exportações de maqui-
nário, veículos e partes eletrônicas.

GLC America

https://guialogistica.info/listados/grupo-logistico.html
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Pero hay obstáculos estructurales. 
Uno clave es la falta de encadena-
mientos productivos: muchas expor-
taciones agropecuarias o mineras no 
conectan con industrias transforma-
doras locales. Otro problema es la 
baja inversión en I+D, que limita el de-
sarrollo de productos diferenciados. 
América Latina invierte en promedio 
0,7% del PIB en investigación, frente al 
2,4% de los países de la OCDE.

Además, la infraestructura logística y 
los costos operativos también condi-
cionan la competitividad. Un produc-
to de alto valor requiere trazabilidad, 
refrigeración, embalaje, certifica-
ciones sanitarias y cumplimiento de 
estándares técnicos. Todo eso cuesta, 
y no siempre hay incentivos que lo 
compensen.

But there are structural obstacles. 
A key one is the lack of productive 
linkages: many agricultural or mining 
exports do not connect with local pro-
cessing industries. Another problem is 
low investment in R&D, which limits 
the development of differentiated 
products. Latin America invests on 
average 0.7% of GDP in research, 
compared to 2.4% in OECD countries.

Furthermore, logistical infrastructure 
and operating costs also condition 
competitiveness. A high-value pro-
duct requires traceability, refrigera-
tion, packaging, sanitary certifica-
tions, and compliance with technical 
standards. All of that costs, and there 
aren’t always incentives to compensa-
te for it.

Mas há obstáculos estruturais. Um 
chave é a falta de encadeamentos 
produtivos: muitas exportações agro-
pecuárias ou minerais não conectam 
com indústrias transformadoras lo-
cais. Outro problema é a baixa inver-
são em P&D, que limita o desenvol-
vimento de produtos diferenciados. 
A América Latina investe em média 
0,7% do PIB em pesquisa, frente a 
2,4% dos países da OCDE.

Além disso, a infraestrutura logística 
e os custos operacionais também 
condicionam a competitividade. Um 
produto de alto valor requer rastre-
abilidade, refrigeração, embalagem, 
certificações sanitárias e cumprimen-
to de padrões técnicos. Tudo isso cus-
ta, e nem sempre há incentivos que o 
compensem.
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Existen políticas exitosas a escala 
nacional. Colombia creó el programa 
Fábricas de Internacionalización, que 
asesora a PYMEs para exportar con 
valor agregado. Costa Rica apostó por 
atraer empresas de alta tecnología a 
sus zonas francas, generando encade-
namientos locales. Perú lanzó el Plan 
Nacional de Desarrollo Industrial con 
foco en manufactura ligera y biotec-
nología.

Sin embargo, el desafío es regional. 
No basta con una empresa exitosa: se 
requiere una visión de desarrollo que 
conecte innovación, formación técni-
ca, financiamiento e infraestructura.
América Latina tiene talento, biodi-
versidad, creatividad y mercados. 
Agregar valor no es un lujo, es una 
oportunidad de desarrollo inclusivo y 
sostenible. La región ya no puede con-
formarse con ser el granero o la mina 
del mundo: tiene que aspirar a ser 
también su fábrica de soluciones .

Successful policies exist at the national 
level. Colombia created the “Fábricas 
de Internacionalización” program, 
which advises SMEs on exporting 
with added value. Costa Rica focused 
on attracting high-tech companies to 
its free trade zones, generating local 
linkages. Peru launched the National 
Industrial Development Plan with a 
focus on light manufacturing and bio-
technology.

However, the challenge is regional. It’s 
not enough to have a single success-
ful company: a development vision 
that connects innovation, technical 
training, financing, and infrastructure 
is required. Latin America has talent, 
biodiversity, creativity, and markets. 
Adding value is not a luxury; it’s an 
opportunity for inclusive and sustai-
nable development. The region can 
no longer settle for being the world’s 
granary or mine: it must also aspire to 
be its factory of solutions. 

Existem políticas bem-sucedidas em 
nível nacional. A Colômbia criou o 
programa Fábricas de Internaciona-
lización, que assessora PMEs para 
exportar com valor agregado. A Costa 
Rica apostou em atrair empresas de 
alta tecnologia para suas zonas fran-
cas, gerando encadeamentos locais. 
O Peru lançou o Plano Nacional de 
Desenvolvimento Industrial com foco 
em manufatura leve e biotecnologia.

No entanto, o desafio é regional. Não 
basta uma empresa bem-sucedida: se 
requer uma visão de desenvolvimento 
que conecte inovação, formação técni-
ca, financiamento e infraestrutura. A 
América Latina tem talento, biodiversi-
dade, criatividade e mercados. Agregar 
valor não é um luxo, é uma oportuni-
dade de desenvolvimento inclusivo e 
sustentável. A região já não pode se 
conformar com ser o celeiro ou a mina 
do mundo: tem que aspirar a ser tam-
bém sua fábrica de soluções.

https://guialogistica.info/listados/cargox.html
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Nearshoring 
y reshoring: 
el impacto en 
las cadenas 
regionales

Nearshoring and 
Reshoring: The Impact 

on Regional Supply 
Chains

Nearshoring e 
Reshoring: O Impacto 
nas Cadeias Regionais

La pandemia, la guerra comercial 
entre China y Estados Unidos y los 
cuellos de botella en el transporte 
global aceleraron un fenómeno que 
ya venía gestándose: el regreso de las 
cadenas de suministro más cerca del 
consumidor. Así, prácticas como el 
nearshoring (trasladar operaciones a 
países cercanos) y el reshoring (repa-
triar producción) se han consolidado 
como estrategias clave para reducir 
riesgos, mejorar tiempos de entrega y 
ganar autonomía.

The pandemic, the trade war between 
China and the United States, and bo-
ttlenecks in global transportation ac-
celerated a phenomenon that was al-
ready underway: the return of supply 
chains closer to the consumer. Thus, 
practices like nearshoring (moving 
operations to nearby countries) and 
reshoring (repatriating production) 
have become key strategies to reduce 
risks, improve delivery times, and gain 
autonomy.

A pandemia, a guerra comercial entre 
China e Estados Unidos e os gargalos 
no transporte global aceleraram um 
fenômeno que já vinha se gestando: 
o retorno das cadeias de suprimentos 
mais perto do consumidor. Assim, prá-
ticas como o nearshoring (trasladar 
operações para países próximos) e o 
reshoring (repatriar produção) têm se 
consolidado como estratégias chave 
para reduzir riscos, melhorar tempos 
de entrega e ganhar autonomia.

https://guialogistica.info/listados/arturo-arauz-s-a-.html
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América Latina está aprovechando 
esta oportunidad. México es el ma-
yor beneficiado gracias a su cercanía 
con EE. UU. y su red de tratados. En 
2023, recibió más de USD 36.000 mi-
llones en inversión extranjera directa 
(IED), gran parte asociada al sector 
manufacturero y logístico. En el norte 
del país, estados como Nuevo León, 
Chihuahua y Coahuila lideran la capta-
ción de empresas que buscan relocali-
zar su producción desde Asia.

Pero el fenómeno también alcanza al 
Cono Sur. Uruguay, por ejemplo, ha 
posicionado sus zonas francas como 
nodos logísticos seguros, especial-
mente en servicios y tecnología. En 
tanto, Paraguay busca consolidarse 
como un polo competitivo con in-
centivos fiscales y su régimen de ma-
quila. Chile y Colombia, por su parte, 
promueven iniciativas para captar 
inversión en logística y manufactura 
liviana, impulsando hubs que combi-
nan conectividad y talento local.

Según un estudio del Banco Interame-
ricano de Desarrollo, América Latina 
podría aumentar sus exportaciones 
en USD 78.000 millones anuales si 
aprovecha correctamente el nearsho-
ring. Para lograrlo, será clave invertir 
en infraestructura, capacitar talento y 
mejorar marcos normativos.

Podemos pensar en un mundo donde 
los productos no tienen que recorrer 
medio planeta para llegar a tus ma-
nos. Ese es el cambio que propone el 
nearshoring: cadenas de suministro 
más cortas, ágiles y resilientes. Para 
las economías de América Latina, 
representa una oportunidad real de 
crecimiento y generación de empleo. 

Latin America is taking advantage of 
this opportunity. Mexico is the biggest 
beneficiary thanks to its proximity to 
the U.S. and its network of treaties. In 
2023, it received over USD 36 billion in 
foreign direct investment (FDI), a large 
part associated with the manufactu-
ring and logistics sectors. In the north 
of the country, states like Nuevo León, 
Chihuahua, and Coahuila are leading 
the attraction of companies looking 
to relocate their production from Asia.

But the phenomenon also reaches the 
Southern Cone. Uruguay, for example, 
has positioned its free trade zones 
as secure logistics hubs, especially in 
services and technology. Meanwhile, 
Paraguay seeks to consolidate itself as 
a competitive pole with tax incentives 
and its maquila regime. Chile and Co-
lombia, for their part, are promoting 
initiatives to attract investment in lo-
gistics and light manufacturing, boos-
ting hubs that combine connectivity 
and local talent.

According to a study by the Inter-Ame-
rican Development Bank, Latin Ame-
rica could increase its exports by USD 
78 billion annually if it correctly takes 
advantage of nearshoring. To achieve 
this, it will be crucial to invest in infras-
tructure, train talent, and improve re-
gulatory frameworks.

We can imagine a world where pro-
ducts don’t have to travel halfway 
around the planet to reach your 
hands. That’s the change that nears-
horing proposes: shorter, more agile, 
and resilient supply chains. For the 
economies of Latin America, it repre-
sents a real opportunity for growth 
and job creation. 

A América Latina está aproveitando 
essa oportunidade. O México é o 
maior beneficiado graças à sua proxi-
midade com os EUA e sua rede de tra-
tados. Em 2023, recebeu mais de USD 
36 bilhões em investimento estrangei-
ro direto (IED), grande parte associada 
ao setor manufatureiro e logístico. No 
norte do país, estados como Nuevo 
León, Chihuahua e Coahuila lideram 
a captação de empresas que buscam 
realocar sua produção da Ásia.

Mas o fenômeno também alcança o 
Cone Sul. O Uruguai, por exemplo, 
tem posicionado suas zonas francas 
como nodos logísticos seguros, espe-
cialmente em serviços e tecnologia. 
Enquanto isso, o Paraguai busca se 
consolidar como um polo competitivo 
com incentivos fiscais e seu regime 
de maquila. Chile e Colômbia, por sua 
vez, promovem iniciativas para captar 
investimento em logística e manufatu-
ra leve, impulsionando hubs que com-
binam conectividade e talento local.

Segundo um estudo do Banco Inte-
ramericano de Desenvolvimento, a 
América Latina poderia aumentar 
suas exportações em USD 78 bilhões 
anuais se aproveitar corretamente 
o nearshoring. Para lograr isso, será 
chave investir em infraestrutura, 
capacitar talento e melhorar marcos 
normativos.

Podemos pensar em um mundo onde 
os produtos não têm que percorrer 
meio planeta para chegar às suas 
mãos. Essa é a mudança que propõe 
o nearshoring: cadeias de suprimen-
tos mais curtas, ágeis e resilientes. 
Para as economias da América Latina, 
representa uma oportunidade real de 
crescimento e geração de emprego. 

Y para el consumidor, implica mayor 
disponibilidad, precios más estables y 
un consumo más responsable. Es una 
nueva forma de pensar el comercio, 
con distancias más cortas y objetivos 
más sostenibles. 

And for the consumer, it means grea-
ter availability, more stable prices, and 
more responsible consumption. It’s a 
new way of thinking about trade, with 
shorter distances and more sustaina-
ble goals. 

E para o consumidor, implica maior 
disponibilidade, preços mais estáveis 
e um consumo mais responsável. É 
uma nova forma de pensar o comér-
cio, com distâncias mais curtas e obje-
tivos mais sustentáveis. 
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Pump Control: 
Innovación y 
rentabilidad 
en gestión de 
combustibles
Pump Control: Innovation and Profitability 
in Fuel Management

Pump Control: Inovação e Rentabilidade 
na Gestão de Combustíveis

¿Cuáles son los principales 
desafíos que enfrentan las 
empresas de logística y 
transporte en América en cuanto 
al control y la gestión eficiente 
de combustibles, y cómo los 
productos de Pump Control 
ayudan a convertir estos desafíos 
en oportunidades de negocio?

Entendemos que el principal desafío 
es no perder rentabilidad por una 
mala administración o supervisión del 
consumo de combustible. 

What are the main challenges 
faced by logistics and 
transportation companies in the 
Americas regarding the control 
and efficient management 
of fuels, and how do Pump 
Control products help convert 
these challenges into business 
opportunities?

We understand that the main cha-
llenge is not losing profitability due to 
poor administration or supervision of 
fuel consumption. 

Quais são os principais desafios 
enfrentados pelas empresas de 
logística e transporte na América 
em relação ao controle e à gestão 
eficiente de combustíveis, e como 
os produtos da Pump Control 
ajudam a converter esses desafios 
em oportunidades de negócio?

Entendemos que o principal desafio 
é não perder rentabilidade por uma 
má administração ou supervisão do 
consumo de combustível. 

DIRECTOR COMERCIAL
PUMP CONTROL

Mauro González

Nuestras soluciones sistematizan ese 
control permitiéndole al responsable 
del área tener toda la información en 
tiempo real y autorizar o no de forma 
automática cada despacho.

¿Qué impacto tiene el control de 
combustibles en la rentabilidad 
de una empresa de transporte 
y logística, y cómo una solución 
integral puede optimizar costos 
operativos?

El impacto es muy fuerte y se nota a 
las pocas semanas gracias al control 
preciso del combustible. Este control 
es el que genera una disminución sig-
nificativa en los costos operativos, ya 
que el combustible es uno de los con-
sumibles más costos de la industria. 

Our solutions systematize this control, 
allowing the area manager to have 
all the information in real-time and 
automatically authorize or deny each 
dispatch.

What impact does fuel control 
have on the profitability of a 
transportation and logistics 
company, and how can a 
comprehensive solution optimize 
operating costs?

The impact is very strong and noti-
ceable within a few weeks thanks to 
precise fuel control. This control leads 
to a significant decrease in operating 
costs, as fuel is one of the most expen-
sive consumables in the industry.

Nossas soluções sistematizam esse 
controle, permitindo ao responsável 
pela área ter toda a informação em 
tempo real e autorizar ou não de for-
ma automática cada despacho.

Que impacto o controle de 
combustíveis tem na rentabilidade 
de uma empresa de transporte 
e logística, e como uma solução 
integral pode otimizar custos 
operacionais?

O impacto é muito forte e perceptí-
vel em poucas semanas, graças ao 
controle preciso do combustível. Esse 
controle é o que gera uma diminuição 
significativa nos custos operacionais, 
já que o combustível é um dos insu-
mos mais caros da indústria.

https://guialogistica.info/listados/pump-control.html
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¿Qué factores deberían considerar 
los potenciales socios comerciales 
al evaluar la incorporación de 
Pump Control en su portafolio de 
productos?

La principal fortaleza de Pump Con-
trol es el gran respaldo que nos da 
más de 30 años en el mercado del 
oil&gas y un historial marcado por la 
alta calidad de nuestros productos, la 
versatilidad de nuestras soluciones y 
la constante innovación.

¿Cuáles son los sectores industriales 
que más demandan soluciones de 
control de combustibles en la región 
y por qué?

En latino América las empresas de 
transporte con bases de carga de 
combustible son un de los principales 
sectores con demanda, debido al pa-
pel que juega este recurso en la ren-
tabilidad del negocio. Luego podemos 
mencionar a las estaciones de servicio 
en el segmento de telemedición para 
control de stock y electrónica de surti-
dores de GNC.

What factors should potential 
business partners consider when 
evaluating the incorporation of 
Pump Control into their product 
portfolio?

Pump Control’s main strength is the 
great support provided by over 30 
years in the oil & gas market and a 
history marked by the high quality of 
our products, the versatility of our so-
lutions, and constant innovation.

Which industrial sectors have the 
highest demand for fuel control 
solutions in the region and why?

In Latin America, transportation com-
panies with fuel loading bases are one 
of the main sectors with demand, due 
to the role this resource plays in busi-
ness profitability. Then we can men-
tion service stations in the telemetry 
segment for stock control and CNG 
dispenser electronics. 

Quais fatores potenciais parceiros 
comerciais devem considerar 
ao avaliar a incorporação da 
Pump Control em seu portfólio de 
produtos?

A principal força da Pump Control é o 
grande respaldo que nos dá mais de 
30 anos no mercado de óleo e gás e 
um histórico marcado pela alta quali-
dade de nossos produtos, a versatili-
dade de nossas soluções e a constan-
te inovação.

Quais são os setores industriais 
que mais demandam soluções 
de controle de combustíveis na 
região e por quê?

Na América Latina, as empresas de 
transporte com bases de carga de 
combustível são um dos principais 
setores com demanda, devido ao pa-
pel que este recurso desempenha na 
rentabilidade do negócio. Em seguida, 
podemos mencionar as estações de 
serviço no segmento de telemetria 
para controle de estoque e eletrônica 
de distribuidores de GNV. 

En Pump control entendemos que, en 
los próximos cinco años, el sector de 
gestión de combustibles estará domi-
nado por:

Integración de IoT y analítica avan-
zada, para facilitar la recopilación 
y análisis de datos en tiempo real, 
permitiendo optimizar la distribu-
ción, predecir el consumo y prevenir  
pérdidas.

Por otro lado, los sistemas autóno-
mos para el despacho y la gestión 
de inventarios van a ser claves para 
minimizar errores humanos y mejorar 
la eficiencia. 

Y, por último, sabemos que la tecnolo-
gía impulsará la adopción de combus-
tibles más limpios y la monitorización 
del impacto ambiental.

Estas tendencias convergerán para 
crear un sector más eficiente, seguro 
y sostenible. 

At Pump Control, we understand that, 
in the next five years, the fuel mana-
gement sector will be dominated by:

Integration of IoT and advanced 
analytics, to facilitate the collection 
and analysis of data in real-time, 
allowing for optimized distribution, 
consumption prediction, and loss pre-
vention.

On the other hand, autonomous 
systems for dispatch and inventory 
management will be key to minimi-
zing human errors and improving  
efficiency.

And finally, we know that techno-
logy will drive the adoption of clea-
ner fuels and environmental impact  
monitoring.

These trends will converge to create a 
more efficient, safe, and sustainable 
sector. 

Na Pump Control, entendemos que, 
nos próximos cinco anos, o setor de 
gestão de combustíveis será domina-
do por:

Integração de IoT e análise avançada, 
para facilitar a coleta e análise de da-
dos em tempo real, permitindo otimi-
zar a distribuição, prever o consumo e 
prevenir perdas.

Por outro lado, os sistemas autô-
nomos para despacho e gestão de 
inventários serão chave para mini-
mizar erros humanos e melhorar a  
eficiência.

E, por último, sabemos que a tecno-
logia impulsionará a adoção de com-
bustíveis mais limpos e o monitora-
mento do impacto ambiental.

Essas tendências convergirão para 
criar um setor mais eficiente, seguro 
e sustentável. 
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Radiografía 
de la logística 
2024 vs 2025: 
¿mejoramos?

Logistics X-Ray 2024 vs 
2025: Did We Improve?

Raio-X da Logística 
2024 vs 2025: 
Melhoramos?

El año 2024 dejó en claro que la 
logística es mucho más que un en-
granaje de transporte: es un sistema 
nervioso vital para el comercio, la 
industria y el consumo. Las trans-
formaciones impulsadas por la digi-
talización, los desafíos geopolíticos 
y la necesidad de sustentabilidad 
marcaron un punto de inflexión en 
la gestión de las cadenas de suminis-
tro a nivel regional e internacional. 

Pero al llegar al 2025, ¿qué cambió 
realmente? ¿Estamos viendo mejoras 
concretas o apenas adaptaciones cir-
cunstanciales? Este informe contrasta 
datos y tendencias entre ambos años, 
con foco en la eficiencia operativa, la 
tecnología aplicada, la infraestructura, 
la capacitación, y la resiliencia del sis-
tema logístico en América Latina.

The year 2024 made it clear that logis-
tics is much more than a transporta-
tion cog: it’s a vital nervous system for 
commerce, industry, and consump-
tion. The transformations driven by 
digitization, geopolitical challenges, 
and the need for sustainability marked 
a turning point in the management of 
supply chains at regional and interna-
tional levels.

O ano de 2024 deixou claro que a 
logística é muito mais do que uma 
engrenagem de transporte: é um sis-
tema nervoso vital para o comércio, 
a indústria e o consumo. As transfor-
mações impulsionadas pela digita-
lização, os desafios geopolíticos e a 
necessidade de sustentabilidade mar-
caram um ponto de inflexão na gestão 
das cadeias de suprimentos em nível 
regional e internacional.

But as we arrive in 2025, what has 
really changed? Are we seeing concre-
te improvements or just circumstan-
tial adaptations? This report contrasts 
data and trends between both years, 
focusing on operational efficiency, 
applied technology, infrastructure, 
training, and the resilience of the lo-
gistics system in Latin America.

Mas, ao chegarmos a 2025, o que real-
mente mudou? Estamos vendo melho-
rias concretas ou apenas adaptações 
circunstanciais? Este relatório contrasta 
dados e tendências entre os dois anos, 
com foco na eficiência operacional, na 
tecnologia aplicada, na infraestrutura, 
na capacitação e na resiliência do siste-
ma logístico na América Latina.

https://guialogistica.info/listados/bercam.html
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El comparativo entre 2024 y 2025 
deja en evidencia un avance genera-
lizado, aunque no exento de desafíos 
persistentes. El sector logístico está 
transitando un proceso de evolución 
constante, donde la eficiencia, la tec-
nología y la sustentabilidad son pilares 
cada vez más presentes en la agenda. 

¿Mejoramos? Sí. Pero la pregunta cla-
ve para el 2026 será: ¿logramos con-
solidar este progreso o simplemente 
seguimos apagando incendios? La 
radiografía muestra señales de ma-
durez, pero también alerta sobre la 
necesidad de inversiones sostenidas, 
cooperación regional e innovación 
real en todos los eslabones de la ca-
dena.

The comparison between 2024 and 
2025 reveals a generalized advance, 
although not without persistent cha-
llenges. The logistics sector is under-
going a process of constant evolution, 
where efficiency, technology, and 
sustainability are increasingly present 
pillars on the agenda.

Did we improve? Yes. But the key ques-
tion for 2026 will be: will we manage 
to consolidate this progress or will we 
simply continue putting out fires? The 
X-ray shows signs of maturity, but also 
warns about the need for sustained in-
vestments, regional cooperation, and 
real innovation in all links of the chain.

A comparação entre 2024 e 2025 re-
vela um avanço generalizado, embora 
não isento de desafios persistentes. 
O setor logístico está passando por 
um processo de evolução constante, 
onde eficiência, tecnologia e susten-
tabilidade são pilares cada vez mais 
presentes na agenda.

Melhoramos? Sim. Mas a pergunta 
chave para 2026 será: conseguiremos 
consolidar esse progresso ou sim-
plesmente continuaremos apagando 
incêndios? O raio-x mostra sinais de 
maturidade, mas também alerta so-
bre a necessidade de investimentos 
contínuos, cooperação regional e ino-
vação real em todos os elos da cadeia.

https://guialogistica.info/listados/pamsa-logistica-integral.html
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Técnicas de 
Gestión de 
Almacén: 
FIFO, LIFO y FEFO

Warehouse Management 
Techniques:  

FIFO, LIFO, and FEFO

Técnicas de Gestão de 
Armazém:  

FIFO, LIFO e FEFO

Gestionar un almacén no es solo 
apilar productos: implica decisio-
nes estratégicas que impactan 
en costos, tiempos y satisfacción 
del cliente. Una técnica adecuada 
evita pérdidas, mejora la trazabi-
lidad y da agilidad a la operación. 

Cada tipo de producto requiere una 
lógica de rotación distinta. No es 
igual almacenar alimentos, medi-
camentos o materiales industriales. 
Aplicar la técnica correcta marca la 
diferencia entre eficiencia y caos. 

En este artículo repasamos tres mé-
todos esenciales: FIFO, LIFO y FEFO. 
Cada uno tiene ventajas específicas 
según el tipo de mercadería y tus ob-
jetivos logísticos.

Managing a warehouse isn’t just 
about stacking products: it involves 
strategic decisions that impact costs, 
times, and customer satisfaction. An 
appropriate technique prevents los-
ses, improves traceability, and adds 
agility to the operation.

Each type of product requires a diffe-
rent rotation logic. Storing food, me-
dications, or industrial materials is not 
the same. Applying the correct tech-
nique makes the difference between 
efficiency and chaos.

In this article, we review three essen-
tial methods: FIFO, LIFO, and FEFO. 
Each has specific advantages depen-
ding on the type of merchandise and 
your logistical objectives.

Gerenciar um armazém não é apenas 
empilhar produtos: envolve decisões 
estratégicas que impactam custos, 
tempos e satisfação do cliente. Uma 
técnica adequada evita perdas, mel-
hora a rastreabilidade e dá agilidade 
à operação.

Cada tipo de produto requer uma 
lógica de rotação distinta. Não é igual 
armazenar alimentos, medicamentos 
ou materiais industriais. Aplicar a téc-
nica correta marca a diferença entre 
eficiência e caos.

Neste artigo, revisamos três métodos 
essenciais: FIFO, LIFO e FEFO. Cada 
um tem vantagens específicas depen-
dendo do tipo de mercadoria e de 
seus objetivos logísticos.

FIFO 
(Primero en entrar, primero 
en salir)
Ideal para productos perecederos o 
de rápida obsolescencia. Consiste en 
despachar primero lo que ingresó 
antes. Es muy común en alimentos, 
cosméticos o productos tecnológicos 
con ciclos de vida cortos.

Ventajas:
Evita el vencimiento o deterioro. 
Mejora la rotación de stock. 
Reduce mermas y pérdidas por 
caducidad.

FIFO 
(First In, First Out)
Ideal for perishable or rapidly 
obsolete products. It consists of 
dispatching what entered first. It’s 
very common in food, cosmetics, or 
technological products with short life 
cycles.

Advantages:
Prevents expiry or deterioration.
Improves stock rotation.
Reduces waste and losses due to 
expiry.

FIFO 
(Primeiro a entrar, primeiro 
a sair)
Ideal para produtos perecíveis ou de 
rápida obsolescência. Consiste em 
despachar primeiro o que entrou 
antes. É muito comum em alimentos, 
cosméticos ou produtos tecnológicos 
com ciclos de vida curtos.

Vantagens:
Evita o vencimento ou deterioração.
Melhora a rotação de estoque.
Reduz perdas por validade.

POLOOESTE
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LIFO 
(Último en entrar, primero 
en salir)
Se aplica en industrias donde los 
productos no pierden valor con el 
tiempo. Los artículos más recientes 
se utilizan o despachan antes, lo cual 
facilita el acceso y puede optimizar el 
uso del espacio.

Ventajas:
Útil en almacenes con gran rotación 
o limitaciones de acceso.
Facilita el manejo de productos 
homogéneos (ej. materias primas a 
granel). 
Puede reflejar costos recientes en 
contabilidad (donde está permitido).

LIFO 
(Last In, First Out)
Applied in industries where products 
don’t lose value over time. The most 
recent items are used or dispatched 
first, which facilitates access and can 
optimize space utilization.

Advantages:
Useful in warehouses with high 
turnover or access limitations.
Facilitates the handling of homo-
geneous products (e.g., bulk raw 
materials).
Can reflect recent costs in accounting 
(where permitted).

LIFO 
(Último a entrar, primeiro 
a sair)
Aplica-se em indústrias onde os 
produtos não perdem valor com o 
tempo. Os artigos mais recentes são 
utilizados ou despachados antes, o 
que facilita o acesso e pode otimizar 
o uso do espaço.

Vantagens:
Útil em armazéns com alta rotação 
ou limitações de acesso.
Facilita o manuseio de produtos 
homogêneos (ex: matérias-primas a 
granel).
Pode refletir custos recentes na 
contabilidade (onde permitido).

OBJETIVO
Objective - Objetivo
Evitar obsolescencia con buena rotación.
Prevent obsolescence with good rotation.
Evitar obsolescência com boa rotação.

COMPLEJIDAD
Complexity - Complexidade
Media/Alta – requiere orden y control.
Low/Medium – simple to implement.
Média/Alta – requer ordem e controle.

USOS TÍPICOS
Typical Uses - Usos típicos
Frutas, verduras, químicos, ropa estacional.
Fruits, vegetables, chemicals, seasonal 
clothing.
Frutas, verduras, produtos químicos, roupas 
sazonais.

OBJETIVO
Objective - Objetivo
Acceso rápido y mejor uso de espacio.
Quick access and better space utilization.
Acesso rápido e melhor uso do espaço.

COMPLEJIDAD
Complexity - Complexidade
Baja/Media – simple de implementar.
Low/Medium – simple to implement.
Baixa/Média – simples de implementar.

USOS TÍPICOS
Typical Uses - Usos típicos
Construcción, repuestos, lubricantes.
Construction materials, spare parts, lubricants
Construção, peças de reposição, lubrificantes.

OBJETIVO
Objective - Objetivo
Evitar caducidad, proteger al consumidor.
Prevent expiry, protect the consumer.Evitar 
vencimento, proteger o consumidor.

COMPLEJIDAD
Complexity - Complexidade
Alta – necesita tecnología y trazabilidad.
High – requires technology and traceability.
Alta – necessita de tecnologia e rastreabilidade.

USOS TÍPICOS
Typical Uses - Usos típicos
Vacunas, lácteos, cosméticos, congelados. 
Vaccines, dairy products, cosmetics, frozen foods.
Vacinas, laticínios, cosméticos, congelados.

FEFO 
(First Expired, First Out)
Crucial en alimentos, medicamentos 
o productos con fecha de 
vencimiento clara. 
No importa cuándo ingresaron, sino 
cuál expira antes.

Ventajas:
Minimiza pérdidas por caducidad.
Asegura calidad y seguridad para el 
consumidor.
Mejora el control sanitario del 
inventario.

¿Usás alguna de estas técnicas? 
No aplicar ninguna puede generar 
caos, pérdidas y problemas operati-
vos. Un almacén bien gestionado no 
solo es orden, ¡es estrategia! 

FEFO 
(First Expired, First Out)
Crucial in food, medications, or 
products with a clear expiry date.
It doesn’t matter when they entered, 
but which one expires first.

Advantages:
Minimizes losses due to expiry.
Ensures quality and safety for the 
consumer.
Improves sanitary control of 
inventory.

Do you use any of these techniques? 
Not applying any can generate chaos, 
losses, and operational problems. A 
well-managed warehouse isn’t just 
about order, it’s strategy! 

FEFO 
(Primeiro a expirar, 
primeiro a sair)
Crucial em alimentos, medicamentos 
ou produtos com data de validade 
clara.
Não importa quando entraram, mas 
qual expira antes.

Vantagens:
Minimiza perdas por validade.
Garante qualidade e segurança para 
o consumidor.
Melhora o controle sanitário do 
inventário.

Você usa alguma dessas técnicas? 
Não aplicar nenhuma pode gerar 
caos, perdas e problemas operacio-
nais. Um armazém bem gerenciado 
não é só ordem, é estratégia! 
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Hacia una 
logística verde: 
desafíos 
y avances 
concretos

Towards Green 
Logistics: Challenges 

and Concrete Progress

Rumo à Logística 
Verde: Desafios e 

Avanços Concretos

La sostenibilidad se ha convertido en 
un pilar fundamental de la logística 
moderna. Empresas de todo el mun-
do están adoptando prácticas inno-
vadoras para minimizar su impacto 
ambiental, desde la electrificación de 
flotas hasta el uso de embalajes eco-
lógicos. A continuación, exploramos 
casos concretos y metas realistas para 
el corto plazo.

Sustainability has become a funda-
mental pillar of modern logistics. 
Companies worldwide are adopting 
innovative practices to minimize their 
environmental impact, from fleet elec-
trification to the use of eco-friendly 
packaging. Below, we explore specific 
cases and realistic short-term goals.

A sustentabilidade se tornou um pilar 
fundamental da logística moderna. 
Empresas de todo o mundo estão 
adotando práticas inovadoras para 
minimizar seu impacto ambiental, 
desde a eletrificação de frotas até 
o uso de embalagens ecológicas. A 
seguir, exploramos casos concretos e 
metas realistas para o curto prazo.

Electrificación de flotas: 
un paso hacia la movilidad 
sostenible 

La transición hacia vehículos 
eléctricos en el sector logístico es una 
tendencia en crecimiento. Empresas 
de mensajería y paquetería están 
electrificando sus flotas para reducir 
costos operativos y emisiones de 
carbono, además de cumplir con 
normativas medioambientales. 

Por ejemplo, en Europa, se espera 
que los camiones eléctricos de 44 
toneladas con una autonomía de 
600 km estén disponibles a partir 
de 2025, marcando un avance 
significativo hacia la descarbonización 
del transporte. 

Fleet Electrification: A 
Step Towards Sustainable 
Mobility

The transition to electric vehicles in 
the logistics sector is a growing trend. 
Courier and parcel companies are 
electrifying their fleets to reduce ope-
rating costs and carbon emissions, in 
addition to complying with environ-
mental regulations. 

For example, in Europe, 44-ton elec-
tric trucks with a range of 600 km are 
expected to be available from 2025, 
marking a significant step towards 
transport decarbonization.

Eletrificação de Frotas: Um 
Passo Rumo à Mobilidade 
Sustentável

A transição para veículos elétricos no 
setor logístico é uma tendência em 
crescimento. Empresas de mensage-
ria e encomendas estão eletrificando 
suas frotas para reduzir custos opera-
cionais e emissões de carbono, além 
de cumprir com normativas ambien-
tais. 

Por exemplo, na Europa, espera-se 
que caminhões elétricos de 44 tone-
ladas com autonomia de 600 km este-
jam disponíveis a partir de 2025, mar-
cando um avanço significativo para a 
descarbonização do transporte.
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Además, en América Latina, la 
electrificación de flotas de carga se 
está consolidando como una solución 
clave para mejorar la eficiencia 
operativa y reducir el impacto 
ambiental en el sector logístico. 

Embalajes ecológicos: 
reduciendo la huella 
ambiental 

El uso de materiales sostenibles en el 
embalaje es esencial para una logís-
tica verde. Opciones como el cartón 
reciclado, envases de vidrio y mate-
riales naturales como fibra de coco 
o hojas de bambú están ganando 
popularidad. Estos materiales no solo 
son biodegradables, sino que también 
pueden reciclarse varias veces, redu-
ciendo el desperdicio y la contamina-
ción.

Empresas como Amazon están im-

Furthermore, in Latin America, the 
electrification of cargo fleets is conso-
lidating as a key solution to improve 
operational efficiency and reduce the 
environmental impact in the logistics 
sector.

Eco-friendly Packaging: 
Reducing the 
Environmental Footprint

The use of sustainable materials in 
packaging is essential for green logis-
tics. Options like recycled cardboard, 
glass containers, and natural mate-
rials such as coconut fiber or bamboo 
leaves are gaining popularity. These 
materials are not only biodegrada-
ble but can also be recycled multiple 
times, reducing waste and pollution.

Além disso, na América Latina, a ele-
trificação de frotas de carga está se 
consolidando como uma solução cha-
ve para melhorar a eficiência opera-
cional e reduzir o impacto ambiental 
no setor logístico.

Embalagens Ecológicas: 
Reduzindo a Pegada 
Ambiental

O uso de materiais sustentáveis na 
embalagem é essencial para uma 
logística verde. Opções como pape-
lão reciclado, embalagens de vidro e 
materiais naturais como fibra de coco 
ou folhas de bambu estão ganhando 
popularidade. Esses materiais não são 
apenas biodegradáveis, mas também 
podem ser reciclados várias vezes, 
reduzindo o desperdício e a poluição.

plementando bolsas de base bioló-
gica hechas de materiales de origen 
vegetal, como almidón de maíz y 
aceites vegetales, para la entrega de 
productos comestibles, demostrando 
un compromiso con la reducción del 
uso de plásticos y la adopción de ma-
teriales más sostenibles. 

Infraestructura sostenible: 
casos destacados 

El Puerto de Barcelona ha imple-
mentado un sistema de suministro 
de energía en tierra (OPS) para ferris, 
eliminando la necesidad de quemar 
combustibles fósiles mientras están 
atracados. Este avance forma parte 
del plan “Nexigen” para electrificar to-
dos los muelles del puerto para 2030, 
con el objetivo de reducir emisiones 
de CO₂ en 2.090 toneladas anuales y 

Companies like Amazon are imple-
menting bio-based bags made from 
plant-based materials, such as corns-
tarch and vegetable oils, for grocery 
deliveries, demonstrating a com-
mitment to reducing plastic use and 
adopting more sustainable materials.

Sustainable Infrastructure: 
Highlighted Cases

The Port of Barcelona has implemen-
ted a shore power system (OPS) for fe-
rries, eliminating the need to burn fos-
sil fuels while docked. This progress is 
part of the “Nexigen” plan to electrify 
all port docks by 2030, with the goal of 
reducing CO₂ emissions by 2,090 tons 

Empresas como a Amazon estão 
implementando sacolas de base bio-
lógica feitas de materiais de origem 
vegetal, como amido de milho e óleos 
vegetais, para a entrega de produtos 
comestíveis, demonstrando um com-
promisso com a redução do uso de 
plásticos e a adoção de materiais mais 
sustentáveis.

Infraestrutura Sustentável: 
Casos Destacados

O Porto de Barcelona implementou 
um sistema de fornecimento de 
energia em terra (OPS) para balsas, 
eliminando a necessidade de queimar 
combustíveis fósseis enquanto estão 
atracadas. Esse avanço faz parte do 
plano “Nexigen” para eletrificar todos 
os cais do porto até 2030, com o ob-

https://guialogistica.info/listados/lincon-group.html
https://guialogistica.info/listados/acgroup-worldwide-paraguay.html
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disminuir el ruido. 

Además, la Junta de Andalucía ha in-
vertido 40 millones de euros en la ur-
banización de la primera fase del área 
logística de Majarabique en Sevilla, 
mejorando la accesibilidad viaria y fe-
rroviaria y fomentando la intermodali-
dad, lo que contribuye a una logística 
más eficiente y sostenible. 

Metas realistas para el 
corto plazo 

Para avanzar hacia una logística más 
verde, las empresas pueden conside-
rar las siguientes acciones:

Evaluar la viabilidad de electrificar 
flotas: 
Analizar rutas y operaciones para 
identificar oportunidades de incorpo-
rar vehículos eléctricos.

Adoptar embalajes sostenibles: 
Implementar materiales reciclables y 
biodegradables, reduciendo el uso de 
plásticos de un solo uso.

Optimizar rutas y cargas: 

annually and decreasing noise.
Additionally, the Junta de Andalucía 
has invested 40 million euros in the 
urbanization of the first phase of the 
Majarabique logistics area in Seville, 
improving road and rail accessibility 
and promoting intermodality, which 
contributes to more efficient and sus-
tainable logistics.

Realistic Short-Term Goals

To move towards greener logistics, 
companies can consider the following 
actions:

Assess fleet electrification feasibility: 
Analyze routes and operations to 
identify opportunities to incorporate 
electric vehicles.

Adopt sustainable packaging: 
Implement recyclable and biodegra-
dable materials, reducing the use of 
single-use plastics.

Optimize routes and loads: 
Utilize technologies to plan more effi-
cient routes and maximize load capa-

jetivo de reduzir emissões de CO₂ em 
2.090 toneladas anuais e diminuir o 
ruído.

Além disso, a Junta de Andalucía 
investiu 40 milhões de euros na ur-
banização da primeira fase da área 
logística de Majarabique em Sevilha, 
melhorando a acessibilidade viária e 
ferroviária e fomentando a intermo-
dalidade, o que contribui para uma 
logística mais eficiente e sustentável.

Metas Realistas para o 
Curto Prazo

Para avançar rumo a uma logística 
mais verde, as empresas podem con-
siderar as seguintes ações:

Avaliar a viabilidade de eletrificar 
frotas: 
Analisar rotas e operações para iden-
tificar oportunidades de incorporar 
veículos elétricos.

Adotar embalagens sustentáveis:
Implementar materiais recicláveis e 
biodegradáveis, reduzindo o uso de 

Utilizar tecnologías para planificar 
rutas más eficientes y maximizar la 
capacidad de carga, disminuyendo el 
consumo de combustible.

Colaborar con socios sostenibles: 
Elegir proveedores y socios que com-
partan compromisos ambientales 
similares, creando una cadena de 
suministro más ecológica.

La transición hacia una logística verde 
presenta desafíos, pero los avances 
concretos y las iniciativas actuales de-
muestran que es posible. Al adoptar 
prácticas sostenibles, las empresas no 
solo contribuyen a la protección del me-
dio ambiente, sino que también pueden 
lograr eficiencias operativas y fortalecer 
su reputación en un mercado cada vez 
más consciente del impacto ambiental. 

city, decreasing fuel consumption.
Collaborate with sustainable 
partners: 
Choose suppliers and partners who 
share similar environmental com-
mitments, creating a greener supply 
chain.

The transition to green logistics pre-
sents challenges, but concrete pro-
gress and current initiatives demons-
trate that it is possible. By adopting 
sustainable practices, companies not 
only contribute to environmental pro-
tection but can also achieve operatio-
nal efficiencies and strengthen their 
reputation in a market increasingly 
aware of environmental impact. 

plásticos de uso único.
Otimizar rotas e cargas: 
Utilizar tecnologias para planejar rotas 
mais eficientes e maximizar a capaci-
dade de carga, diminuindo o consumo 
de combustível.

Colaborar com parceiros sustentáveis:
Escolher fornecedores e parceiros 
que compartilhem compromissos 
ambientais similares, criando uma ca-
deia de suprimentos mais ecológica.

A transição para uma logística verde apre-
senta desafios, mas os avanços concretos 
e as iniciativas atuais demonstram que é 
possível. Ao adotar práticas sustentáveis, 
as empresas não apenas contribuem 
para a proteção do meio ambiente, mas 
também podem alcançar eficiências ope-
racionais e fortalecer sua reputação em 
um mercado cada vez mais consciente do 
impacto ambiental. 

https://guialogistica.info/listados/corfrisa.html
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¿Sabes diferenciar 
un almacén, 
un centro de 
distribución y un 
hub logístico?

Do you know how to 
differentiate between 

a warehouse, a 
distribution center, and 

a logistics hub?

Você sabe diferenciar 
um armazém, um 

centro de distribuição 
e um hub logístico?

Un almacén se encarga de garanti-
zar la disponibilidad de productos. 
Un centro de distribución se enfoca en 
asegurar entregas rápidas y eficientes. 
Un hub logístico optimiza la distribu-
ción a gran escala.

A warehouse is responsible for ensu-
ring product availability.
A distribution center focuses on ensu-
ring fast and efficient deliveries.
A logistics hub optimizes large-scale 
distribution.

Um armazém se encarrega de garan-
tir a disponibilidade de produtos.
Um centro de distribuição se concentra em 
assegurar entregas rápidas e eficientes.
Um hub logístico otimiza a distri-
buição em larga escala.

ALMACÉN
Función: Guardar productos a largo plazo
Operaciones: Recepción, almacenamiento, 
despacho
Ubicación: Cerca de puntos de producción
Gestión de inventarios: Mantener el nivel 
de stock.

WAREHOUSE
Function: Store products long-term
Operations: Reception, storage, dispatch
Location: Near production points
Inventory Management: Maintain stock level

ARMAZÉM
Função: Guardar produtos a longo prazo
Operações: Recebimento, armazenagem, 
despacho
Localização: Perto de pontos de produção
Gestão de estoques: Manter o nível de 
estoque

HUB LOGÍSTICO
Función: Centralizar y redistribuir grandes 
volúmenes de productos
Operaciones: Consolidación, transbordo,  
gestión de rutas
Ubicación: Cerca de nodos de transporte clave
Gestión de inventarios: Coordinación y 
optimización del flujo

LOGISTICS HUB
Function: Centralize and redistribute large 
volumes of products
Operations: Consolidation, transshipment,  
route management
Location: Near key transport nodes
Inventory Management: Coordination  
and flow optimization

HUB LOGÍSTICO
Função: Centralizar e redistribuir grandes 
volumes de produtos
Operações: Consolidação, transbordo,  
gestão de rotas
Localização: Perto de nós de transporte chave
Gestão de estoques: Coordenação e  
otimização do fluxo

CENTRO DE DISTRIBUCIÓN
Función: Redistribuir productos rápidamente
Operaciones: Picking, packing, crossdocking
Ubicación: Cerca de mercados de consumo
Gestión de inventarios: Rotación rápida de 
productos

DISTRIBUTION CENTER
Function: Quickly redistribute products
Operations: Picking, packing, crossdocking
Location: Near consumer markets
Inventory Management: Fast product 
turnover

CENTRO DE DISTRIBUIÇÃO
Função: Redistribuir produtos rapidamente
Operações: Picking, packing, crossdocking
Localização: Perto de mercados de consumo
Gestão de estoques: Rotação rápida de 
produtos

https://guialogistica.info/listados/onboard.html
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Capital humano 
en logística: 
formación, 
atracción y 
retención

Human Capital in 
Logistics: Training, 

Attraction, and 
Retention

Capital Humano na 
Logística: Formação, 
Atração e Retenção

El capital humano se ha vuelto uno de 
los mayores desafíos del sector logísti-
co. A medida que la digitalización y la 
automatización transforman las ope-
raciones, las empresas enfrentan una 
creciente escasez de perfiles capacita-
dos. Según un estudio de DHL, el 56% 
de las compañías logísticas reportan 
dificultades para encontrar talento 
cualificado, especialmente en áreas 
como gestión de datos, operaciones 
digitales y liderazgo estratégico.

Human capital has become one of the 
biggest challenges in the logistics sec-
tor. As digitalization and automation 
transform operations, companies face 
a growing shortage of skilled profiles. 
According to a DHL study, 56% of lo-
gistics companies report difficulties 
finding qualified talent, especially in 
areas like data management, digital 
operations, and strategic leadership.

O capital humano tornou-se um dos 
maiores desafios do setor logístico. 
À medida que a digitalização e a au-
tomação transformam as operações, 
as empresas enfrentam uma cres-
cente escassez de perfis capacitados. 
Segundo um estudo da DHL, 56% das 
companhias logísticas relatam dificul-
dades em encontrar talento qualifi-
cado, especialmente em áreas como 
gestão de dados, operações digitais e 
liderança estratégica.

https://guialogistica.info/listados/starfip.html
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Pero detrás de cada paquete entrega-
do a tiempo, hay personas. Operarios 
que trabajan largas jornadas, analistas 
que optimizan rutas con algoritmos, 
técnicos que mantienen funcionan-
do los centros logísticos. La logística 
depende de ellos. Y en una industria 
cada vez más automatizada, el valor 
humano no ha desaparecido; ha evo-
lucionado. Capacitar, motivar y cuidar 
a ese equipo es clave para enfrentar 
los desafíos presentes y futuros. Por-
que sin personas comprometidas, 
ningún sistema, por más inteligente 
que sea, puede sostener la cadena en 
movimiento.

Los perfiles más demandados inclu-
yen expertos en análisis de datos, 
operadores de tecnologías automati-
zadas, gerentes de cadena de suminis-
tro y profesionales con habilidades en 

But behind every package delivered 
on time, there are people. Operators 
working long hours, analysts optimi-
zing routes with algorithms, techni-
cians keeping logistics centers run-
ning. Logistics depends on them. And 
in an increasingly automated industry, 
human value hasn’t disappeared; it 
has evolved. Training, motivating, 
and taking care of this team is key to 
facing present and future challenges. 
Because without committed people, 
no system, no matter how smart, can 
keep the chain moving.

The most in-demand profiles inclu-
de data analysis experts, automated 
technology operators, supply chain 
managers, and professionals with in-
ternational trade skills. In response, 
universities and technical centers in 
Latin America are updating their curri-

Mas por trás de cada pacote entregue 
a tempo, há pessoas. Operadores que 
trabalham longas jornadas, analistas 
que otimizam rotas com algoritmos, 
técnicos que mantêm os centros logís-
ticos funcionando. A logística depende 
deles. E em uma indústria cada vez 
mais automatizada, o valor humano 
não desapareceu; evoluiu. Capacitar, 
motivar e cuidar dessa equipe é funda-
mental para enfrentar os desafios pre-
sentes e futuros. Porque sem pessoas 
comprometidas, nenhum sistema, por 
mais inteligente que seja, pode susten-
tar a cadeia em movimento.

Os perfis mais demandados incluem 
especialistas em análise de dados, 
operadores de tecnologias auto-
matizadas, gerentes de cadeia de 
suprimentos e profissionais com ha-
bilidades em comércio internacional. 

comercio internacional. En respuesta, 
universidades y centros técnicos en 
América Latina están actualizando sus 
planes de estudio, incorporando mó-
dulos sobre logística 4.0, inteligencia 
artificial aplicada y sostenibilidad. Sin 
embargo, aún persisten brechas entre 
la formación académica y las necesi-
dades reales del mercado.

cula, incorporating modules on Logis-
tics 4.0, applied artificial intelligence, 
and sustainability. However, gaps still 
persist between academic training 
and the real needs of the market.

Em resposta, universidades e centros 
técnicos na América Latina estão 
atualizando seus planos de estudo, 
incorporando módulos sobre Logísti-
ca 4.0, inteligência artificial aplicada 
e sustentabilidade. No entanto, ainda 
persistem lacunas entre a formação 
acadêmica e as necessidades reais do 
mercado.

https://guialogistica.info/listados/quantum-logs.html
https://guialogistica.info/listados/link-soluciones-logisticas.html
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El reto no solo es formar, sino también 
atraer y retener talento. Las nuevas 
generaciones priorizan entornos la-
borales flexibles, oportunidades de 
crecimiento y un propósito claro. 

The challenge is not just to train, but 
also to attract and retain talent. New 
generations prioritize flexible work 
environments, growth opportunities, 
and a clear purpose. In light of this, 

O desafio não é apenas formar, mas 
também atrair e reter talentos. As 
novas gerações priorizam ambientes 
de trabalho flexíveis, oportunidades 
de crescimento e um propósito claro.  

Ante esto, muchas empresas están 
apostando por programas de forma-
ción interna, rutas de carrera perso-
nalizadas y beneficios que van más 
allá del salario, como apoyo educativo 
o bienestar emocional. 

many companies are investing in 
internal training programs, persona-
lized career paths, and benefits that 
go beyond salary, such as educational 
support or emotional well-being. 

Diante disso, muitas empresas estão 
investindo em programas de for-
mação interna, planos de carreira per-
sonalizados e benefícios que vão além 
do salário, como apoio educacional 
ou bem-estar emocional. 

https://guialogistica.info/listados/gruas-golisano.html
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Tercerización 
logística: 
¿solución 
estratégica 
o pérdida de 
control?

Logistics Outsourcing: 
Strategic Solution or 

Loss of Control?

Terceirização Logística: 
Solução Estratégica ou 

Perda de Controle?

¿Delegar o no delegar? Esa es la 
pregunta que muchas empresas se 
hacen cuando enfrentan los desafíos 
logísticos actuales. La realidad es que 
no existe una única respuesta. La ter-
cerización bien pensada puede ser la 
clave para crecer sin perder el foco. 
Pero si no se establecen las reglas del 
juego desde el inicio, es fácil caer en la 
trampa del descontrol. 
Al final, se trata de encontrar socios, 
no simples proveedores.

Delegate or not to delegate? That is 
the question many companies ask 
themselves when facing current lo-
gistical challenges. The reality is that 
there is no single answer. Well-thou-
ght-out outsourcing can be the key to 
growth without losing focus. But if the 
rules of the game are not established 
from the beginning, it’s easy to fall 
into the trap of losing control. Ultima-
tely, it’s about finding partners, not 
just simple suppliers.

Delegar ou não delegar? Essa é a per-
gunta que muitas empresas se fazem 
ao enfrentar os desafios logísticos 
atuais. A realidade é que não existe 
uma única resposta. A terceirização 
bem pensada pode ser a chave para 
crescer sem perder o foco. Mas se as 
regras do jogo não forem estabeleci-
das desde o início, é fácil cair na ar-
madilha da falta de controle. No final, 
trata-se de encontrar parceiros, não 
simples fornecedores.

https://guialogistica.info/listados/tml-logistica.html
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La tercerización logística se ha conso-
lidado como una estrategia clave en 
las cadenas de suministro modernas. 
En un entorno donde la eficiencia y la 
flexibilidad son prioritarias, muchas 
empresas optan por delegar procesos 
logísticos a operadores especializados 
para reducir costos, acelerar operacio-
nes y centrarse en su core business. 
No obstante, esta práctica también 
implica riesgos, especialmente cuan-
do se pierde visibilidad sobre los pro-
cesos críticos o se depende excesiva-
mente de un solo proveedor.

En América Latina, el crecimiento 
del comercio electrónico y la presión 
por cumplir con entregas rápidas han 
impulsado la demanda de operadores 
logísticos externos. 

Logistics outsourcing has consolida-
ted as a key strategy in modern su-
pply chains. In an environment where 
efficiency and flexibility are priorities, 
many companies choose to delega-
te logistical processes to specialized 
operators to reduce costs, accelerate 
operations, and focus on their core 
business. However, this practice also 
involves risks, especially when visibility 
over critical processes is lost or there 
is excessive dependence on a single 
provider.

In Latin America, the growth of 
e-commerce and the pressure to meet 
fast deliveries have driven the de-
mand for external logistics operators. 

Según un informe de Statista, el mer-
cado latinoamericano de logística 
tercerizada (3PL) alcanzó los USD 
55.000 millones en 2024 y se espera 
que siga creciendo a tasas del 6 % 
anual. Empresas como DHL, Kuehne 
+ Nagel y Blue Express han ampliado 
su presencia en la región para ofrecer 
soluciones integradas que incluyen 
almacenamiento, transporte, gestión 
de pedidos y devoluciones.

Sin embargo, no todo es ganancia 
automática. Una mala elección del 
proveedor, contratos poco claros o 
falta de integración tecnológica pue-
den traducirse en demoras, errores 
y pérdida de control operativo. Por 
eso, la tendencia en 2025 apunta a 
una tercerización más selectiva y co-
laborativa, con modelos de partner-

According to a Statista report, the La-
tin American third-party logistics (3PL) 
market reached USD 55 billion in 2024 
and is expected to continue growing 
at an annual rate of 6%. Companies 
like DHL, Kuehne + Nagel, and Blue 
Express have expanded their presen-
ce in the region to offer integrated 
solutions that include warehousing, 
transportation, order management, 
and returns.

However, not everything is automa-
tic gain. A poor choice of provider, 
unclear contracts, or lack of techno-
logical integration can translate into 
delays, errors, and loss of operational 
control. Therefore, the trend in 2025 
points towards more selective and co-
llaborative outsourcing, with partner-
ship models where companies share 

A terceirização logística consolidou-se 
como uma estratégia chave nas ca-
deias de suprimentos modernas. Em 
um ambiente onde a eficiência e a fle-
xibilidade são prioritárias, muitas em-
presas optam por delegar processos 
logísticos a operadores especializados 
para reduzir custos, acelerar ope-
rações e focar em seu core business. 
No entanto, essa prática também 
envolve riscos, especialmente quando 
se perde visibilidade sobre os proces-
sos críticos ou se depende excessiva-
mente de um único fornecedor.

Na América Latina, o crescimento do 
comércio eletrônico e a pressão por 
cumprir entregas rápidas impulsio-
naram a demanda por operadores 
logísticos externos. 

Segundo um relatório da Statista, o 
mercado latino-americano de logís-
tica terceirizada (3PL) alcançou USD 
55 bilhões em 2024 e espera-se que 
continue crescendo a taxas de 6% ao 
ano. Empresas como DHL, Kuehne 
+ Nagel e Blue Express expandiram 
sua presença na região para oferecer 
soluções integradas que incluem ar-
mazenagem, transporte, gestão de 
pedidos e devoluções.

No entanto, nem tudo é ganho auto-
mático. Uma má escolha do fornece-
dor, contratos pouco claros ou falta 
de integração tecnológica podem se 
traduzir em atrasos, erros e perda 
de controle operacional. Por isso, a 
tendência em 2025 aponta para uma 
terceirização mais seletiva e colabo-
rativa, com modelos de partnership 

Bautec

https://guialogistica.info/listados/los-libertadores-parque-eco-industrial.html
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ship donde las empresas comparten 
objetivos, KPIs y tecnologías con sus 
proveedores logísticos.

Un estudio de Supply Chain Insights 
reveló que las compañías más exito-
sas en tercerización son aquellas que 
definen claramente qué procesos 
ceden y cuáles mantienen, evalúan 
regularmente el desempeño del pro-
veedor y mantienen una supervisión 
activa. La digitalización también ha 
sido clave: herramientas como plata-
formas TMS (Transportation Mana-
gement System) y WMS (Warehouse 
Management System) permiten mo-
nitorear en tiempo real las operacio-
nes externalizadas y tomar decisiones 
basadas en datos.

objectives, KPIs, and technologies 
with their logistics providers.

A Supply Chain Insights study revealed 
that the most successful companies in 
outsourcing are those that clearly de-
fine which processes they outsource 
and which they keep in-house, regu-
larly evaluate provider performance, 
and maintain active supervision. 
Digitalization has also been key: tools 
like TMS (Transportation Manage-
ment System) and WMS (Warehou-
se Management System) platforms 
allow for real-time monitoring of out-
sourced operations and data-driven 
decision-making. 

Costos 
logísticos: 
¿dónde se 
disparan 
y por qué?

Logistics Costs: Where 
Do They Skyrocket and 

Why?

Custos Logísticos: 
Onde Disparam  

e Por Quê?

Pocas cosas generan tanta frustración 
en una operación logística como los 
costos ocultos. No son solo los fletes o 
el combustible: detrás de cada retraso 
en una aduana, cada hora de inactivi-
dad o cada ruta mal planificada, hay 
recursos que se pierden y márgenes 
que se achican. Entender dónde se 
disparan los costos logísticos es el 
primer paso para enfrentarlos con 
inteligencia.

Según el Banco Interamericano de 
Desarrollo (BID), los costos logísticos 
en América Latina representan entre 
el 14% y el 16% del valor del producto 
final, frente al 8% al 10% que se obser-
va en economías más desarrolladas. 
Esta brecha resta competitividad, es-
pecialmente para exportaciones con 
bajo valor agregado.

Entre los factores más críticos está la 
infraestructura deficiente. Carreteras 
en mal estado, falta de conectividad 
ferroviaria o puertos congestionados 
elevan los tiempos y el costo por to-
nelada transportada. En países como 
Bolivia y Paraguay, donde la distancia a 
puertos marítimos es un  reto estructu-
ral, la logística puede representar hasta 
el 30% del costo total exportador.

Few things generate as much frus-
tration in a logistics operation as 
hidden costs. It’s not just freight or 
fuel: behind every delay at customs, 
every hour of inactivity, or every poor-
ly planned route, there are resources 
being lost and margins shrinking. 
Understanding where logistics costs 
skyrocket is the first step to intelligent-
ly addressing them.

According to the Inter-American Deve-
lopment Bank (IDB), logistics costs in 
Latin America represent between 14% 
and 16% of the final product value, 
compared to 8% to 10% observed in 
more developed economies. This gap 
reduces competitiveness, especially 
for exports with low added value.

Among the most critical factors is 
deficient infrastructure. Poorly main-
tained roads, lack of rail connectivity, 
or congested ports increase times and 
the cost per transported ton. In coun-
tries like Bolivia and Paraguay, where 
the distance to seaports is a structural 
challenge, logistics can represent up 
to 30% of the total export cost.

Poucas coisas geram tanta frustração 
em uma operação logística quanto 
os custos ocultos. Não são apenas os 
fretes ou o combustível: por trás de 
cada atraso em uma alfândega, cada 
hora de inatividade ou cada rota mal 
planejada, há recursos que se perdem 
e margens que encolhem. Entender 
onde os custos logísticos disparam é o 
primeiro passo para enfrentá-los com 
inteligência.

Segundo o Banco Interamericano 
de Desenvolvimento (BID), os custos 
logísticos na América Latina repre-
sentam entre 14% e 16% do valor do 
produto final, frente aos 8% a 10% que 
se observa em economias mais desen-
volvidas. Essa lacuna reduz a compe-
titividade, especialmente para expor-
tações com baixo valor agregado.

Entre os fatores mais críticos está a 
infraestrutura deficiente. Rodovias em 
mau estado, falta de conectividade 
ferroviária ou portos congestionados 
elevam os tempos e o custo por to-
nelada transportada. Em países como 
Bolívia e Paraguai, onde a distância 
para portos marítimos é um desafio 
estrutural, a logística pode representar 
até 30% do custo total de exportação.

onde as empresas compartilham ob-
jetivos, KPIs e tecnologias com seus 
fornecedores logísticos.

Um estudo da Supply Chain Insights 
revelou que as companhias mais 
bem-sucedidas em terceirização são 
aquelas que definem claramente 
quais processos cedem e quais man-
têm, avaliam regularmente o des-
empenho do fornecedor e mantêm 
uma supervisão ativa. A digitalização 
também tem sido fundamental: fe-
rramentas como plataformas TMS 
(Transportation Management Sys-
tem) e WMS (Warehouse Manage-
ment System) permitem monitorar 
em tempo real as operações terceiri-
zadas e tomar decisões baseadas em 
dados. 

https://guialogistica.info/listados/federal-just-in-time.html
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El costo del combustible también pesa. 
En algunos países, el precio por litro 
diésel supera los USD 1,40, encarecien-
do cada kilómetro recorrido. A esto se 
suma la ineficiencia en los tiempos 
de carga y descarga, especialmente 
en terminales sin digitalización o con 
procesos aduaneros lentos. Un estudio 
del World Bank Logistics Performance 
Index muestra que los tiempos de 
despacho en Latinoamérica pueden 
duplicar a los de Europa o Asia.

Servimex

Fuel costs also weigh heavily. In some 
countries, the price per liter of die-
sel exceeds USD 1.40, making each 
kilometer traveled more expensive. 
Added to this is the inefficiency in 
loading and unloading times, especia-
lly in terminals without digitalization 
or with slow customs processes. A 
World Bank Logistics Performance In-
dex study shows that clearance times 
in Latin America can be double those 
in Europe or Asia.

O custo do combustível também 
pesa. Em alguns países, o preço por 
litro de diesel supera USD 1,40, enca-
recendo cada quilômetro percorrido. 
A isso soma-se a ineficiência nos tem-
pos de carga e descarga, especialmen-
te em terminais sem digitalização ou 
com processos aduaneiros lentos. Um 
estudo do World Bank Logistics Per-
formance Index mostra que os tem-
pos de despacho na América Latina 
podem duplicar os da Europa ou Ásia.
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Otro punto sensible son los tiem-
pos ociosos de vehículos y personal. 
Cuando un camión espera horas por 
un turno de carga o una autorización, 
se pierde dinero. Solo en México, el 
Instituto Mexicano del Transporte es-
tima que la espera en nodos logísticos 
representa el 15% del costo operativo 
del transporte de carga.

¿Cómo mitigar estos costos? La res-
puesta pasa por tecnología, planifica-
ción y colaboración público-privada. 
La implementación de sistemas de 
gestión logística (TMS), el uso de da-
tos en tiempo real y la planificación 
intermodal pueden optimizar rutas 
y reducir desperdicios. También es 
clave avanzar en infraestructura estra-
tégica, como corredores bioceánicos, 
centros intermodales y zonas logísti-
cas planificadas.

Asimismo, políticas como la ventanilla 
única de comercio exterior, la digi-
talización de trámites y la reducción 
de burocracia en puertos y fronteras 
pueden generar ahorros relevantes. 
En Perú, por ejemplo, la automatiza-
ción del puerto del Callao permitió 
reducir en un 30% los tiempos de 
atención de contenedores entre 2019 
y 2023.

En definitiva, los costos logísticos son 
el resultado de múltiples variables; 
pero también son una oportunidad 
para quienes entiendan que la efi-
ciencia no solo mejora los márgenes, 
sino que puede transformar toda la 
cadena de valor.

¿Qué encarece la logística 
en la región? 

Another sensitive point is vehicle and 
personnel idle time. When a truck 
waits hours for a loading slot or au-
thorization, money is lost. In Mexico 
alone, the Mexican Institute of Trans-
portation estimates that waiting at 
logistics hubs represents 15% of the 
operational cost of freight transpor-
tation.

How to mitigate these costs? The 
answer lies in technology, planning, 
and public-private collaboration. The 
implementation of logistics manage-
ment systems (TMS), the use of real-ti-
me data, and intermodal planning can 
optimize routes and reduce waste. Ad-
vancing strategic infrastructure, such 
as bi-oceanic corridors, intermodal 
centers, and planned logistics zones, 
is also key.

Outro ponto sensível são os tempos 
ociosos de veículos e pessoal. Quando 
um caminhão espera horas por um 
turno de carga ou uma autorização, 
dinheiro é perdido. Só no México, o 
Instituto Mexicano do Transporte es-
tima que a espera em nós logísticos 
representa 15% do custo operacional 
do transporte de carga.

Como mitigar esses custos? A respos-
ta passa por tecnologia, planejamen-
to e colaboração público-privada. A 
implementação de sistemas de gestão 
logística (TMS), o uso de dados em 
tempo real e o planejamento inter-
modal podem otimizar rotas e reduzir 
desperdícios. Também é fundamental 
avançar em infraestrutura estratégica, 
como corredores bioceânicos, centros 
intermodais e zonas logísticas plane-
jadas.

Likewise, policies such as the single 
window for foreign trade, the digita-
lization of procedures, and the reduc-
tion of bureaucracy in ports and bor-
ders can generate significant savings. 
In Peru, for example, the automation 
of the Port of Callao allowed for a 30% 
reduction in container processing ti-
mes between 2019 and 2023.

Ultimately, logistics costs are the re-
sult of multiple variables; but they 
are also an opportunity for those who 
understand that efficiency not only 
improves margins but can transform 
the entire value chain.

What makes logistics more 
expensive in the region? 

Da mesma forma, políticas como a 
janela única de comércio exterior, a 
digitalização de trâmites e a redução 
de burocracia em portos e fronteiras 
podem gerar economias relevantes. 
No Peru, por exemplo, a automação 
do Porto de Callao permitiu reduzir 
em 30% os tempos de atendimento 
de contêineres entre 2019 e 2023.

Em suma, os custos logísticos são o 
resultado de múltiplas variáveis; mas 
também são uma oportunidade para 
quem entende que a eficiência não 
apenas melhora as margens, mas 
pode transformar toda a cadeia de 
valor.

O que encarece a logística 
na região? 

https://guialogistica.info/listados/eleva-bolivia.html
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El Operador 
Logístico 
Integral: la clave 
oculta de una 
importación 
eficiente

The Integral Logistics 
Operator: The Hidden 

Key to Efficient 
Importation

O Operador Logístico 
Integral: A Chave 

Oculta de uma 
Importação Eficiente

Aunque a simple vista importar mer-
cancías puede parecer un proceso 
directo, en realidad se trata de una 
cadena compleja que involucra múl-
tiples actores, normativas, tiempos 
críticos y coordinación constante. Es 
en este escenario donde cobra prota-
gonismo una figura clave para el éxito 
de las operaciones: el Operador Logís-
tico Integral (OLI).

¿Qué es un Operador 
Logístico Integral?

Un OLI es una empresa especializada 
que se encarga de gestionar de forma 
total o parcial la cadena logística de 
importación. Su misión es garantizar 
que la carga llegue en tiempo y 
forma, con costos optimizados y bajo 
total cumplimiento normativo, desde 
el punto de origen hasta su destino 
final. 

Although importing goods might 
seem like a straightforward process 
at first glance, it is actually a complex 
chain involving multiple actors, regu-
lations, critical timelines, and constant 
coordination. It is in this scenario that 
a key figure for the success of opera-
tions takes center stage: the Integral 
Logistics Operator (ILO).

What is an Integral 
Logistics Operator?

An ILO is a specialized company that is 
responsible for managing the entire or 
partial import logistics chain. Its mis-
sion is to ensure that the cargo arrives 
on time and in good condition, with 
optimized costs and under full regu-
latory compliance, from the point of 
origin to its final destination.

Embora à primeira vista importar 
mercadorias possa parecer um pro-
cesso direto, na realidade trata-se de 
uma cadeia complexa que envolve 
múltiplos atores, normativas, tempos 
críticos e coordenação constante. É 
neste cenário que ganha destaque 
uma figura chave para o sucesso das 
operações: o Operador Logístico Inte-
gral (OLI).

O que é um Operador 
Logístico Integral?

Um OLI é uma empresa especializada 
que se encarrega de gerenciar de for-
ma total ou parcial a cadeia logística 
de importação. Sua missão é garantir 
que a carga chegue em tempo e for-
ma, com custos otimizados e sob total 
conformidade normativa, desde o 
ponto de origem até seu destino final.

https://guialogistica.info/listados/konecranes.html
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Funciones principales de 
un OLI en el proceso de 
importación.

Gestión Aduanera
Se encarga de todos los trámites adua-
neros, incluyendo clasificación arance-
laria, permisos y regulaciones. Reduce 
el riesgo de sanciones y demoras. 

Transporte 
Internacional	
Coordina el modo más eficiente se-
gún tipo de carga, urgencia y destino 
(marítimo, aéreo o terrestre). Negocia 
tarifas competitivas y controla tiem-
pos de tránsito.

Almacenamiento
y Distribución	
Organiza la recepción, depósito, 
preparación de pedidos y entrega 

final de la mercancía. Optimiza el 
flujo y disponibilidad del producto. 

Optimización de  
Costos y Tiempos
Agrupa operaciones, mejora ru-
tas y reduce intermediarios. Esto 
se traduce en menor inversión 
logística y mayor competitividad. 

Cumplimiento  
Normativo y Seguridad
Asegura que cada etapa cumpla con 
las regulaciones locales e internacio-
nales. Minimiza riesgos legales y ase-
gura la integridad de la carga.

¿Por qué trabajar
 con un OLI?
Contar con un operador logístico 
integral permite transformar una 
operación fragmentada y compleja 
en un flujo ordenado, profesional y 
controlado. Entre los beneficios más 
destacados se encuentran:

•	 Centralización de procesos y 
comunicación

•	 Reducción de costos operativos
•	 Menor riesgo legal y aduanero
•	 Mayor eficiencia en la cadena de 

suministro
•	 Visibilidad total y trazabilidad de 

cada envío

Main functions of an ILO in 
the import process.

Customs Management
Responsible for all customs procedu-
res, including tariff classification, per-
mits, and regulations. Reduces the risk 
of penalties and delays.

International
Transportation
Coordinates the most efficient mode 
based on cargo type, urgency, and 
destination (maritime, air, or land). 
Negotiates competitive rates and con-
trols transit times.

Warehousing 
and Distribution
Organizes the reception, storage, or-
der picking, and final delivery of the 
merchandise. 

Optimizes product flow and availabi-
lity.

Cost and Time Optimization
Groups operations, improves rou-
tes, and reduces intermediaries. This 
translates into lower logistics invest-
ment and greater competitiveness.

Regulatory  
Compliance and Security
Ensures that each stage complies with 
local and international regulations. 
Minimizes legal risks and ensures car-
go integrity.

Why Work with an ILO?
Having an integral logistics operator 
allows transforming a fragmented 
and complex operation into an orde-
red, professional, and controlled flow. 
Among the most notable benefits are:

•	 Centralization of processes and 
communication

•	 Reduction of operational costs
•	 Lower legal and customs risk
•	 Greater efficiency in the supply 

chain
•	 Full visibility and traceability of 

each shipment

Funções principais de um OLI 
no processo de importação.

Gestão Aduaneira
Encarga-se de todos os trâmites adua-
neiros, incluindo classificação tarifária, 
permissões e regulamentações. Reduz 
o risco de sanções e atrasos.

Transporte
Internacional
Coordena o modo mais eficiente se-
gundo tipo de carga, urgência e desti-
no (marítimo, aéreo ou terrestre). Ne-
gocia tarifas competitivas e controla 
tempos de trânsito.

Armazenagem
e Distribuição
Organiza a recepção, depósito, sepa-
ração de pedidos e entrega final da 
mercadoria. 

Otimiza o fluxo e a disponibilidade do 
produto.

Otimização de  
Custos e Tempos
Agrupa operações, melhora rotas e 
reduz intermediários. Isso se traduz 
em menor investimento logístico e 
maior competitividade.

Conformidade  
Normativa e Segurança
Assegura que cada etapa cumpra com 
as regulamentações locais e interna-
cionais. Minimiza riscos legais e asse-
gura a integridade da carga.

Por que Trabalhar
com um OLI?
Contar com um operador logístico 
integral permite transformar uma 
operação fragmentada e complexa 
em um fluxo ordenado, profissional e 
controlado. Entre os benefícios mais 
destacados encontram-se:

•	 Centralização de processos e co-
municação

•	 Redução de custos operacionais
•	 Menor risco legal e aduaneiro
•	 Maior eficiência na cadeia de supri-

mentos
•	 Visibilidade total e rastreabilidade 

de cada envio

https://guialogistica.info/listados/nilsa-dominguez-corredor-de-aduana.html
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Experiencia práctica
En una operación reciente, gestioná-
bamos más de 2.500 contenedores 
anuales. 

Coordinar con múltiples 
actores, 
- líneas navieras, agentes de aduana, 
transportistas, puertos, depósitos y 
aduanas - resultaba en una logística 
dispersa, con procesos duplicados y 
numerosos puntos de facturación. Al 
incorporar un OLI, unificamos todo 
el flujo en un solo canal operativo, lo 
que nos permitió lograr mayor orden, 
trazabilidad y eficiencia general en 
nuestras importaciones.

Un Operador Logístico Integral no 
solo aporta soluciones técnicas, sino 
que se convierte en un socio estraté-
gico para el comercio internacional. 
En un entorno cada vez más exigente 
y regulado, contar con un OLI marca 
la diferencia entre una operación 
complicada y una importación 
exitosa. 

Practical Experience
In a recent operation, we were mana-
ging over 2,500 containers annually. 

Coordinating with multiple 
actors 
- shipping lines, customs brokers, 
carriers, ports, warehouses, and cus-
toms - resulted in dispersed logistics, 
with duplicated processes and nume-
rous billing points. By incorporating 
an ILO, we unified the entire flow into 
a single operational channel, which 
allowed us to achieve greater order, 
traceability, and overall efficiency in 
our imports.

An Integral Logistics Operator not 
only provides technical solutions but 
becomes a strategic partner for inter-
national trade. In an increasingly de-
manding and regulated environment, 
having an ILO makes the difference 
between a complicated operation and 
a successful import. 

Experiência prática
Em uma operação recente, geren-
ciávamos mais de 2.500 contêineres 
anuais.

Coordenar com múltiplos 
atores,
linhas marítimas, agentes de alfân-
dega, transportadores, portos, de-
pósitos e alfândegas - resultava em 
uma logística dispersa, com processos 
duplicados e numerosos pontos de 
faturamento. Ao incorporar um OLI, 
unificamos todo o fluxo em um único 
canal operacional, o que nos permitiu 
alcançar maior ordem, rastreabilidade 
e eficiência geral em nossas impor-
tações.

Um Operador Logístico Integral não 
apenas aporta soluções técnicas, mas 
se torna um parceiro estratégico para 
o comércio internacional. Em um 
ambiente cada vez mais exigente e 
regulado, contar com um OLI marca 
a diferença entre uma operação com-
plicada e uma importação bem-suce-
dida. 

https://guialogistica.info/listados/possum.html
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Días de 
Inventario: 
el KPI que 
todos miden, 
pero pocos 
interpretan bien

Days of Inventory: The 
KPI Everyone Measures, 

But Few Interpret Well

Dias de Estoque: 
O KPI que Todos 

Medem, Mas Poucos 
Interpretam Bem

El indicador Días de Inventario (Days 
Inventory Outstanding, DIO) es uno 
de los más utilizados para medir la 
eficiencia en la gestión del stock. Sin 
embargo, analizarlo de forma super-
ficial puede llevar a decisiones equi-
vocadas. ¿Lo estás midiendo bien o 
simplemente estás viendo un número 
promedio que oculta más de lo que 
revela?

Más allá del promedio: 
cómo interpretar los Días 
de Inventario

En muchas organizaciones, el DIO se 
presenta como un único valor agre-
gado para toda la operación. Pero la 
gestión moderna de inventarios exige 
ir más allá y aplicar análisis segmenta-
do, ajustado a las características espe-
cíficas de cada tipo de material.

Segmentación 
vs. promedio
¿Refleja el valor promedio toda la 
realidad?
Separá el inventario por categorías: 
alta rotación, críticos, obsoletos, 
stock de seguridad. Esto permite 
tomar decisiones más precisas. 

The Days Inventory Outstanding (DIO) 
indicator is one of the most widely 
used to measure efficiency in stock 
management. However, analyzing it 
superficially can lead to mistaken de-
cisions. Are you measuring it correctly, 
or are you simply seeing an average 
number that hides more than it re-
veals?

Beyond the Average: 
How to Interpret Days of 
Inventory

In many organizations, DIO is presen-
ted as a single aggregate value for 
the entire operation. But modern in-
ventory management requires going 
beyond and applying segmented 
analysis, adjusted to the specific cha-
racteristics of each type of material.

Segmentation
vs. average
Does the average value reflect the 
whole reality?
Separate inventory by categories: 
high turnover, critical, obsolete, safety 
stock. This allows for more precise de-
cision-making.

O indicador Dias de Estoque (Days 
Inventory Outstanding, DIO) é um dos 
mais utilizados para medir a eficiência 
na gestão do estoque. No entanto, 
analisá-lo de forma superficial pode 
levar a decisões equivocadas. Você 
está medindo-o bem ou simplesmen-
te está vendo um número médio que 
oculta mais do que revela?

Além da Média: Como 
Interpretar os Dias de 
Estoque

Em muitas organizações, o DIO é 
apresentado como um único valor 
agregado para toda a operação. Mas 
a gestão moderna de estoques exige 
ir além e aplicar análise segmentada, 
ajustada às características específicas 
de cada tipo de material.

Segmentação
vs. média
O valor médio reflete toda a realida-
de?
Separe o estoque por categorias: alta 
rotação, críticos, obsoletos, estoque 
de segurança. Isso permite tomar de-
cisões mais precisas.

https://todologisticanews.com/site/
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Inventario en exceso
¿Por qué hay materiales por encima 
del stock máximo?
Investigá causas estructurales: errores 
en la previsión de demanda, paráme-
tros mal definidos, compras por lote 
mínimo innecesario.

Stock por debajo del 
mínimo
¿Qué explica las roturas de stock o 
niveles bajos?
Puede deberse a problemas en la pla-
nificación, demoras en la cadena de su-
ministro o lead times no actualizados.

Gestión del Lead Time	
¿Es un número fijo o una variable es-
tratégica?	 Considerá no solo el tiem-
po de reposición, sino su variabilidad, 
los procesos internos de aprobación, 
tiempos logísticos y recepción. 

El desafío real: transformar 
el dato en acción

Medir bien es solo el primer paso. El 
verdadero valor del DIO está en cómo 
lo transformás en decisiones operati-
vas:

Detectá productos con inventario 
inmovilizado y diseñá planes de rota-
ción o liquidación.

Ajustá políticas de abastecimiento 
basadas en análisis por SKU, no en 
promedios generales.

Priorizá recursos logísticos y financie-
ros hacia materiales críticos con me-
nor cobertura.

Utilizá dashboards dinámicos para 
visualizar el impacto de cada cambio 
en tiempo real.

Medir los Días de Inventario correc-
tamente implica mucho más que 
calcular un promedio. Es entender el 
comportamiento del stock en profun-
didad, identificar riesgos ocultos y to-
mar decisiones que alineen la opera-
ción con los objetivos estratégicos del 
negocio. En un entorno donde cada 
día cuenta, la gestión inteligente del 
inventario puede marcar la diferencia 
entre rentabilidad y pérdida. 

Excess Inventory
Why are materials above the maxi-
mum stock?
Investigate structural causes: errors in 
demand forecasting, poorly defined 
parameters, unnecessary minimum 
lot purchases.

Stock Below Minimum
What explains stockouts or low levels?
This may be due to planning pro-
blems, supply chain delays, or unup-
dated lead times.

Lead Time Management
Is it a fixed number or a strategic 
variable? Consider not only repleni-
shment time but also its variability, 
internal approval processes, logistics 
times, and reception.

The Real Challenge: 
Turning Data into Action

Measuring correctly is only the first 
step. The true value of DIO lies in how 
you transform it into operational de-
cisions:

Detect products with immobilized in-
ventory and design rotation or liqui-
dation plans.

Adjust procurement policies based on 
SKU analysis, not general averages.

Prioritize logistical and financial re-
sources towards critical materials 
with lower coverage.

Use dynamic dashboards to visuali-
ze the impact of each change in real 
time.

Measuring Days of Inventory correctly 
involves much more than calculating 
an average. It’s about understanding 
inventory behavior in depth, identi-
fying hidden risks, and making deci-
sions that align the operation with the 
strategic objectives of the business. 
In an environment where every day 
counts, intelligent inventory mana-
gement can make the difference be-
tween profitability and loss. 

Estoque em excesso
Por que há materiais acima do esto-
que máximo?
Investigue causas estruturais: erros 
na previsão de demanda, parâmetros 
mal definidos, compras por lote míni-
mo desnecessário.

Estoque abaixo do mínimo
O que explica as faltas de estoque ou 
níveis baixos?
Pode dever-se a problemas no pla-
nejamento, atrasos na cadeia de 
suprimentos ou lead times não atua-
lizados.

Gestão do Lead Time
É um número fixo ou uma variável 
estratégica? Considere não apenas o 
tempo de reposição, mas sua variabi-
lidade, os processos internos de apro-
vação, tempos logísticos e recepção.

O Desafio Real: Transformar 
o Dado em Ação

Medir bem é apenas o primeiro pas-
so. O verdadeiro valor do DIO está em 
como você o transforma em decisões 
operacionais:

Detecte produtos com estoque imobi-
lizado e desenhe planos de rotação ou 
liquidação.

Ajuste políticas de abastecimento 
baseadas em análise por SKU, não em 
médias gerais.

Priorize recursos logísticos e financei-
ros para materiais críticos com menor 
cobertura.

Utilize dashboards dinâmicos para 
visualizar o impacto de cada mudança 
em tempo real.

Medir os Dias de Estoque correta-
mente implica muito mais do que 
calcular uma média. É entender o 
comportamento do estoque em pro-
fundidade, identificar riscos ocultos 
e tomar decisões que alinhem a ope-
ração com os objetivos estratégicos 
do negócio. Em um ambiente onde 
cada dia conta, a gestão inteligente do 
estoque pode fazer a diferença entre 
rentabilidade e perda. 

https://guialogistica.info/listados/grupo-transamerican.html
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Clústeres 
logísticos 
y parques 
industriales: 
impulso a la 
eficiencia

Logistics clusters 
and industrial parks: 
impulse to efficiency

Clusters logísticos e 
parques industriais: 
impulso à eficiência

¿Qué tienen en común una zona 
franca en Montevideo, un parque 
industrial en Querétaro y un centro 
logístico en el Valle del Cauca? Todos 
forman parte de un nuevo paradig-
ma: agrupar infraestructura, servicios 
y empresas en un mismo espacio 
para ganar eficiencia, reducir costos 
y atraer inversión. Los clústeres logís-
ticos se están convirtiendo en piezas 
clave de la competitividad regional.

A medida que el comercio internacio-
nal se hace más complejo, las empre-
sas buscan soluciones integradas. En 
ese contexto, los clústeres logísticos 
–también llamados plataformas lo-
gísticas o parques logísticos– han de-
mostrado ser una herramienta eficaz 
para mejorar la coordinación entre 
transporte, almacenamiento, produc-
ción y servicios conexos.

Según la Comisión Económica para 
América Latina y el Caribe (CEPAL), es-
tos clústeres pueden reducir los cos-
tos logísticos entre un 10% y un 30%, 
gracias a la cercanía entre actores cla-
ve, la infraestructura compartida y la 
reducción de tiempos de espera.

What do a free zone in Montevideo, 
an industrial park in Querétaro and a 
logistics center in Valle del Cauca have 
in common? All form part of a new 
paradigm: grouping infrastructure, 
services and companies in the same 
space to gain efficiency, reduce costs 
and attract investment. Logistics clus-
ters are becoming key pieces of regio-
nal competitiveness.

As international trade becomes more 
complex, companies seek integrated 
solutions. In that context, logistics 
clusters – also called logistics platfor-
ms or logistics parks – have proven to 
be an effective tool to improve coor-
dination between transport, storage, 
production and related services.

According to the Economic Commis-
sion for Latin America and the Cari-
bbean (ECLAC), these clusters can re-
duce logistics costs between 10% and 
30%, thanks to the proximity between 
key actors, shared infrastructure and 
the reduction of waiting times.

O que têm em comum uma zona 
franca em Montevidéu, um parque 
industrial em Querétaro e um centro 
logístico no Valle del Cauca? Todos 
fazem parte de um novo paradigma: 
agrupar infraestrutura, serviços e em-
presas em um mesmo espaço para 
ganhar eficiência, reduzir custos e 
atrair investimento. Os clusters logísti-
cos estão se tornando peças chave da 
competitividade regional.

À medida que o comércio internacio-
nal se torna mais complexo, as em-
presas buscam soluções integradas. 
Nesse contexto, os clusters logísticos 
– também chamados plataformas 
logísticas ou parques logísticos – de-
monstraram ser uma ferramenta 
eficaz para melhorar a coordenação 
entre transporte, armazenagem, pro-
dução e serviços conexos.

Segundo a Comissão Econômica para 
a América Latina e o Caribe (CEPAL), 
esses clusters podem reduzir os cus-
tos logísticos entre 10% e 30%, graças 
à proximidade entre atores chave, a 
infraestrutura compartilhada e a re-
dução de tempos de espera.

Kraftone
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En México, el modelo de parques in-
dustriales con servicios logísticos inte-
grados ha crecido de forma acelerada. 
Estados como Nuevo León, Jalisco 
y Querétaro lideran este desarrollo, 
impulsados por el fenómeno del 
nearshoring. Empresas automotrices, 
tecnológicas y de alimentos se insta-
lan en zonas industriales conectadas 
a aeropuertos, carreteras y ferrocarri-
les, con servicios aduaneros, almace-
namiento y distribución en sitio.

En Colombia, la zona franca del Pací-
fico (en Palmira, Valle del Cauca) es 
un ejemplo exitoso. Reúne más de 50 
empresas, con una ubicación estraté-
gica cerca del puerto de Buenaventu-
ra y del aeropuerto de Cali. 

Este tipo de plataformas ha permitido 
acortar tiempos logísticos hasta en un 
40% y aumentar la trazabilidad de los 
procesos.

Uruguay ha apostado por un modelo 
mixto: zonas francas con clústeres lo-
gísticos, como Zonamerica o Parque de 
las Ciencias, que combinan tecnología, 
servicios y distribución regional. Gra-
cias a su ubicación estratégica y conec-
tividad, se han convertido en centros 
de operaciones para empresas farma-
céuticas, logísticas y de tecnología.

Brasil, por su parte, desarrolla hubs lo-
gísticos regionales, con énfasis en los 
estados del sudeste. Ejemplos como 
el CLIA de Campinas o el Centro Logís-
tico de Pernambuco muestran cómo 
la combinación de parque industrial, 
conexión ferroviaria y servicios adua-

In Mexico, the model of industrial 
parks with integrated logistics servi-
ces has grown rapidly. States such as 
Nuevo León, Jalisco and Querétaro 
lead this development, driven by the 
nearshoring phenomenon. Automo-
tive, technology and food companies 
settle in industrial zones connected to 
airports, highways and railways, with 
customs, storage and distribution ser-
vices on-site.

In Colombia, the Pacific free zone (in 
Palmira, Valle del Cauca) is a success-
ful example. It brings together more 
than 50 companies, with a strategic 
location near the port of Buenaventu-
ra and the Cali airport. 

No México, o modelo de parques 
industriais com serviços logísticos 
integrados tem crescido de forma 
acelerada. Estados como Nuevo 
León, Jalisco e Querétaro lideram 
esse desenvolvimento, impulsiona-
dos pelo fenômeno do nearshoring. 
Empresas automotivas, tecnológicas 
e de alimentos se instalam em zonas 
industriais conectadas a aeroportos, 
rodovias e ferrovias, com serviços 
aduaneiros, armazenagem e distri-
buição no local.

Na Colômbia, a zona franca do Pací-
fico (em Palmira, Valle del Cauca) é 
um exemplo bem-sucedido. Reúne 
mais de 50 empresas, com uma loca-
lização estratégica perto do porto de 
Buenaventura e do aeroporto de Cali. 

This type of platform has allowed shor-
tening logistics times by up to 40% and 
increasing process traceability.

Uruguay has opted for a mixed model: 
free zones with logistics clusters, such 
as Zonamerica or Parque de las Cien-
cias, which combine technology, servi-
ces and regional distribution. Thanks 
to its strategic location and connecti-
vity, they have become operation cen-
ters for pharmaceutical, logistics and 
technology companies.

Brazil, for its part, develops regional 
logistics hubs, with emphasis on the 
southeastern states. Examples such as 
the CLIA of Campinas or the Logistics 
Center of Pernambuco show how the 
combination of industrial park, rail 
connection and customs services can 
dynamize the supply chain.

Esse tipo de plataforma tem permiti-
do encurtar tempos logísticos em até 
40% e aumentar a rastreabilidade dos 
processos.

O Uruguai tem apostado em um mo-
delo misto: zonas francas com clusters 
logísticos, como Zonamerica ou Parque 
de las Ciencias, que combinam tecno-
logia, serviços e distribuição regional. 
Graças à sua localização estratégica e 
conectividade, tornaram-se centros de 
operações para empresas farmacêuti-
cas, logísticas e de tecnologia.

O Brasil, por sua vez, desenvolve hubs 
logísticos regionais, com ênfase nos 
estados do sudeste. Exemplos como o 
CLIA de Campinas ou o Centro Logís-
tico de Pernambuco mostram como 
a combinação de parque industrial, 
conexão ferroviária e serviços adua-
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neros puede dinamizar la cadena de 
suministro.

Además, Paraguay y Perú han iniciado 
proyectos de integración logística e 
industrial en zonas estratégicas como 
Ciudad del Este o el eje Callao-Lima, 
con foco en facilitar el comercio exte-
rior y atraer inversiones.

Los beneficios son 
múltiples:

•	 Reducción de tiempos de entrega.
•	 Menores costos de transporte y 

almacenamiento.
•	 Mejor uso del suelo y la infraestruc-

tura.
•	 Mayor control de inventarios y tra-

zabilidad.
•	 Atracción de empresas con necesi-

dades logísticas similares.

No obstante, el desarrollo de clús-
teres logísticos enfrenta desafíos: 
planificación urbana deficiente, 
carencia de acceso ferroviario o 
vial, normativas poco claras y falta 
de coordinación entre niveles de 
gobierno.

Para escalar su impacto, se necesita 
una planificación territorial coordi-
nada, inversión público-privada y 
políticas que fomenten la integra-
ción entre sectores productivos, 
infraestructura y tecnología. 

Furthermore, Paraguay and Peru have 
initiated logistics and industrial inte-
gration projects in strategic zones such 
as Ciudad del Este or the Callao-Lima 
axis, with a focus on facilitating foreign 
trade and attracting investments.

The benefits are multiple:

•	 Reduction of delivery times.
•	 Lower transport and storage costs.
•	 Better use of land and infrastruc-

ture.
•	 Greater inventory control and tra-

ceability.
•	 Attraction of companies with simi-

lar logistics needs.

neiros pode dinamizar a cadeia de 
suprimentos.

Além disso, Paraguai e Peru iniciaram 
projetos de integração logística e in-
dustrial em zonas estratégicas como 
Ciudad del Este ou o eixo Callao-Lima, 
com foco em facilitar o comércio exte-
rior e atrair investimentos.

Os benefícios são 
múltiplos:

•	 Redução de tempos de entrega.
•	 Menores custos de transporte e 

armazenagem.
•	 Melhor uso do solo e da infraestru-

tura.
•	 Maior controle de estoques e ras-

treabilidade.
•	 Atração de empresas com necessi-

dades logísticas similares.

No entanto, o desenvolvimento de 
clusters logísticos enfrenta desafios: 
planejamento urbano deficiente, 
carência de acesso ferroviário ou 
viário, normativas pouco claras e 
falta de coordenação entre níveis de 
governo.

Para escalar seu impacto, é necessário 
um planejamento territorial coorde-
nado, investimento público-privado e 
políticas que fomentem a integração 
entre setores produtivos, infraestru-
tura e tecnologia. 

However, the development of logistics 
clusters faces challenges: deficient 
urban planning, lack of rail or road 
access, unclear regulations and lack 
of coordination between levels of go-
vernment.

To scale its impact, coordinated terri-
torial planning, public-private invest-
ment and policies that promote inte-
gration between productive sectors, 
infrastructure and technology are 
needed. 

https://guialogistica.info/listados/pluscargo-paraguay.html


148 149

Guía Logística y de Comercio Exterior 2025 - 2026 / www.guialogistica.infoGuide for Foreign Trade and Logistics 2025 - 2026 / www.guialogistica.info

LOGÍSTICA EN MOVIMIENTO - LOGISTICS IN MOTIONLOGÍSTICA EN MOVIMIENTO - LOGISTICS IN MOTION 

El rol de 
las PYMES 
logísticas: 
resiliencia y 
crecimiento

The role of logistics 
SMEs: resilience and 

growth

O papel das PMEs 
logísticas: resiliência e 

crescimento

Las PYMES logísticas son muchas 
veces invisibles, pero están ahí: en la 
moto que entrega el paquete, en el 
camión que cruza la frontera, en el 
almacén que sigue operando aunque 
falten recursos. Son empresas de 
familia, de esfuerzo, de barrio. Y aun-
que no siempre cuentan con grandes 
inversiones, tienen lo más valioso: la 
capacidad de seguir adelante. Forta-
lecerlas no es solo una cuestión eco-
nómica, es reconocer su valor como 
motor de comunidad y desarrollo.

Logistics SMEs are often invisible, but 
they are there: in the motorcycle that 
delivers the package, in the truck that 
crosses the border, in the warehouse 
that keeps operating even if resources 
are lacking. They are family busines-
ses, of effort, of neighborhood. And 
although they don’t always have large 
investments, they have the most va-
luable thing: the ability to keep going. 

As PMEs logísticas são muitas vezes 
invisíveis, mas estão lá: na moto que 
entrega a encomenda, no caminhão 
que cruza a fronteira, no armazém 
que continua operando mesmo que 
faltem recursos. São empresas de fa-
mília, de esforço, de bairro. E embora 
nem sempre contem com grandes 
investimentos, têm o mais valioso: a 
capacidade de seguir em frente. For-
talecê-las não é apenas uma questão 
econômica, é reconhecer seu valor 
como motor de comunidade e desen-
volvimento.

mailto:sumate%40todologistica.com?subject=
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Las pequeñas y medianas empresas 
logísticas son un eslabón esencial en 
la cadena de suministro. Durante la 
pandemia, demostraron una notable 
capacidad de adaptación, asegurando 
entregas en contextos críticos, con re-
cursos limitados y bajo fuerte presión 
operativa.

En América Latina, las PYMES repre-
sentan más del 90% de las empresas 
del sector logístico, según datos de la 
CEPAL. Su flexibilidad, conocimiento 
del territorio y capacidad para ofrecer 
servicios personalizados las convier-
ten en aliadas clave de grandes ope-
radores y plataformas de comercio 
electrónico.

Sin embargo, enfrentan desafíos es-
tructurales: acceso limitado a finan-
ciamiento, dificultades para adoptar 
tecnología, alta carga tributaria y falta 
de infraestructura adecuada. Muchas 
veces quedan fuera de grandes licita-
ciones o alianzas por no cumplir con 
requisitos formales exigentes.

Ante este panorama, los expertos 
señalan la necesidad de políticas pú-
blicas que impulsen su digitalización, 
fomenten la capacitación técnica y fa-
ciliten el acceso al crédito. Asimismo, 
los programas de compras públicas 
inclusivas y la articulación con clús-
teres logísticos pueden integrarlas a 
cadenas de valor más amplias.

La regionalización del comercio, el 
auge del e-commerce y el enfoque 
en logística de última milla abren 
oportunidades únicas para estas em-
presas. Su conocimiento del cliente, 
adaptabilidad y vocación de servicio 
les permite competir con propuestas 
innovadoras. 

Strengthening them is not just an eco-
nomic matter, it is recognizing their 
value as an engine of community and 
development.

Small and medium-sized logistics 
companies are an essential link in the 
supply chain. During the pandemic, 
they demonstrated a remarkable ca-
pacity for adaptation, ensuring deli-
veries in critical contexts, with limited 
resources and under strong operatio-
nal pressure.

In Latin America, SMEs represent 
more than 90% of the companies 
in the logistics sector, according to 
ECLAC data. Their flexibility, knowled-
ge of the territory and ability to offer 
personalized services make them key 
allies of large operators and e-com-
merce platforms.

However, they face structural challen-
ges: limited access to financing, diffi-
culties in adopting technology, high 
tax burden and lack of adequate in-
frastructure. Often they are left out of 
large tenders or alliances for not mee-
ting demanding formal requirements.

Given this panorama, experts point to 
the need for public policies that drive 
their digitalization, encourage tech-
nical training and facilitate access to 
credit. Likewise, inclusive public pro-
curement programs and articulation 
with logistics clusters can integrate 
them into broader value chains.

The regionalization of trade, the rise of 
e-commerce and the focus on last-mi-
le logistics open unique opportunities 
for these companies. Their customer 
knowledge, adaptability and service 
vocation allow them to compete with 
innovative proposals. 

As pequenas e médias empresas lo-
gísticas são um elo essencial na cadeia 
de suprimentos. Durante a pandemia, 
demonstraram uma notável capa-
cidade de adaptação, assegurando 
entregas em contextos críticos, com 
recursos limitados e sob forte pressão 
operacional.

Na América Latina, as PMEs represen-
tam mais de 90% das empresas do 
setor logístico, segundo dados da CE-
PAL. Sua flexibilidade, conhecimento 
do território e capacidade de oferecer 
serviços personalizados as convertem 
em aliadas chave de grandes ope-
radores e plataformas de comércio 
eletrônico.

No entanto, enfrentam desafios 
estruturais: acesso limitado a finan-
ciamento, dificuldades para adotar 
tecnologia, alta carga tributária e falta 
de infraestrutura adequada. Muitas 
vezes ficam de fora de grandes lici-
tações ou alianças por não cumprir 
com requisitos formais exigentes.

Diante deste panorama, os especia-
listas apontam a necessidade de po-
líticas públicas que impulsionem sua 
digitalização, fomentem a capacitação 
técnica e facilitem o acesso ao crédito. 
Igualmente, os programas de compras 
públicas inclusivas e a articulação com 
clusters logísticos podem integrá-las a 
cadeias de valor mais amplas.

A regionalização do comércio, o 
auge do e-commerce e o enfoque 
em logística de última milha abrem 
oportunidades únicas para essas em-
presas. Seu conhecimento do cliente, 
adaptabilidade e vocação de serviço 
lhes permite competir com propostas 
inovadoras. 
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Transformación 
digital en la 
logística: de 
la teoría a la 
práctica

Digital transformation 
in logistics: from theory 

to practice

Transformação digital 
na logística: da teoria à 

prática

La transformación digital ha revolucio-
nado el sector logístico, permitiendo 
que las empresas optimicen proce-
sos, reduzcan costos y mejoren su 
capacidad de respuesta. Tecnologías 
como el Internet de las Cosas (IoT), 
Big Data e inteligencia artificial (IA) 
han pasado de ser conceptos teóricos 
a herramientas fundamentales en la 
operación diaria de cadenas de sumi-
nistro globales.

Esto no es solo un tema de innova-
ción tecnológica; es una revolución 
en la forma en que se mueven las 
mercancías y se gestionan las cadenas 
de suministro. ¿Te imaginas recibir un 
pedido en cuestión de horas gracias a 
un algoritmo que anticipó tu compra? 

Digital transformation has revolu-
tionized the logistics sector, allowing 
companies to optimize processes, re-
duce costs and improve their responsi-
veness. Technologies like the Internet 
of Things (IoT), Big Data and artificial 
intelligence (AI) have gone from being 
theoretical concepts to fundamental 
tools in the daily operation of global 
supply chains.

This is not just a matter of technolo-
gical innovation; it is a revolution in 
the way goods are moved and supply 
chains are managed. Can you imagine 
receiving an order in a matter of hours 
thanks to an algorithm that anticipa-
ted your purchase? 

A transformação digital revolucionou 
o setor logístico, permitindo que as 
empresas otimizem processos, redu-
zam custos e melhorem sua capaci-
dade de resposta. Tecnologias como 
a Internet das Coisas (IoT), Big Data 
e inteligência artificial (IA) deixaram 
de ser conceitos teóricos para se tor-
narem ferramentas fundamentais na 
operação diária de cadeias de supri-
mentos globais.

Isto não é apenas um tema de ino-
vação tecnológica; é uma revolução 
na forma como as mercadorias são 
movidas e as cadeias de suprimentos 
são gerenciadas. Você imagina rece-
ber um pedido em questão de horas 
graças a um algoritmo que antecipou 
sua compra? 
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Esto ya es una realidad con la inteli-
gencia artificial. O piensa en el impac-
to de sensores IoT en camiones que 
alertan sobre fallos mecánicos antes 
de que ocurran, evitando retrasos cos-
tosos. En el día a día, estas tecnologías 
no solo optimizan costos y tiempos, 
sino que también generan entornos 
laborales más seguros y reducen el 
impacto ambiental. La digitalización 
no es el futuro, es el presente, y las 
empresas que no se adapten corren 
el riesgo de quedar atrás en un sector 
donde la eficiencia lo es todo.

IoT: Visibilidad 
en tiempo real

El Internet de las Cosas ha mejorado 
la trazabilidad de envíos mediante 
sensores conectados que recopilan 
información en tiempo real.

Monitoreo de carga: En 2024, el 65% 
de las empresas logísticas implemen-
taron sensores IoT en sus flotas para 
monitorear temperatura y ubicación 
de mercancías. En 2025, se espera 
que esta cifra supere el 75%.

Optimización de rutas: Gracias a IoT, 
los tiempos de entrega se han reduci-
do un 12% en las principales cadenas 
de suministro.

Mantenimiento predictivo: La detec-
ción de fallas en vehículos a través de 
sensores ha disminuido los costos de 
reparación en un 18%.

Big Data: Análisis para 
decisiones estratégicas
Las empresas logísticas están apro-
vechando el Big Data para analizar 
grandes volúmenes de información y 
mejorar su eficiencia operativa.

Predicción de demanda: El 80% de 
las empresas de logística utilizan Big 
Data para prever la demanda con una 
precisión del 90%.

Reducción de costos: La aplicación 
de análisis predictivo ha permitido 
disminuir costos logísticos en un 15%.

This is already a reality with artificial 
intelligence. Or think about the impact 
of IoT sensors in trucks that alert about 
mechanical failures before they occur, 
avoiding costly delays. In everyday life, 
these technologies not only optimize 
costs and times, but also generate 
safer work environments and reduce 
environmental impact. Digitalization 
is not the future, it is the present, and 
companies that do not adapt run the 
risk of being left behind in a sector 
where efficiency is everything.

IoT: Real-time visibility
The Internet of Things has improved 
shipment traceability through con-
nected sensors that collect real-time 
information.

Isso já é uma realidade com a inteli-
gência artificial. Ou pense no impacto 
de sensores IoT em caminhões que 
alertam sobre falhas mecânicas antes 
que ocorram, evitando atrasos cus-
tosos. No dia a dia, essas tecnologias 
não apenas otimizam custos e tem-
pos, mas também geram ambientes 
de trabalho mais seguros e reduzem 
o impacto ambiental. A digitalização 
não é o futuro, é o presente, e as em-
presas que não se adaptarem correm 
o risco de ficar para trás em um setor 
onde a eficiência é tudo.

IoT: Visibilidade
em tempo real
A Internet das Coisas tem melhorado 
a rastreabilidade de envios por meio 
de sensores conectados que coletam 
informações em tempo real.

Cargo monitoring: In 2024, 65% of 
logistics companies implemented IoT 
sensors in their fleets to monitor the 
temperature and location of goods. 
By 2025, this figure is expected to ex-
ceed 75%.

Route optimization: Thanks to IoT, 
delivery times have been reduced by 
12% in major supply chains.

Predictive maintenance: The detec-
tion of vehicle failures through sensors 
has decreased repair costs by 18%.

Big Data: Analysis for 
strategic decisions
Logistics companies are leveraging 
Big Data to analyze large volumes of 
information and improve their opera-
tional efficiency.

Demand prediction: 80% of logistics 
companies use Big Data to predict de-
mand with 90% accuracy.

Cost reduction: The application of 
predictive analysis has allowed redu-
cing logistics costs by 15%.

Monitoramento de carga: Em 2024, 
65% das empresas logísticas imple-
mentaram sensores IoT em suas frotas 
para monitorar a temperatura e loca-
lização de mercadorias. Em 2025, es-
pera-se que este número supere 75%.

Otimização de rotas: Graças à IoT, os 
tempos de entrega foram reduzidos 
em 12% nas principais cadeias de su-
primentos.

Manutenção preditiva: A detecção 
de falhas em veículos através de 
sensores tem diminuído os custos de 
reparo em 18%.

Big Data: Análise para 
decisões estratégicas
As empresas logísticas estão aprovei-
tando o Big Data para analisar grandes 
volumes de informação e melhorar 
sua eficiência operacional.

Previsão de demanda: 80% das em-
presas de logística utilizam Big Data 
para prever a demanda com uma 
precisão de 90%.

Redução de custos: A aplicação de 
análise preditiva tem permitido dimi-
nuir custos logísticos em 15%.
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Gestín de inventarios: La optimiza-
ción del almacenamiento ha reducido 
la necesidad de stock en un 20%, mi-
nimizando desperdicios y costos.

Inteligencia Artificial: 
Automatización y eficiencia
La IA ha permitido automatizar proce-
sos clave en la logística, aumentando 
la eficiencia y reduciendo el margen 
de error.

Chatbots y asistencia virtual: El 70% 
de los operadores logísticos usan IA 
para gestionar consultas y seguimien-
to de envíos en tiempo real.

Optimización de rutas: Algoritmos de 
IA han logrado reducir los tiempos de 
entrega en un 25%.

Automatización de almacenes: Ro-
bots inteligentes han aumentado la 
eficiencia en centros de distribución 
en un 30%.

Desafíos y oportunidades
Si bien la digitalización ha traído avan-
ces significativos, también presenta re-
tos como la inversión inicial, la integra-
ción de sistemas y la capacitación del 
personal. Sin embargo, las empresas 
que adoptan estas tecnologías no solo 
mejoran su competitividad, sino que 
también responden de manera más 
efectiva a las exigencias del mercado.

La transformación digital en la logís-
tica ya no es una opción, sino una 
necesidad. Las empresas que imple-
mentan IoT, Big Data e IA han logrado 
mejorar su eficiencia, reducir costos y 
optimizar sus operaciones. En 2025, 
se espera que la digitalización conti-
núe evolucionando, redefiniendo la 
logística global y fortaleciendo la resi-
liencia de las cadenas de suministro.

Inventory management: The opti-
mization of storage has reduced the 
need for stock by 20%, minimizing 
waste and costs.

Artificial Intelligence: 
Automation and efficiency
AI has allowed automating key pro-
cesses in logistics, increasing efficien-
cy and reducing the margin of error.

Chatbots and virtual assistance: 70% 
of logistics operators use AI to mana-
ge queries and shipment tracking in 
real time.

Route optimization: AI algorithms 
have managed to reduce delivery ti-
mes by 25%.

Warehouse automation: Intelligent 
robots have increased efficiency in 
distribution centers by 30%.

Challenges and 
opportunities
While digitalization has brought sig-
nificant advances, it also presents 
challenges such as initial investment, 
system integration and personnel 
training. However, companies that 
adopt these technologies not only im-
prove their competitiveness, but also 
respond more effectively to market 
demands.

Digital transformation in logistics is 
no longer an option, but a necessity. 
Companies that implement IoT, Big 
Data and AI have managed to impro-
ve their efficiency, reduce costs and 
optimize their operations. By 2025, 
digitalization is expected to continue 
evolving, redefining global logistics 
and strengthening the resilience of 
supply chains. 

Gestão de estoques: A otimização da 
armazenagem tem reduzido a neces-
sidade de estoque em 20%, minimi-
zando desperdícios e custos.

Inteligência Artificial: 
Automação e eficiência
A IA tem permitido automatizar pro-
cessos chave na logística, aumentan-
do a eficiência e reduzindo a margem 
de erro.

Chatbots e assistência virtual: 70% 
dos operadores logísticos usam IA 
para gerenciar consultas e rastrea-
mento de envios em tempo real.

Otimização de rotas: Algoritmos de 
IA têm conseguido reduzir os tempos 
de entrega em 25%.

Automação de armazéns: Robôs inte-
ligentes têm aumentado a eficiência 
em centros de distribuição em 30%.

Desafios e oportunidades
Embora a digitalização tenha trazido 
avanços significativos, também apre-
senta desafios como o investimento 
inicial, a integração de sistemas e a 
capacitação do pessoal. No entan-
to, as empresas que adotam estas 
tecnologias não apenas melhoram 
sua competitividade, mas também 
respondem de maneira mais eficaz às 
exigências do mercado.

A transformação digital na logística já 
não é uma opção, mas uma necessi-
dade. As empresas que implementam 
IoT, Big Data e IA têm conseguido mel-
horar sua eficiência, reduzir custos e 
otimizar suas operações. Em 2025, 
espera-se que a digitalização conti-
nue evoluindo, redefinindo a logística 
global e fortalecendo a resiliência das 
cadeias de suprimentos. 
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Automatización 
y robótica: el 
futuro de los 
almacenes

Automation and 
robotics: the future of 

warehouses

Automação e robótica: 
o futuro dos armazéns

La automatización está revolucionan-
do la logística. En los almacenes, tec-
nologías como los robots de picking, 
los vehículos autónomos de carga y 
los sistemas de gestión inteligente 
están cambiando las reglas del juego. 
La meta: reducir errores, optimizar 
tiempos y aumentar la eficiencia ope-
rativa.

Imaginemos un almacén donde los 
pedidos se preparan solos, sin errores, 
sin carreras contra el reloj. Para quie-
nes han trabajado horas entre estan-
terías, con listas interminables y pre-
sión constante, la idea suena utópica. 
Pero ese futuro ya está ocurriendo. 

Automation is revolutionizing logis-
tics. In warehouses, technologies such 
as picking robots, autonomous guided 
vehicles and intelligent management 
systems are changing the rules of the 
game. The goal: reduce errors, opti-
mize times and increase operational 
efficiency.

Imagine a warehouse where orders 
are prepared by themselves, without 
errors, without rushing against the 
clock. For those who have worked 
hours among shelves, with endless 
lists and constant pressure, the idea 
sounds utopian. But that future is al-
ready happening. 

A automação está revolucionando a 
logística. Nos armazéns, tecnologias 
como os robôs de picking, os veículos 
autônomos de carga e os sistemas de 
gestão inteligente estão mudando as 
regras do jogo. A meta: reduzir erros, 
otimizar tempos e aumentar a eficiên-
cia operacional.

Imaginemos um armazém onde os 
pedidos se preparam sozinhos, sem 
erros, sem corridas contra o relógio. 
Para quem trabalhou horas entre 
prateleiras, com listas intermináveis e 
pressão constante, a ideia soa utópica. 
Mas esse futuro já está acontecendo. 
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No se trata de reemplazar personas, 
sino de transformar sus tareas: menos 
esfuerzo físico, más control, mejor ca-
lidad de vida. La tecnología, bien apli-
cada, puede ser una aliada real para 
quienes mueven el comercio desde 
dentro.

Según McKinsey, una instalación au-
tomatizada puede reducir los costos 
operativos hasta en un 30% y acelerar 
las entregas en un 20%. En América 
Latina, gigantes del retail y operado-
res logísticos ya están invirtiendo en 
estas soluciones. Brasil, México y Chile 
lideran las implementaciones.
Los sistemas de picking robotizado, 
como los brazos articulados o los 
AMR (robots móviles autónomos), 
permiten seleccionar productos con 
precisión y velocidad. 

Algunos centros de distribución pro-
cesan hasta 500 pedidos por hora con 
mínima intervención humana.

Además, los AGV (vehículos guiados 
automáticamente) reemplazan mon-
tacargas tradicionales, desplazándose 
de forma segura y autónoma por los 
pasillos. Integrados a sistemas WMS 
(Warehouse Management System), 
estos robots trazan rutas óptimas, 
reduciendo tiempos muertos.

Sin embargo, la transición no está 
exenta de barreras. El alto costo 
inicial, la necesidad de personal cali-
ficado y las adecuaciones físicas del 
almacén limitan la adopción en em-
presas medianas o pequeñas. Aun así, 
las soluciones modulares y la robótica 
como servicio (RaaS) abren nuevas 
oportunidades de acceso. 

It is not about replacing people, but 
about transforming their tasks: less 
physical effort, more control, bet-
ter quality of life. Technology, well 
applied, can be a real ally for those 
who move commerce from within.

According to McKinsey, an automated 
facility can reduce operating costs by 
up to 30% and accelerate deliveries 
by 20%. In Latin America, retail giants 
and logistics operators are already 
investing in these solutions. Brazil, 
Mexico and Chile lead the implemen-
tations.

Robotic picking systems, such as arti-
culated arms or AMRs (autonomous 
mobile robots), allow selecting pro-
ducts with precision and speed. 

Some distribution centers process up 
to 500 orders per hour with minimal 
human intervention.

Furthermore, AGVs (automatically 
guided vehicles) replace traditional 
forklifts, moving safely and autono-
mously through the aisles. Integrated 
with WMS (Warehouse Management 
System) systems, these robots trace 
optimal routes, reducing downtime.

However, the transition is not without 
barriers. The high initial cost, the need 
for qualified personnel and the physi-
cal adaptations of the warehouse li-
mit adoption in medium or small com-
panies. Even so, modular solutions 
and robotics as a service (RaaS) open 
new access opportunities. 

Não se trata de substituir pessoas, 
mas de transformar suas tarefas: me-
nos esforço físico, mais controle, mel-
hor qualidade de vida. A tecnologia, 
bem aplicada, pode ser uma aliada 
real para quem move o comércio por 
dentro.

Segundo a McKinsey, uma instalação 
automatizada pode reduzir os custos 
operacionais em até 30% e acelerar as 
entregas em 20%. Na América Latina, 
gigantes do varejo e operadores lo-
gísticos já estão investindo nessas so-
luções. Brasil, México e Chile lideram 
as implementações.

Os sistemas de picking robotizado, 
como os braços articulados ou os 
AMRs (robôs móveis autônomos), 
permitem selecionar produtos com 
precisão e velocidade. 

Alguns centros de distribuição proces-
sam até 500 pedidos por hora com 
mínima intervenção humana.

Além disso, os AGVs (veículos guiados 
automaticamente) substituem empil-
hadeiras tradicionais, deslocando-se 
de forma segura e autônoma pelos 
corredores. Integrados a sistemas 
WMS (Warehouse Management 
System), esses robôs traçam rotas óti-
mas, reduzindo tempos mortos.

No entanto, a transição não está isen-
ta de barreiras. O alto custo inicial, a 
necessidade de pessoal qualificado 
e as adequações físicas do armazém 
limitam a adoção em empresas mé-
dias ou pequenas. Ainda assim, as so-
luções modulares e a robótica como 
serviço (RaaS) abrem novas oportuni-
dades de acesso. 
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Ecosistema 
Digital: 
Tecnologías 
que 
transforman la 
logística

Digital Ecosystem: 
Technologies that 

transform logistics

Ecossistema Digital: 
Tecnologias que 

transformam a 
logística

Alguna vez soñamos con tener total 
control de nuestras operaciones con 
solo tocar una pantalla. Hoy, eso ya no 
es ficción. La logística se ha vuelto una 
sinfonía digital, donde cada tecnología 
afina una nota: rutas más eficientes, 
decisiones más rápidas, cadenas más 
transparentes. Detrás de cada entre-
ga a tiempo, hay datos que viajan más 
rápido que los buques. Y ese viaje es 
el que hoy queremos contarte.

En la logística moderna, la transforma-
ción digital no es una promesa futura, 
sino una realidad que redefine cada 
eslabón de la cadena de suministro. 
Tecnologías como la inteligencia artifi-
cial (IA), el blockchain y las soluciones 
en la nube están convergiendo para 
formar un ecosistema digital cada vez 
más interconectado, capaz de antici-
par la demanda, rastrear mercancías 
con precisión milimétrica y responder 
a incidentes en tiempo real.

La inteligencia artificial ha dejado de 
ser una herramienta experimental 
para convertirse en un aliado estra-
tégico. 

We once dreamed of having total con-
trol of our operations with just a touch 
of a screen. Today, that is no longer 
fiction. Logistics has become a digital 
symphony, where each technology 
tunes a note: more efficient routes, 
faster decisions, more transparent 
chains. Behind every on-time delivery, 
there is data that travels faster than 
ships. And that journey is what we 
want to tell you about today.

In modern logistics, digital transfor-
mation is not a future promise, but a 
reality that redefines every link in the 
supply chain. Technologies such as 
artificial intelligence (AI), blockchain, 
and cloud solutions are converging to 
form an increasingly interconnected 
digital ecosystem, capable of antici-
pating demand, tracking goods with 
millimeter precision, and responding 
to incidents in real time.

Artificial intelligence has ceased to 
be an experimental tool to become a 
strategic ally. 

Alguma vez sonhamos em ter total 
controle de nossas operações com 
apenas um toque na tela. Hoje, isso já 
não é ficção. A logística se tornou uma 
sinfonia digital, onde cada tecnologia 
afina uma nota: rotas mais eficientes, 
decisões mais rápidas, cadeias mais 
transparentes. Por trás de cada entre-
ga pontual, há dados que viajam mais 
rápido que os navios. E essa viagem é 
a que hoje queremos te contar.

Na logística moderna, a transfor-
mação digital não é uma promessa 
futura, mas uma realidade que redefi-
ne cada elo da cadeia de suprimentos. 
Tecnologias como a inteligência artifi-
cial (IA), o blockchain e as soluções na 
nuvem estão convergindo para for-
mar um ecossistema digital cada vez 
mais interconectado, capaz de anteci-
par a demanda, rastrear mercadorias 
com precisão milimétrica e responder 
a incidentes em tempo real.

A inteligência artificial deixou de ser 
uma ferramenta experimental para se 
tornar uma aliada estratégica. 
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En centros de distribución, algorit-
mos de IA permiten optimizar rutas 
de reparto, mejorar la eficiencia del 
picking y reducir tiempos muertos. 
Además, el análisis predictivo ayuda 
a anticipar la demanda, lo que se tra-
duce en inventarios más ajustados y 
menos desperdicio. Según McKinsey, 
las empresas que incorporan IA en sus 
cadenas logísticas pueden reducir sus 
costos operativos hasta en un 15%.

En paralelo, el blockchain aporta una 
capa de confianza fundamental. Esta 
tecnología permite registrar y verificar 
cada paso de una operación logística 
de forma inmutable, asegurando tra-
zabilidad completa desde el origen 
hasta el destino. En sectores como el 
farmacéutico o el alimentario, donde 
la integridad del producto es crítica, 
blockchain ha comenzado a integrarse 

en plataformas logísticas de grandes 
operadores. IBM, por ejemplo, ha 
trabajado con Maersk en TradeLens, 
una red blockchain para compartir 
datos en tiempo real entre puertos, 
aduanas y navieras.

La nube, por su parte, potencia la co-
laboración remota y el acceso simul-
táneo a datos críticos desde cualquier 
punto de la cadena. Gracias a solucio-
nes SaaS (software como servicio), 
los actores logísticos pueden com-
partir información en tiempo real, 
coordinar tareas con proveedores y 
monitorear envíos desde dispositivos 
móviles. Además, la nube reduce la 
dependencia de infraestructura local, 
lo que resulta clave para pequeñas 
y medianas empresas que buscan 
escalar operaciones sin inversiones 
gigantes.

Lo interesante es cómo estas tecnolo-
gías no compiten entre sí, sino que se 
complementan. Por ejemplo, la IA ne-
cesita grandes volúmenes de datos, 
que suelen almacenarse en la nube 
y validarse mediante blockchain para 
asegurar su integridad. Así se con-

In distribution centers, AI algorithms 
allow optimizing delivery routes, 
improving picking efficiency, and re-
ducing idle times. Furthermore, pre-
dictive analysis helps to anticipate 
demand, which translates into tighter 
inventories and less waste. According 
to McKinsey, companies that incorpo-
rate AI into their logistics chains can 
reduce their operating costs by up to 
15%.

In parallel, blockchain provides a fun-
damental layer of trust. This techno-
logy allows registering and verifying 
every step of a logistics operation in 
an immutable way, ensuring complete 
traceability from origin to destination. 
In sectors such as pharmaceuticals 
or food, where product integrity is 
critical, blockchain has begun to in-
tegrate into logistics platforms of lar-

Em centros de distribuição, algorit-
mos de IA permitem otimizar rotas 
de entrega, melhorar a eficiência do 
picking e reduzir tempos ociosos. 
Além disso, a análise preditiva ajuda a 
antecipar a demanda, o que se traduz 
em estoques mais ajustados e menos 
desperdício. Segundo a McKinsey, as 
empresas que incorporam IA em suas 
cadeias logísticas podem reduzir seus 
custos operacionais em até 15%.

Em paralelo, o blockchain aporta uma 
camada de confiança fundamental. 
Essa tecnologia permite registrar e 
verificar cada passo de uma operação 
logística de forma imutável, assegu-
rando rastreabilidade completa desde 
a origem até o destino. Em setores 
como o farmacêutico ou o alimentí-
cio, onde a integridade do produto 
é crítica, blockchain tem começado 

a se integrar em plataformas logísti-
cas de grandes operadores. A IBM, 
por exemplo, tem trabalhado com a 
Maersk na TradeLens, uma rede bloc-
kchain para compartilhar dados em 
tempo real entre portos, alfândegas e 
companhias marítimas.

A nuvem, por sua vez, potencializa a 
colaboração remota e o acesso simul-
tâneo a dados críticos de qualquer 
ponto da cadeia. Graças a soluções 
SaaS (software como serviço), os ato-
res logísticos podem compartilhar in-
formações em tempo real, coordenar 
tarefas com fornecedores e monitorar 
envios de dispositivos móveis. Além 
disso, a nuvem reduz a dependência 
de infraestrutura local, o que é crucial 
para pequenas e médias empresas 
que buscam escalar operações sem 
investimentos gigantes.

O interessante é como essas tecno-
logias não competem entre si, mas 
se complementam. Por exemplo, a 
IA necessita de grandes volumes de 
dados, que costumam ser armazena-
dos na nuvem e validados por meio 
do blockchain para assegurar sua 

ge operators. IBM, for example, has 
worked with Maersk on TradeLens, a 
blockchain network for sharing data in 
real time between ports, customs, and 
shipping companies.

The cloud, for its part, enhances re-
mote collaboration and simultaneous 
access to critical data from anywhere 
in the chain. Thanks to SaaS (software 
as a service) solutions, logistics actors 
can share information in real time, 
coordinate tasks with suppliers, and 
monitor shipments from mobile devi-
ces. In addition, the cloud reduces the 
dependence on local infrastructure, 
which is key for small and medium-si-
zed companies seeking to scale opera-
tions without giant investments.

The interesting thing is how these te-
chnologies do not compete with each 
other, but complement each other. For 
example, AI needs large volumes of 
data, which are usually stored in the 
cloud and validated through block-
chain to ensure their integrity. This 
is how a robust ecosystem is formed 
where information flows, is analyzed, 
and is protected with precision.
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forma un ecosistema robusto donde 
la información fluye, se analiza y se 
protege con precisión.

En América Latina, esta convergencia 
tecnológica aún está en fase de adop-
ción temprana, pero con ejemplos 
prometedores. Empresas en Brasil y 
México ya incorporan IA para mejorar 
la gestión de almacenes, mientras 
operadores logísticos en Colombia y 
Chile exploran soluciones blockchain 
para trazabilidad documental. 

La nube, por su parte, está amplia-
mente extendida como plataforma 
base para integrar ERPs, sistemas de 
transporte y plataformas de e-com-
merce.

El desafío, sin embargo, no es solo 
tecnológico, sino humano: formar ta-
lento capacitado, actualizar procesos 
internos y romper inercias culturales 
que aún persisten en la industria.

El ecosistema digital logístico no se 
construye con una sola tecnología, 
sino con la sinergia entre herramien-
tas inteligentes, plataformas con-
fiables y conectividad permanente. 
Integrarlas de manera estratégica es 
la clave para que la logística del futuro 
sea más ágil, transparente y resiliente. 

In Latin America, this technologi-
cal convergence is still in an early 
adoption phase, but with promising 
examples. Companies in Brazil and 
Mexico are already incorporating AI 
to improve warehouse management, 
while logistics operators in Colombia 
and Chile are exploring blockchain so-
lutions for document traceability. The 
cloud, for its part, is widely extended 
as a base platform to integrate ERPs, 
transport systems, and e-commerce 
platforms.

The challenge, however, is not only te-
chnological, but human: training qua-
lified talent, updating internal proces-
ses, and breaking cultural inertia that 
still persists in the industry.
The logistics digital ecosystem is not 
built with a single technology, but with 
the synergy between intelligent tools, 
reliable platforms, and permanent 
connectivity. Integrating them strate-
gically is the key for the logistics of the 
future to be more agile, transparent, 
and resilient. 

integridade. Assim se conforma um 
ecossistema robusto onde a infor-
mação flui, é analisada e é protegida 
com precisão.

Na América Latina, essa convergên-
cia tecnológica ainda está em fase 
de adoção inicial, mas com exemplos 
promissores. Empresas no Brasil e no 
México já incorporam IA para melho-
rar a gestão de armazéns, enquanto 
operadores logísticos na Colômbia e 
no Chile exploram soluções blockchain 
para rastreabilidade documental. 

A nuvem, por sua vez, está ampla-
mente difundida como plataforma 
base para integrar ERPs, sistemas de 
transporte e plataformas de comércio 
eletrônico.

O desafio, no entanto, não é apenas 
tecnológico, mas humano: formar ta-
lento capacitado, atualizar processos 
internos e romper inércias culturais 
que ainda persistem na indústria.
O ecossistema digital logístico não se 
constrói com uma única tecnologia, 
mas com a sinergia entre ferramentas 
inteligentes, plataformas confiáveis 
e conectividade permanente. Inte-
grá-las de maneira estratégica é a cha-
ve para que a logística do futuro seja 
mais ágil, transparente e resiliente. 
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Tecnologías 
emergentes: 
drones, 
vehículos 
autónomos y 
5G en logística

Emerging Technologies: 
Drones, Autonomous 

Vehicles, and 5G in 
Logistics

Tecnologias 
Emergentes: Drones, 

Veículos Autônomos e 
5G na Logística

Hace una década, imaginar drones 
entregando paquetes o camiones sin 
conductor parecía algo sacado de una 
película futurista. Hoy, esas imágenes 
ya son parte de nuestra realidad. En 
algunos países, un medicamento ur-
gente puede volar sobre selvas para 
llegar a un hospital remoto. En otros, 
un robot navega por las calles sin se-
máforos ni errores. Así avanza la logís-
tica, a velocidad de red 5G.

A decade ago, imagining drones de-
livering packages or driverless trucks 
seemed like something out of a fu-
turistic film. Today, those images are 
already part of our reality. In some 
countries, urgent medication can fly 
over jungles to reach a remote hospi-
tal. In others, a robot navigates streets 
without traffic lights or errors. This is 
how logistics is advancing, at 5G ne-
twork speed.

Há uma década, imaginar drones 
entregando pacotes ou caminhões 
sem motorista parecia algo saído de 
um filme futurista. Hoje, essas ima-
gens já são parte da nossa realidade. 
Em alguns países, um medicamento 
urgente pode voar sobre selvas para 
chegar a um hospital remoto. Em ou-
tros, um robô navega pelas ruas sem 
semáforos nem erros. Assim avança a 
logística, à velocidade de rede 5G.
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Un cambio de paradigma 
en movimiento

La logística global no solo se mueve 
por tierra, mar o aire; también lo hace 
por innovación. Tecnologías como 
los drones, los vehículos autónomos 
y las redes 5G están redefiniendo la 
manera en que se transportan bienes, 
se gestionan rutas y se comunica la 
cadena de suministro.

Drones: más allá del reparto exprés
Los drones están cambiando el con-
cepto de la última milla, especialmen-
te en zonas de difícil acceso. Empresas 
como Amazon, a través de su progra-
ma Prime Air, ya realizan pruebas 
para entregas aéreas automatizadas. 
Zipline, por su parte, lleva años ope-
rando en África, y recientemente se 
ha expandido a regiones rurales de 
Colombia y Guatemala, transportan-
do insumos médicos en minutos.

Además, su uso en almacenes tam-
bién crece. DHL ha implementado 
drones para inventarios, reduciendo 
errores y mejorando la eficiencia en 
centros logísticos automatizados.

A Paradigm Shift 
in Motion

Global logistics doesn’t just move by 
land, sea, or air; it also moves through 
innovation. Technologies such as dro-
nes, autonomous vehicles, and 5G ne-
tworks are redefining how goods are 
transported, routes are managed, and 
the supply chain communicates.

Drones: Beyond Express Delivery
Drones are changing the concept 
of the last mile, especially in diffi-
cult-to-access areas. Companies like 
Amazon, through their Prime Air pro-
gram, are already conducting tests for 
automated aerial deliveries. Zipline, 
for its part, has been operating in 
Africa for years and has recently ex-
panded to rural regions of Colombia 
and Guatemala, transporting medical 
supplies in minutes.

Furthermore, their use in warehouses 
is also growing. DHL has implemented 
drones for inventory management, re-
ducing errors and improving efficiency 
in automated logistics centers.

Uma Mudança de 
Paradigma em Movimento

A logística global não se move ape-
nas por terra, mar ou ar; também o 
faz por inovação. Tecnologias como 
drones, veículos autônomos e redes 
5G estão redefinindo a maneira como 
bens são transportados, rotas são ge-
renciadas e a cadeia de suprimentos 
se comunica.

Drones: Além da Entrega Expressa
Os drones estão mudando o concei-
to da última milha, especialmente 
em áreas de difícil acesso. Empresas 
como a Amazon, através de seu pro-
grama Prime Air, já realizam testes 
para entregas aéreas automatizadas. 
A Zipline, por sua vez, opera na Áfri-
ca há anos e recentemente expandiu 
para regiões rurais da Colômbia e 
Guatemala, transportando insumos 
médicos em minutos.

Além disso, seu uso em armazéns 
também cresce. A DHL implementou 
drones para inventários, reduzindo 
erros e melhorando a eficiência em 
centros logísticos automatizados.
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Vehículos autónomos: 
conducción sin conductor, 
entrega sin pausas

La adopción de vehículos autónomos 
avanza a diferentes ritmos según la re-
gulación local. En EE. UU., Nuro y Ga-
tik ya realizan entregas sin conductor 
humano a bordo. En América Latina, 
se están desarrollando pruebas en 
contextos controlados como termi-
nales mineras o portuarias. Vale, en 
Brasil, utiliza camiones autónomos en 
minas para reducir riesgos laborales.

La ventaja clave: operación continua, 
incluso de noche, y reducción de cos-
tos de transporte a largo plazo.

5G: la red que conecta 
toda la logística

La infraestructura 5G no solo mejora 
la velocidad de transmisión de datos; 
habilita una logística verdaderamente 
en tiempo real. Flotas enteras pueden 
compartir su ubicación, estado de car-
ga, consumo de combustible y alertas 
de mantenimiento sin latencias.

En hubs logísticos como puertos y 
centros de distribución, el 5G permite 
una comunicación máquina a máqui-
na (M2M) fluida. Por ejemplo, grúas 
portuarias pueden sincronizar su mo-
vimiento con camiones autónomos o 
sensores ambientales, mejorando la 
seguridad y la eficiencia.

Según Ericsson, el 5G permitirá re-
ducir hasta en un 40% los tiempos 
de respuesta en operaciones críticas, 
algo esencial en entornos portuarios 
o en comercio electrónico de alto 
volumen.

Estas tecnologías emergentes ya no 
son una promesa, sino una respuesta 
concreta a las exigencias de una logís-
tica más rápida, segura y sostenible. 
Lo que antes parecía ciencia ficción, 
ahora se vuelve estrategia operativa. 
Y aunque el despliegue no es unifor-
me, su potencial es indiscutible. El 
futuro llegó… volando. 

Autonomous Vehicles: 
Driverless Operation, 
Seamless Delivery

The adoption of autonomous vehi-
cles is progressing at different rates 
depending on local regulations. In 
the U.S., Nuro and Gatik are already 
making deliveries without a human 
driver onboard. In Latin America, 
trials are being conducted in contro-
lled environments such as mining or 
port terminals. Vale, in Brazil, uses 
autonomous trucks in mines to reduce 
occupational risks.

The key advantage: continuous ope-
ration, even at night, and long-term 
reduction in transportation costs.

Veículos Autônomos: 
Condução sem Motorista, 
Entrega sem Pausas

A adoção de veículos autônomos 
avança em ritmos diferentes depen-
dendo da regulamentação local. Nos 
EUA, Nuro e Gatik já realizam entre-
gas sem motorista humano a bordo. 
Na América Latina, estão sendo 
desenvolvidos testes em contextos 
controlados como terminais de mine-
ração ou portuários. A Vale, no Brasil, 
utiliza caminhões autônomos em mi-
nas para reduzir riscos laborais.

A vantagem chave: operação con-
tínua, mesmo à noite, e redução de 
custos de transporte a longo prazo.

5G: The Network 
Connecting All Logistics

5G infrastructure not only improves 
data transmission speed; it enables 
truly real-time logistics. Entire fleets 
can share their location, cargo status, 
fuel consumption, and maintenance 
alerts without latency.

In logistics hubs like ports and dis-
tribution centers, 5G allows for fluid 
machine-to-machine (M2M) com-
munication. For example, port cranes 
can synchronize their movement with 
autonomous trucks or environmental 
sensors, improving safety and effi-
ciency.

According to Ericsson, 5G will enable 
up to a 40% reduction in response 
times for critical operations, which is 
essential in port environments or hi-
gh-volume e-commerce.

These emerging technologies are no 
longer a promise, but a concrete res-
ponse to the demands of faster, safer, 
and more sustainable logistics. What 
once seemed like science fiction is 
now becoming operational strategy. 
And while deployment is not uniform, 
its potential is undeniable. The future 
has arrived... flying. 

5G: A Rede que Conecta 
Toda a Logística

A infraestrutura 5G não apenas mel-
hora a velocidade de transmissão de 
dados; ela habilita uma logística ver-
dadeiramente em tempo real. Frotas 
inteiras podem compartilhar sua loca-
lização, status de carga, consumo de 
combustível e alertas de manutenção 
sem latências.

Em hubs logísticos como portos e 
centros de distribuição, o 5G permite 
uma comunicação máquina a máqui-
na (M2M) fluida. Por exemplo, guin-
dastes portuários podem sincronizar 
seu movimento com caminhões autô-
nomos ou sensores ambientais, mel-
horando a segurança e a eficiência.

Segundo a Ericsson, o 5G permitirá 
reduzir em até 40% os tempos de 
resposta em operações críticas, algo 
essencial em ambientes portuários 
ou em comércio eletrônico de alto 
volume.

Estas tecnologias emergentes já não 
são uma promessa, mas uma resposta 
concreta às exigências de uma logísti-
ca mais rápida, segura e sustentável. 
O que antes parecia ficção científica, 
agora se torna estratégia operacional. 
E embora o desdobramento não seja 
uniforme, seu potencial é indiscutível. 
O futuro chegou... voando. 
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Enfrente la 
escalera de la 
digitalización 
y mejore los 
resultados de 
su puerto
Climb the digitalization ladder and improve 
your port’s results

Suba a escada da digitalização e melhore 
os resultados do seu porto

El sector portuario se enfrenta a un 
entorno global cada vez más com-
plejo y volátil. Desde sus inicios, el 
transporte marítimo ha sido global, 
adaptándose a desafíos económicos, 
políticos y tecnológicos de diversas 
formas. Actualmente, en plena 4ª 
revolución industrial, la digitalización 
ofrece nuevas herramientas para 
abordar estos retos de manera más 
eficiente y sostenible.

No obstante, la transformación di-
gital no es un proceso que pueda 
abordarse de manera aislada. La in-
terconectividad del sector portuario 
hace necesario que todos los actores 
involucrados avancen en conjunto. Un 
buen punto de partida es contar con 
un partner tecnológico especializado 
que guíe el proceso y ofrezca solu-
ciones adaptadas a las necesidades 
específicas del puerto.

The port sector faces an increasingly 
complex and volatile global environ-
ment. Since its beginnings, maritime 
transport has been global, adapting 
to economic, political, and technolo-
gical challenges in various ways. Cu-
rrently, in the midst of the 4th Indus-
trial Revolution, digitalization offers 
new tools to address these challenges 
more efficiently and sustainably.

However, digital transformation is not 
a process that can be tackled in iso-
lation. The interconnectedness of the 
port sector necessitates that all invol-
ved actors advance together. A good 
starting point is to have a specialized 
technology partner that guides the 
process and offers solutions tailored 
to the port’s specific needs.

O setor portuário enfrenta um am-
biente global cada vez mais complexo 
e volátil. Desde seus primórdios, o 
transporte marítimo tem sido global, 
adaptando-se a desafios econômicos, 
políticos e tecnológicos de diversas 
formas. Atualmente, em plena 4ª 
revolução industrial, a digitalização 
oferece novas ferramentas para abor-
dar esses desafios de maneira mais 
eficiente e sustentável.

No entanto, a transformação digital 
não é um processo que pode ser 
abordado de maneira isolada. A in-
terconectividade do setor portuário 
torna necessário que todos os atores 
envolvidos avancem em conjunto. 
Um bom ponto de partida é contar 
com um parceiro tecnológico especia-
lizado que guie o processo e ofereça 
soluções adaptadas às necessidades 
específicas do porto.

CEO 
PRODEVELOP
ESPAÑA

Miguel 
Montesinos

PRODEVELOP
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Definir objetivos claros es fundamen-
tal antes de iniciar cualquier proceso 
de digitalización. ¿Se busca mejorar 
la gestión operativa, aumentar la 
eficiencia en el intercambio de infor-
mación o avanzar en sostenibilidad? 
Estos objetivos deben alinearse con 
los Objetivos de Desarrollo Sostenible 
(ODS), promoviendo la generación de 
empleo, la eficiencia ambiental y una 
mejor relación entre el puerto y su 
entorno.

Una vez establecidos los objetivos, es 
necesario seleccionar las herramien-
tas digitales adecuadas para alcan-
zarlos. La gestión interna del puerto 
es un área clave donde la implemen-
tación de un Port Management Sys-
tem (PMS) o un Port Management 
Information System (PMIS) puede 
optimizar procesos como escalas, 
operaciones, servicios técnico-náuti-
cos, inspecciones y facturación. Estas 
soluciones mejoran la administración 
y la eficiencia operativa.

Defining clear objectives is fundamen-
tal before starting any digitalization 
process. Are you looking to improve 
operational management, increase 
efficiency in information exchange, or 
advance sustainability? These objec-
tives must align with the Sustainable 
Development Goals (SDGs), promo-
ting job creation, environmental effi-
ciency, and a better relationship be-
tween the port and its surroundings.

Once the objectives are established, 
it is necessary to select the appro-
priate digital tools to achieve them. 
The port’s internal management is a 
key area where the implementation 
of a Port Management System (PMS) 
or a Port Management Information 
System (PMIS) can optimize proces-
ses such as calls, operations, techni-
cal-nautical services, inspections, and 
billing. These solutions improve admi-
nistration and operational efficiency.

Definir objetivos claros é fundamen-
tal antes de iniciar qualquer processo 
de digitalização. Busca-se melhorar a 
gestão operacional, aumentar a efi-
ciência na troca de informações ou 
avançar em sustentabilidade? Esses 
objetivos devem se alinhar aos Obje-
tivos de Desenvolvimento Sustentável 
(ODS), promovendo a geração de em-
pregos, a eficiência ambiental e uma 
melhor relação entre o porto e seu 
entorno.

Uma vez estabelecidos os objetivos, é 
necessário selecionar as ferramentas 
digitais adequadas para alcançá-los. 
A gestão interna do porto é uma área 
chave onde a implementação de um 
Port Management System (PMS) ou 
um Port Management Information 
System (PMIS) pode otimizar proces-
sos como escalas, operações, serviços 
técnico-náuticos, inspeções e fatu-
ramento. Essas soluções melhoram 
a administração e a eficiência opera-
cional.
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El siguiente paso es optimizar el flujo 
de información dentro de la comuni-
dad portuaria. Existen dos opciones 
principales para lograrlo: una Ventani-
lla Única Marítima (MSW), que facilita 
la gestión documental conforme al 
convenio FAL de la OMI, o un Port 
Community System (PCS), que integra 
a todos los actores a través de una pla-
taforma digital. La elección entre am-
bas dependerá del nivel de madurez 
tecnológica del puerto y sus objetivos 
específicos.

Otro factor clave es la interoperabili-
dad, es decir, la capacidad de integrar 
sistemas y actores para optimizar las 
operaciones en cada fase del tráfico 
portuario. Un ecosistema digital bien 
conectado reduce errores, mejora la 
eficiencia y permite una gestión más 
efectiva de los recursos.

Una vez implementadas estas so-
luciones, el puerto estará listo para 
dar el siguiente salto: convertirse en 
un Smart Port. Aplicando tecnolo-
gías como Big Data, Internet de las 
Cosas (IoT) e Inteligencia Artificial, 
los gestores portuarios pueden ana-
lizar datos en tiempo real, optimizar 
procesos y garantizar un crecimiento 
sostenible a largo plazo.

La digitalización de un puerto es un 
proceso estratégico que requiere pla-
nificación, inversión y colaboración. 
Desde la definición de objetivos hasta 
la implementación de soluciones tec-
nológicas, cada paso es crucial para 
mejorar la eficiencia y competitividad. 
Contar con un partner especializado 
puede acelerar el proceso y maximi-
zar los beneficios de la transforma-
ción digital. Si desea llevar su puerto 
al siguiente nivel, estamos aquí para 
ayudarle a lograrlo. 

The next step is to optimize the flow 
of information within the port com-
munity. There are two main options 
to achieve this: a Maritime Single 
Window (MSW), which facilitates do-
cument management in accordance 
with the IMO’s FAL Convention, or a 
Port Community System (PCS), which 
integrates all actors through a digital 
platform. The choice between the 
two will depend on the port’s level of 
technological maturity and its specific 
objectives.

Another key factor is interoperabili-
ty, meaning the ability to integrate 
systems and actors to optimize ope-
rations at each stage of port traffic. 
A well-connected digital ecosystem 
reduces errors, improves efficiency, 
and enables more effective resource 
management.

Once these solutions are implemen-
ted, the port will be ready to take the 
next leap: becoming a Smart Port. 
By applying technologies such as Big 
Data, Internet of Things (IoT), and 
Artificial Intelligence, port managers 
can analyze real-time data, optimize 
processes, and ensure long-term sus-
tainable growth.

The digitalization of a port is a stra-
tegic process that requires planning, 
investment, and collaboration. From 
defining objectives to implementing 
technological solutions, each step is 
crucial for improving efficiency and 
competitiveness. Having a specialized 
partner can accelerate the process 
and maximize the benefits of digital 
transformation. If you want to take 
your port to the next level, we are here 
to help you achieve it. 

O próximo passo é otimizar o fluxo 
de informações dentro da comuni-
dade portuária. Existem duas opções 
principais para isso: uma Janela Única 
Marítima (MSW), que facilita a gestão 
documental conforme a Convenção 
FAL da OMI, ou um Port Community 
System (PCS), que integra todos os 
atores através de uma plataforma di-
gital. A escolha entre ambas depende-
rá do nível de maturidade tecnológica 
do porto e seus objetivos específicos.

Outro fator chave é a interoperabilida-
de, ou seja, a capacidade de integrar 
sistemas e atores para otimizar as 
operações em cada fase do tráfego 
portuário. Um ecossistema digital 
bem conectado reduz erros, melhora 
a eficiência e permite uma gestão 
mais eficaz dos recursos.

Uma vez implementadas essas so-
luções, o porto estará pronto para dar 
o próximo salto: tornar-se um Smart 
Port. Aplicando tecnologias como 
Big Data, Internet das Coisas (IoT) 
e Inteligência Artificial, os gestores 
portuários podem analisar dados em 
tempo real, otimizar processos e ga-
rantir um crescimento sustentável a 
longo prazo.

A digitalização de um porto é um pro-
cesso estratégico que requer planeja-
mento, investimento e colaboração. 
Desde a definição de objetivos até a 
implementação de soluções tecnoló-
gicas, cada passo é crucial para mel-
horar a eficiência e competitividade. 
Contar com um parceiro especializado 
pode acelerar o processo e maximizar 
os benefícios da transformação digi-
tal. Se deseja levar seu porto ao próxi-
mo nível, estamos aqui para ajudá-lo 
a alcançá-lo. 
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Digitalización 
portuaria: 
avances hacia 
el puerto 
inteligente

Digitalization of Ports: 
Progress towards the 

Smart Port

Digitalização 
Portuária: Avanços 

Rumo ao Porto 
Inteligente

La digitalización portuaria dejó de ser 
una proyección futura y se convirtió 
en una necesidad competitiva. Hoy, 
los principales puertos del mundo 
están adoptando tecnologías como 
el Internet de las Cosas (IoT), la inte-
ligencia artificial (IA), blockchain y el 
análisis de datos en tiempo real para 
mejorar la eficiencia operativa, redu-
cir tiempos de espera y optimizar el 
uso de recursos.

Port digitalization is no longer a future 
projection and has become a compe-
titive necessity. Today, the world’s lea-
ding ports are adopting technologies 
such as the Internet of Things (IoT), 
artificial intelligence (AI), blockchain, 
and real-time data analytics to im-
prove operational efficiency, reduce 
waiting times, and optimize resource 
utilization.

A digitalização portuária deixou de 
ser uma projeção futura e se tornou 
uma necessidade competitiva. Hoje, 
os principais portos do mundo estão 
adotando tecnologias como a Inter-
net das Coisas (IoT), a inteligência 
artificial (IA), blockchain e a análise de 
dados em tempo real para melhorar a 
eficiência operacional, reduzir tempos 
de espera e otimizar o uso de recur-
sos.

Puerto Seguro Fluvial

Imagina un puerto donde el camión 
que recoge tu carga ya sabe la ruta 
más eficiente, donde las grúas traba-
jan de forma automatizada y donde 
puedes seguir todo el proceso desde 
tu teléfono. Ese futuro ya está en mar-
cha, pero no llega igual para todos. 
Los desafíos persisten, especialmen-
te en nuestra región. Sin embargo, 
detrás de cada avance hay personas 
empujando el cambio: operadores, 
técnicos, ingenieros, funcionarios 
públicos. Ellos son los que hacen que 
la tecnología funcione. Porque un 
puerto inteligente no solo se trata de 
máquinas, sino de cómo las personas 
las usan para conectar el mundo.

En América Latina, puertos como el 
de Cartagena (Colombia), Santos (Bra-
sil) y Valparaíso (Chile) ya han imple-
mentado soluciones que automatizan 

Imagine a port where the truck pic-
king up your cargo already knows the 
most efficient route, where cranes 
operate automatically, and where 
you can track the entire process from 
your phone. This future is already un-
derway, but it doesn’t arrive equally 
for everyone. Challenges persist, espe-
cially in our region. However, behind 
every advance there are people dri-
ving change: operators, technicians, 
engineers, public officials. They are 
the ones who make the technology 
work. Because a smart port is not just 
about machines, but about how peo-
ple use them to connect the world.

In Latin America, ports such as Car-
tagena (Colombia), Santos (Brazil), 
and Valparaíso (Chile) have already 
implemented solutions that automate 
access control, digitize customs pro-

Imagine um porto onde o caminhão 
que coleta sua carga já sabe a rota 
mais eficiente, onde os guindastes 
trabalham de forma automatizada e 
onde você pode acompanhar todo o 
processo pelo seu telefone. Esse fu-
turo já está em andamento, mas não 
chega igual para todos. Os desafios 
persistem, especialmente em nossa 
região. No entanto, por trás de cada 
avanço, há pessoas impulsionando a 
mudança: operadores, técnicos, en-
genheiros, funcionários públicos. Eles 
são os que fazem a tecnologia funcio-
nar. Porque um porto inteligente não 
se trata apenas de máquinas, mas de 
como as pessoas as usam para conec-
tar o mundo.

Na América Latina, portos como o de 
Cartagena (Colômbia), Santos (Brasil) 
e Valparaíso (Chile) já implementaram 
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el control de accesos, digitalizan los 
procesos aduaneros y permiten la tra-
zabilidad de la carga desde su origen 
hasta el destino final. Estas mejoras 
no solo optimizan los tiempos de 
tránsito, sino que también aumentan 
la transparencia y la seguridad en las 
operaciones.

La región aún enfrenta desafíos: la 
brecha tecnológica, la falta de inver-
sión constante, la ciberseguridad y la 
necesidad de una mayor integración 
entre actores públicos y privados. Sin 
embargo, el camino hacia los smart 
ports está en marcha. 

El Banco Interamericano de Desarro-
llo (BID) estima que la digitalización 
podría reducir los costos logísticos en 
la región hasta en un 15%.

En puertos como Rotterdam o Ham-
burgo, modelos de referencia en Euro-
pa, los sistemas integrados permiten 
prever congestiones, redirigir buques 
en tiempo real y reducir las emisiones 
de carbono mediante el uso inteligen-
te de la energía. América Latina obser-
va estas experiencias para adaptarlas 
a sus propias realidades.

El puerto inteligente es un ecosistema 
conectado, resiliente y sostenible. La 
clave estará en avanzar no solo en in-
fraestructura, sino también en capital 
humano, gobernanza y cooperación 
regional. 

Nautica del Sur

cesses, and enable cargo traceability 
from origin to final destination. These 
improvements not only optimize tran-
sit times but also increase transparen-
cy and security in operations.

The region still faces challenges: the 
technology gap, lack of consistent in-
vestment, cybersecurity, and the need 
for greater integration between public 
and private actors. However, the path 
towards smart ports is underway.

soluções que automatizam o controle 
de acessos, digitalizam os processos 
aduaneiros e permitem a rastrea-
bilidade da carga desde a origem 
até o destino final. Essas melhorias 
não apenas otimizam os tempos de 
trânsito, mas também aumentam a 
transparência e a segurança nas ope-
rações.

A região ainda enfrenta desafios: 
a lacuna tecnológica, a falta de in-
vestimento constante, a segurança 
cibernética e a necessidade de maior 
integração entre atores públicos e pri-
vados. No entanto, o caminho rumo 
aos smart ports está em andamento.

The Inter-American Development 
Bank (IDB) estimates that digitaliza-
tion could reduce logistics costs in the 
region by up to 15%.

In ports like Rotterdam or Hamburg, 
reference models in Europe, inte-
grated systems allow for predicting 
congestion, redirecting vessels in real 
time, and reducing carbon emissions 
through intelligent energy use. Latin 
America observes these experiences 
to adapt them to its own realities.

The smart port is a connected, resi-
lient, and sustainable ecosystem. The 
key will be to advance not only in in-
frastructure but also in human capital, 
governance, and regional coopera-
tion. 

O Banco Interamericano de Desen-
volvimento (BID) estima que a digi-
talização poderia reduzir os custos 
logísticos na região em até 15%.

Em portos como Rotterdam ou Ham-
burgo, modelos de referência na Eu-
ropa, sistemas integrados permitem 
prever congestionamentos, redirecio-
nar navios em tempo real e reduzir 
as emissões de carbono através do 
uso inteligente da energia. A América 
Latina observa essas experiências para 
adaptá-las às suas próprias realidades.

O porto inteligente é um ecossistema 
conectado, resiliente e sustentável. A 
chave estará em avançar não apenas 
em infraestrutura, mas também em 
capital humano, governança e coope-
ração regional. 
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Puertos secos 
e intermodales: 
nuevos nodos 
logísticos

Dry and Intermodal 
Ports: New Logistics 

Hubs

Portos Secos e 
Intermodais: Novos 

Nós Logísticos

En los puertos secos no se ven olas 
ni grúas colosales, pero sí se siente 
el movimiento de un país que quiere 
avanzar. Allí, lejos del mar, camione-
ros, operadores y técnicos trabajan 
para que las cargas fluyan, los tiem-
pos se acorten y los negocios lleguen 
a destino. Son espacios que conectan 
sueños, desde una exportación agrí-
cola en el interior hasta una gran im-
portación industrial. 

You won’t see waves or colossal cra-
nes at dry ports, but you will feel the 
movement of a country that wants 
to move forward. There, far from the 
sea, truckers, operators, and tech-
nicians work to ensure cargo flows, 
times are shortened, and busines-
ses reach their destination. They are 
spaces that connect dreams, from an 
agricultural export from the interior to 
a large industrial import. 

Nos portos secos não se veem ondas 
nem guindastes colossais, mas sen-
te-se o movimento de um país que 
quer avançar. Ali, longe do mar, ca-
minhoneiros, operadores e técnicos 
trabalham para que as cargas fluam, 
os tempos se encurtem e os negócios 
cheguem ao destino. São espaços 
que conectam sonhos, desde uma 
exportação agrícola no interior até 
uma grande importação industrial. Son la logística que no se ve, pero que 

sostiene.

Para quienes trabajan en logística, 
estos avances no son solo cifras o ma-
pas; son respuestas reales a los desa-
fíos cotidianos: congestión, demoras, 
sobrecostos. Un puerto seco cercano 
puede significar menos días de espe-
ra, más agilidad para un exportador 
local o nuevas oportunidades para 
una pyme que necesita crecer. Estos 
centros logísticos tierra adentro son 
más que infraestructura: son motores 
de desarrollo y puentes hacia una lo-
gística más equitativa y eficiente para 
todos.

Los puertos secos e intermodales 
están emergiendo como piezas clave 
para optimizar el comercio terrestre y 
marítimo. Estas infraestructuras, ubi-
cadas tierra adentro, permiten des-
congestionar los puertos tradicionales 
al recibir, almacenar y despachar 
mercancías bajo control aduanero. Su 

They are the logistics that aren’t seen, 
but which sustain everything.

For those who work in logistics, these 
advances are not just figures or maps; 
they are real answers to daily challen-
ges: congestion, delays, and added 
costs. A nearby dry port can mean 
fewer days of waiting, more agility 
for a local exporter, or new opportu-
nities for a small business that needs 
to grow. These inland logistics centers 
are more than infrastructure: they are 
engines of development and bridges 
towards more equitable and efficient 
logistics for all.

Dry and intermodal ports are emer-
ging as key pieces to optimize land 
and sea trade. These inland infrastruc-
tures allow for the decongestion of 
traditional ports by receiving, storing, 
and dispatching goods under customs 
control. Their connection with roads 
and railways makes them strategic 
nodes within supply chains.

São a logística que não se vê, mas que 
sustenta.

Para quem trabalha em logística, es-
ses avanços não são apenas números 
ou mapas; são respostas reais aos de-
safios cotidianos: congestionamento, 
atrasos, sobrecustos. Um porto seco 
próximo pode significar menos dias 
de espera, mais agilidade para um 
exportador local ou novas oportu-
nidades para uma PME que precisa 
crescer. Esses centros logísticos terra 
adentro são mais que infraestrutura: 
são motores de desenvolvimento e 
pontes para uma logística mais equi-
tativa e eficiente para todos.

Os portos secos e intermodais es-
tão emergindo como peças-chave 
para otimizar o comércio terrestre e 
marítimo. Essas infraestruturas, loca-
lizadas terra adentro, permitem des-
congestionar os portos tradicionais 
ao receber, armazenar e despachar 
mercadorias sob controle aduaneiro. 



196 197

Guía Logística y de Comercio Exterior 2025 - 2026 / www.guialogistica.infoGuide for Foreign Trade and Logistics 2025 - 2026 / www.guialogistica.info

PUERTOS, TERMINALES  Y TRANSPORTE MARÍTIMO - PORTS AND MARITIME TRANSPORTPUERTOS, TERMINALES  Y TRANSPORTE MARÍTIMO - PORTS AND MARITIME TRANSPORT

conexión con carreteras y ferrocarriles 
los convierte en nodos estratégicos 
dentro de las cadenas de suministro.

En América Latina, países como Mé-
xico, Brasil, Colombia y Argentina ya 
integran estos modelos para agilizar 
procesos logísticos. Además de redu-
cir tiempos de espera en los puertos 
marítimos, los puertos secos permi-
ten una mejor trazabilidad, control 
documental y mayor seguridad en la 
carga.

Paraguay, país sin salida al mar, ha 
apostado por esta estrategia. Uno de 
sus referentes es Boreal Puerto Seco, 
cerca de la frontera con Argentina, 
que opera como depósito temporario 
con andenes de verificación y centro 
aduanero. 

In Latin America, countries like Mexi-
co, Brazil, Colombia, and Argentina 
are already integrating these models 
to streamline logistics processes. In 
addition to reducing waiting times at 
seaports, dry ports enable better tra-
ceability, document control, and grea-
ter cargo security.

Paraguay, a landlocked country, has 
opted for this strategy. One of its refe-
rences is Boreal Dry Port, near the bor-
der with Argentina, which operates as 
a temporary depot with inspection 
platforms and a customs center. 

Sua conexão com rodovias e ferrovias 
os transforma em nós estratégicos 
dentro das cadeias de suprimentos.

Na América Latina, países como Mé-
xico, Brasil, Colômbia e Argentina já 
integram esses modelos para agilizar 
processos logísticos. Além de reduzir 
tempos de espera nos portos ma-
rítimos, os portos secos permitem 
melhor rastreabilidade, controle do-
cumental e maior segurança na carga.

O Paraguai, país sem saída para o 
mar, tem apostado nessa estratégia. 
Um de seus referentes é o Boreal 
Puerto Seco, perto da fronteira com a 
Argentina, que opera como depósito 
temporário com plataformas de veri-
ficação e centro aduaneiro. 
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También destaca Puerto Fénix, en 
Mariano Roque Alonso, que cuenta 
con infraestructura avanzada como 
un patio de contenedores totalmente 
pavimentado y capacidad de recep-
ción para camiones provenientes de 
distintos puntos fronterizos.

En Bolivia, el desarrollo de puertos 
secos también ha ganado tracción. El 
Puerto Seco de Oruro, ubicado cerca 
de la ciudad del mismo nombre, se 
extiende por 60 hectáreas y busca 
fortalecer el comercio exterior del 
país desde el altiplano. Además, el 
gobierno proyecta construir un nuevo 
puerto seco en Patacamaya, con una 
inversión superior a los 500 millones 
de dólares, para mejorar aún más la 
logística nacional.

Estos nodos logísticos cumplen un rol 
cada vez más estratégico. Al integrar-
se con redes ferroviarias, fluviales o 
carreteras, permiten una visión in-
termodal que mejora la trazabilidad, 
la conectividad y la resiliencia de las 
cadenas de suministro. 

Puerto Fénix, in Mariano Roque Alon-
so, also stands out, with advanced 
infrastructure such as a fully paved 
container yard and reception capacity 
for trucks coming from different bor-
der points.

In Bolivia, the development of dry ports 
has also gained traction. The Oruro Dry 
Port, located near the city of the same 
name, spans 60 hectares and aims to 
strengthen the country’s foreign trade 
from the highlands. Furthermore, the 
government plans to build a new dry 
port in Patacamaya, with an invest-
ment of over 500 million dollars, to fur-
ther improve national logistics.

These logistics nodes play an increa-
singly strategic role. By integrating 
with railway, river, or road networks, 
they allow for an intermodal vision 
that improves traceability, connectivi-
ty, and the resilience of supply chains. 
Likewise, they help decongest large 
seaports, contributing efficiency and 
sustainability to the regional logistics 
system.

Também se destaca o Puerto Fénix, 
em Mariano Roque Alonso, que conta 
com infraestrutura avançada, como 
um pátio de contêineres totalmente 
pavimentado e capacidade de re-
cepção para caminhões provenientes 
de diferentes pontos fronteiriços.

Na Bolívia, o desenvolvimento de 
portos secos também tem ganhado 
tração. O Porto Seco de Oruro, lo-
calizado perto da cidade de mesmo 
nome, se estende por 60 hectares e 
busca fortalecer o comércio exterior 
do país a partir do altiplano. Além 
disso, o governo projeta construir um 
novo porto seco em Patacamaya, com 
investimento superior a 500 milhões 
de dólares, para melhorar ainda mais 
a logística nacional.

Esses nós logísticos cumprem um 
papel cada vez mais estratégico. Ao 
se integrar com redes ferroviárias, 
fluviais ou rodoviárias, permitem uma 
visão intermodal que melhora a ras-
treabilidade, a conectividade e a re-
siliência das cadeias de suprimentos. 
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Asimismo, ayudan a descongestionar 
los grandes puertos marítimos, apor-
tando eficiencia y sostenibilidad al 
sistema logístico regional.

Los centros intermodales, por su par-
te, potencian la eficiencia al permitir 
el cambio de modo de transporte 
sin manipular la carga. Esto facilita el 
transporte en largas distancias, dismi-
nuye costos y mejora la sostenibilidad 
del sistema logístico, al favorecer el 
uso de trenes o barcazas frente al 
transporte exclusivamente carretero.

A pesar de sus ventajas, la consolida-
ción de estos nodos enfrenta obstácu-
los como la falta de inversión, proble-
mas de conectividad vial y ferroviaria, 
y marcos normativos poco actuali-
zados. Para potenciar su desarrollo, 
se requiere una visión integrada de 
infraestructura y comercio exterior.

Los puertos secos e intermodales no 
compiten con los puertos marítimos: 
los complementan. Juntos, pueden 
mejorar la competitividad de la 
región, reducir cuellos de botella y 
acercar las mercancías a los centros 
de producción y consumo con mayor 
agilidad. 

Intermodal centers, for their part, 
enhance efficiency by allowing for 
changes in the mode of transport wi-
thout handling the cargo. This facilita-
tes long-distance transport, reduces 
costs, and improves the sustainability 
of the logistics system by favoring the 
use of trains or barges over exclusively 
road transport.
Despite their advantages, the consoli-
dation of these nodes faces obstacles 
such as lack of investment, problems 
with road and rail connectivity, and 
outdated regulatory frameworks. To 
boost their development, an integra-
ted vision of infrastructure and foreign 
trade is required.

Dry and intermodal ports do not com-
pete with seaports: they complement 
them. Together, they can improve the 
region’s competitiveness, reduce bo-
ttlenecks, and bring goods closer to 
production and consumption centers 
with greater agility.

Da mesma forma, ajudam a descon-
gestionar os grandes portos maríti-
mos, aportando eficiência e sustenta-
bilidade ao sistema logístico regional.

Os centros intermodais, por sua vez, 
potencializam a eficiência ao permitir 
a mudança de modo de transporte 
sem manipular a carga. Isso facilita o 
transporte em longas distâncias, dimi-
nui custos e melhora a sustentabilida-
de do sistema logístico, ao favorecer 
o uso de trens ou barcaças em detri-
mento do transporte exclusivamente 
rodoviário.

Apesar de suas vantagens, a consoli-
dação desses nós enfrenta obstáculos 
como a falta de investimento, pro-
blemas de conectividade rodoviária 
e ferroviária, e marcos normativos 
pouco atualizados. Para potencializar 
seu desenvolvimento, é necessária 
uma visão integrada de infraestrutura 
e comércio exterior.

Os portos secos e intermodais não 
competem com os portos marítimos: 
eles os complementam. Juntos, po-
dem melhorar a competitividade da 
região, reduzir gargalos e aproximar as 
mercadorias dos centros de produção 
e consumo com maior agilidade. 
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Gestión 
ambiental en 
terminales 
portuarias: 
rumbo hacia la 
sostenibilidad

Environmental 
Management in Port 

Terminals: Heading 
Towards Sustainability

Gestão Ambiental 
em Terminais 

Portuários: Rumo à 
Sustentabilidade

¿Puede un puerto ser verde? Cada 
vez más, la respuesta es sí. La soste-
nibilidad dejó de ser un “extra” para 
convertirse en requisito. Ya no alcan-
za con mover contenedores: ahora 
los puertos también deben cuidar el 
agua, el aire y la costa. La buena no-
ticia es que muchas terminales están 
demostrando que es posible ser efi-
cientes y responsables. La clave está 
en hacerlo con planificación, inversión 
y compromiso real.

Las terminales portuarias ya no solo 
se enfocan en eficiencia operativa, 
sino también en su huella ambiental. 
Frente al aumento del comercio ma-
rítimo y la presión global por reducir 
emisiones, la sostenibilidad ha ganado 
protagonismo en la agenda portuaria. 
Hoy, las autoridades y operadores 
portuarios están implementando 
prácticas ambientales que minimizan 
el impacto sobre los ecosistemas ma-
rinos y costeros.

Uno de los focos principales es la 
reducción de emisiones de gases de 
efecto invernadero (GEI). 

Can a port be green? Increasingly, the 
answer is yes. Sustainability has cea-
sed to be an “extra” and has become a 
requirement. Moving containers is no 
longer enough: ports must now also 
take care of water, air, and the coast. 
The good news is that many terminals 
are showing that it is possible to be 
efficient and responsible. The key lies 
in doing so with planning, investment, 
and genuine commitment.

Port terminals are no longer just fo-
cused on operational efficiency, but 
also on their environmental footprint. 
Faced with the increase in maritime 
trade and global pressure to reduce 
emissions, sustainability has gained 
prominence on the port agenda. To-
day, port authorities and operators 
are implementing environmental 
practices that minimize the impact on 
marine and coastal ecosystems.

One of the main focuses is the reduc-
tion of greenhouse gas (GHG) emis-
sions. 

Um porto pode ser verde? Cada vez 
mais, a resposta é sim. A sustentabili-
dade deixou de ser um “extra” para se 
tornar um requisito. Já não basta mo-
ver contêineres: agora os portos tam-
bém precisam cuidar da água, do ar e 
da costa. A boa notícia é que muitos 
terminais estão demonstrando que é 
possível ser eficiente e responsável. A 
chave está em fazer isso com planeja-
mento, investimento e compromisso 
real.

Os terminais portuários já não se 
concentram apenas na eficiência 
operacional, mas também em sua pe-
gada ambiental. Diante do aumento 
do comércio marítimo e da pressão 
global para reduzir emissões, a sus-
tentabilidade ganhou protagonismo 
na agenda portuária. Hoje, autorida-
des e operadores portuários estão 
implementando práticas ambientais 
que minimizam o impacto sobre os 
ecossistemas marinhos e costeiros.

Um dos focos principais é a redução 
de emissões de gases de efeito estufa 
(GEE). 
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En América Latina, puertos como el 
de Santos (Brasil) y el de Cartagena 
(Colombia) han incorporado sistemas 
de medición de huella de carbono 
y adoptado tecnologías como grúas 
eléctricas, iluminación LED y vehículos 
híbridos. En 2023, la Autoridad Por-
tuaria Nacional de Perú también lanzó 
un plan para impulsar la eficiencia 
energética y electrificar equipos en 
los puertos de Callao y Paita.

Otro frente clave es la gestión de re-
siduos y derrames. Terminales como 
la de Montecon, en Uruguay, han 
invertido en sistemas de contención y 
protocolos de emergencia ambiental. 
En Argentina, el Consorcio de Gestión 
del Puerto de Bahía Blanca implemen-

In Latin America, ports such as Santos 
(Brazil) and Cartagena (Colombia) 
have incorporated carbon footprint 
measurement systems and adopted 
technologies like electric cranes, LED 
lighting, and hybrid vehicles. In 2023, 
Peru’s National Port Authority also 
launched a plan to boost energy effi-
ciency and electrify equipment at the 
ports of Callao and Paita.

Another key front is waste and spill 
management. Terminals like Monte-
con in Uruguay have invested in con-
tainment systems and environmental 
emergency protocols. In Argentina, 
the Bahía Blanca Port Management 
Consortium implemented a policy for 
waste separation, recycling, and ba-

Na América Latina, portos como o de 
Santos (Brasil) e o de Cartagena (Colôm-
bia) incorporaram sistemas de medição 
de pegada de carbono e adotaram 
tecnologias como guindastes elétricos, 
iluminação LED e veículos híbridos. Em 
2023, a Autoridade Portuária Nacional 
do Peru também lançou um plano para 
impulsionar a eficiência energética e 
eletrificar equipamentos nos portos de 
Callao e Paita.

Outra frente chave é a gestão de re-
síduos e derrames. Terminais como o 
de Montecon, no Uruguai, investiram 
em sistemas de contenção e proto-
colos de emergência ambiental. Na 
Argentina, o Consórcio de Gestão do 
Porto de Bahía Blanca implementou 
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tó una política de separación de resi-
duos, reciclaje y control de aguas de 
lastre, con certificación bajo normas 
ISO 14001.

La protección costera también se con-
sidera parte integral de una gestión 
ambiental moderna. Proyectos como 
el de conservación de humedales en 
el Puerto de Guayaquil o la restaura-
ción de manglares en zonas cercanas 
a puertos colombianos muestran que 
las terminales pueden convivir con la 
biodiversidad si adoptan un enfoque 
planificado.

Las exigencias regulatorias también 
están cambiando. La Organización 
Marítima Internacional (OMI) pro-
mueve desde 2023 la adopción de 
planes de eficiencia energética por-
tuaria, mientras que iniciativas como 
el Pacto Verde Europeo empiezan 
a condicionar inversiones y tráfico 
según el cumplimiento ambiental. A 
nivel regional, el Acuerdo de Escazú, 
firmado por varios países de América 
Latina, exige transparencia y partici-
pación pública en proyectos que afec-
ten al medioambiente, incluyendo 
infraestructuras portuarias. 

llast water control, certified under ISO 
14001 standards.

Coastal protection is also considered 
an integral part of modern environ-
mental management. Projects such 
as wetland conservation at the Port of 
Guayaquil or mangrove restoration in 
areas near Colombian ports show that 
terminals can coexist with biodiversity 
if a planned approach is adopted.

Regulatory requirements are also 
changing. The International Maritime 
Organization (IMO) has been promo-
ting the adoption of port energy effi-
ciency plans since 2023, while initiati-
ves like the European Green Deal are 
beginning to condition investments 
and traffic based on environmental 
compliance. At the regional level, the 
Escazú Agreement, signed by several 
Latin American countries, requires 
transparency and public participation 
in projects that affect the environ-
ment, including port infrastructures. 

uma política de separação de resí-
duos, reciclagem e controle de águas 
de lastro, com certificação sob nor-
mas ISO 14001.

A proteção costeira também é consi-
derada parte integral de uma gestão 
ambiental moderna. Projetos como 
a conservação de áreas úmidas no 
Porto de Guayaquil ou a restauração 
de manguezais em zonas próximas a 
portos colombianos mostram que os 
terminais podem conviver com a bio-
diversidade se adotarem um enfoque 
planejado.

As exigências regulatórias também 
estão mudando. A Organização Ma-
rítima Internacional (OMI) promove 
desde 2023 a adoção de planos de 
eficiência energética portuária, en-
quanto iniciativas como o Pacto Ver-
de Europeu começam a condicionar 
investimentos e tráfego conforme o 
cumprimento ambiental. Em nível re-
gional, o Acordo de Escazú, assinado 
por vários países da América Latina, 
exige transparência e participação pú-
blica em projetos que afetem o meio 
ambiente, incluindo infraestruturas 
portuárias. 
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BUQUES: 
Pilares del 
Transporte 
Marítimo

VESSELS: Pillars of 
Maritime Transport

NAVIOS: Pilares do 
Transporte Marítimo

¿Qué son los buques y qué 
papel desempeñan en la 
logística global?

Los buques son embarcaciones dise-
ñadas para el transporte de carga o 
pasajeros a través de aguas oceáni-
cas, fluviales y lacustres. En el ámbito 
logístico, los buques son esenciales 
para el comercio internacional, ya que 
permiten el transporte de grandes 
volúmenes de mercancías a través de 
rutas marítimas.

What are vessels and what 
role do they play in global 
logistics?

Vessels are ships designed for trans-
porting cargo or passengers across 
ocean, river, and lake waters. In the 
logistics field, vessels are essential for 
international trade, as they enable the 
transport of large volumes of goods 
via maritime routes.

O que são navios e qual 
papel desempenham na 
logística global?

Navios são embarcações projetadas 
para o transporte de carga ou pas-
sageiros através de águas oceânicas, 
fluviais e lacustres. No âmbito logísti-
co, os navios são essenciais para o co-
mércio internacional, pois permitem 
o transporte de grandes volumes de 
mercadorias por meio de rotas marí-
timas.

ROME LOGISTICS
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La eficiencia y seguridad en el trans-
porte marítimo de mercancías de-
penden no solo del buque, sino de 
una gestión adecuada y un manteni-
miento constante para garantizar la 
fiabilidad en cada trayecto. 

Efficiency and safety in maritime car-
go transport depend not only on the 
vessel but also on proper manage-
ment and constant maintenance to 
ensure reliability on every voyage. 

A eficiência e segurança no transporte 
marítimo de mercadorias dependem 
não apenas do navio, mas de uma 
gestão adequada e manutenção cons-
tante para garantir a confiabilidade 
em cada trajeto.
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Anatomía 
de un remolcador

Anatomy of a tugboat

Anatomia de um 
rebocador

Descubrí las partes esenciales de un 
buque que hacen posible el comercio 
global.  Desde la proa bulbosa, que cor-
ta las olas, hasta la hélice, que impulsa 
la nave hacia adelante, cada compo-
nente cumple un rol fundamental 
para que las operaciones marítimas 
sean seguras, eficientes y constantes. 

¿Sabías que cada parte está diseña-
da con precisión para optimizar el 
rendimiento y reducir el consumo de 
combustible? Explorá con nosotros 
cada detalle de estas impresionantes 
máquinas del mar. 

Discover the essential parts of a ves-
sel that make global trade possible. 
From the bulbous bow, which cuts 
through the waves, to the propeller, 
which drives the ship forward, each 
component plays a fundamental role 
in ensuring maritime operations are 
safe, efficient, and continuous.

Did you know that each part is pre-
cisely designed to optimize perfor-
mance and reduce fuel consumption? 
Explore with us every detail of these 
impressive machines of the sea.

Descubra as partes essenciais de um 
navio que tornam o comércio global 
possível. Da proa bulbosa, que corta 
as ondas, à hélice, que impulsiona a 
embarcação para frente, cada compo-
nente cumpre um papel fundamental 
para que as operações marítimas se-
jam seguras, eficientes e constantes.

Você sabia que cada parte é proje-
tada com precisão para otimizar o 
desempenho e reduzir o consumo de 
combustível? Explore conosco cada 
detalhe dessas impressionantes má-
quinas do mar.
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¿Dónde está 
mi contenedor? 

Where is My Container?

Onde Está Meu 
Contêiner?

En el mundo marítimo, ubicar un 
contenedor dentro de un buque 
no es un misterio: se hace median-
te la posición de estiba, también 
conocida como posición de celda. 

Cada contenedor a bordo tiene 
una ubicación exacta identificada 
por una numeración compues-
ta por tres elementos clave: BAY 
- ROW - TIER (bahía - fila - altura). 
Por ejemplo, 26 / 06 / 86 indica:

26 es la bahía (bay), la sec-
ción longitudinal del buque 
06 es la fila (row), la posición lateral 
86 es la altura (tier), el nivel en la ver-
tical 

In the maritime world, locating a con-
tainer within a vessel is no mystery: it 
is done using the stowage position, 
also known as the cell position.

Every container on board has an exact 
location identified by a numbering 
system composed of three key ele-
ments: BAY - ROW - TIER.
For example, 26 / 06 / 86 indicates:

26 is the bay, the longitudinal section 
of the vessel
06 is the row, the lateral position
86 is the tier, the vertical level

No mundo marítimo, localizar um 
contêiner dentro de um navio não 
é um mistério: é feito através da po-
sição de estivagem, também conheci-
da como posição de célula.

Cada contêiner a bordo tem uma 
localização exata identificada por 
uma numeração composta por três 
elementos chave: BAY - ROW - TIER 
(bahia - fila - altura).
Por exemplo, 26 / 06 / 86 indica:

26 é a baía (bay), a seção longitudinal 
do navio
06 é a fila (row), a posição lateral
86 é a altura (tier), o nível na vertical

Con este código, los profesionales del 
sector pueden identificar con preci-
sión dónde se encuentra cada unidad. 
Un detalle fundamental para la segu-
ridad, la eficiencia y la planificación 
logística. 

With this code, industry professionals 
can precisely identify where each unit 
is located. A fundamental detail for 
safety, efficiency, and logistics plan-
ning. 

Com este código, os profissionais do 
setor podem identificar com precisão 
onde cada unidade se encontra. Um 
detalhe fundamental para a segu-
rança, a eficiência e o planejamento 
logístico. 



216 217

Guía Logística y de Comercio Exterior 2025 - 2026 / www.guialogistica.infoGuide for Foreign Trade and Logistics 2025 - 2026 / www.guialogistica.info

Cooperativa de Trabajos Portuarios

PUERTOS, TERMINALES  Y TRANSPORTE MARÍTIMO - PORTS AND MARITIME TRANSPORTPUERTOS, TERMINALES  Y TRANSPORTE MARÍTIMO - PORTS AND MARITIME TRANSPORT

¿Público, 
privado o mixto? 
Modelos de 
gestión portuaria 
en el centro del 
debate

Public, Private, 
or Mixed? Port 

Management Models 
at the Center of Debate

Público, Privado ou 
Misto? Modelos de 

Gestão Portuária no 
Centro do Debate

Quien ha trabajado en un puerto sabe 
que su eficiencia no depende solo 
de grúas o dragado. Depende, sobre 
todo, de cómo se gestiona. Y ahí, los 
modelos pueden hacer la diferencia: 
¿mejor bajo control estatal? ¿Con 
capital privado? ¿O una alianza inteli-
gente entre ambos mundos?

La gestión portuaria es un tema clave 
para la competitividad logística de 
cualquier país. El modelo de adminis-
tración que adopte un puerto influye 
directamente en su capacidad para 
atraer inversiones, responder a la 
demanda del comercio internacional 
y sostener un desarrollo territorial 
equilibrado.

A grandes rasgos, se pueden identifi-
car tres esquemas predominantes en 
la región: modelo público, modelo pri-
vado y modelo mixto o de autoridad 
portuaria con concesiones. Cada uno 
presenta ventajas y desafíos específi-
cos, y su efectividad depende en gran 
medida del contexto institucional y 
económico de cada país.

Anyone who has worked in a port 
knows that its efficiency doesn’t de-
pend only on cranes or dredging. Abo-
ve all, it depends on how it is mana-
ged. And there, the models can make 
a difference: is it better under state 
control? With private capital? Or a 
smart alliance between both worlds?

Port management is a key issue for 
the logistics competitiveness of any 
country. The administration model 
adopted by a port directly influences 
its capacity to attract investment, res-
pond to international trade demand, 
and sustain balanced territorial deve-
lopment.

Broadly speaking, three predominant 
schemes can be identified in the re-
gion: public model, private model, and 
mixed or landlord port model with 
concessions. Each presents specific 
advantages and challenges, and their 
effectiveness largely depends on the 
institutional and economic context of 
each country.

Quem já trabalhou em um porto 
sabe que sua eficiência não depende 
apenas de guindastes ou dragagem. 
Depende, sobretudo, de como é geri-
do. E aí, os modelos podem fazer a di-
ferença: melhor sob controle estatal? 
Com capital privado? Ou uma aliança 
inteligente entre ambos os mundos?

A gestão portuária é um tema chave 
para a competitividade logística de 
qualquer país. O modelo de adminis-
tração que um porto adota influencia 
diretamente sua capacidade de atrair 
investimentos, responder à demanda 
do comércio internacional e sustentar 
um desenvolvimento territorial equili-
brado.

Em linhas gerais, podem ser identifi-
cados três esquemas predominantes 
na região: modelo público, modelo 
privado e modelo misto ou de autori-
dade portuária com concessões. Cada 
um apresenta vantagens e desafios 
específicos, e sua eficácia depende 
em grande medida do contexto ins-
titucional e econômico de cada país.

Modelo público

En este esquema, la infraestructura y 
la operación están en manos del Es-
tado. Es el modelo tradicional en mu-
chos países latinoamericanos hasta fi-
nes del siglo XX. Aporta mayor control 
sobre los objetivos estratégicos del 
puerto, pero suele enfrentar desafíos 
de burocracia, falta de inversión y li-
mitada capacidad operativa.

Un ejemplo de este modelo se en-
cuentra en Uruguay, donde la Admi-
nistración Nacional de Puertos (ANP) 
gestiona directamente terminales 
como Montevideo, aunque con par-
ticipación privada en algunas áreas 
bajo permisos.

Public Model

In this scheme, infrastructure and 
operations are in the hands of the 
state. It was the traditional model in 
many Latin American countries until 
the late 20th century. It provides grea-
ter control over the port’s strategic 
objectives but often faces challenges 
of bureaucracy, lack of investment, 
and limited operational capacity.

An example of this model is found in 
Uruguay, where the National Port Ad-
ministration (ANP) directly manages 
terminals like Montevideo, although 
with private participation in some 
areas under permits.

Modelo Público

Nesse esquema, a infraestrutura e a 
operação estão nas mãos do Estado. 
Foi o modelo tradicional em muitos 
países latino-americanos até o final do 
século XX. Aporta maior controle so-
bre os objetivos estratégicos do porto, 
mas geralmente enfrenta desafios de 
burocracia, falta de investimento e 
limitada capacidade operacional.

Um exemplo desse modelo encon-
tra-se no Uruguai, onde a Adminis-
tração Nacional de Portos (ANP) 
gerencia diretamente terminais como 
Montevidéu, embora com partici-
pação privada em algumas áreas sob 
permissões.



218 219

Guía Logística y de Comercio Exterior 2025 - 2026 / www.guialogistica.infoGuide for Foreign Trade and Logistics 2025 - 2026 / www.guialogistica.info

Terminal de Graneles Montevideo - TGM

PUERTOS, TERMINALES  Y TRANSPORTE MARÍTIMO - PORTS AND MARITIME TRANSPORTPUERTOS, TERMINALES  Y TRANSPORTE MARÍTIMO - PORTS AND MARITIME TRANSPORT

Modelo privado

En este caso, tanto la infraestructura 
como la operación están completa-
mente en manos de empresas priva-
das. Aunque ofrece mayor eficiencia 
operativa, también puede generar 
riesgos de concentración y conflictos 
por intereses estratégicos nacionales.

En la región, Chile ha dado pasos im-
portantes hacia la concesión total de 
la operación a privados, manteniendo 
la propiedad estatal. Los resultados 
han sido positivos en términos de 
modernización, pero también han 
abierto debates sobre el acceso a in-
formación y regulación.

Modelo mixto 
o landlord port

Es el más común actualmente en 
América Latina. El Estado conserva 
la titularidad de la infraestructura y 
actúa como autoridad portuaria, pero 
concesiona la operación a terminales 
privadas. Este modelo busca combi-
nar eficiencia privada con supervisión 
pública.

Brasil, por ejemplo, ha apostado por 
este sistema en la mayoría de sus 
puertos, a través de la Secretaría 
Nacional de Puertos y el marco regu-
latorio de concesiones. En Colombia, 
puertos como Cartagena han sido 
concesionados, logrando altos están-
dares internacionales. 

Private Model

In this case, both infrastructure and 
operations are entirely in the hands 
of private companies. While it offers 
greater operational efficiency, it can 
also generate risks of concentration 
and conflicts over national strategic 
interests.

In the region, Chile has taken signifi-
cant steps towards full concession of 
operations to private entities, while 
maintaining state ownership. The re-
sults have been positive in terms of 
modernization, but have also opened 
debates about access to information 
and regulation.

Modelo Privado

Nesse caso, tanto a infraestrutura 
quanto a operação estão completa-
mente nas mãos de empresas priva-
das. Embora ofereça maior eficiência 
operacional, também pode gerar 
riscos de concentração e conflitos por 
interesses estratégicos nacionais.

Na região, o Chile deu passos impor-
tantes em direção à concessão total 
da operação a privados, mantendo 
a propriedade estatal. Os resultados 
têm sido positivos em termos de 
modernização, mas também abriram 
debates sobre o acesso à informação 
e regulação.

Modelo Misto
ou Landlord Port

É o mais comum atualmente na Amé-
rica Latina. O Estado conserva a titula-
ridade da infraestrutura e atua como 
autoridade portuária, mas concede a 
operação a terminais privadas. Este 
modelo busca combinar eficiência 
privada com supervisão pública.

O Brasil, por exemplo, tem apostado 
nesse sistema na maioria de seus 
portos, através da Secretaria Nacio-
nal de Portos e do marco regulatório 
de concessões. Na Colômbia, portos 
como Cartagena foram concedidos, 
alcançando altos padrões internacio-
nais. 

Mixed Model
or Landlord Port

This is currently the most common 
in Latin America. The state retains 
ownership of the infrastructure and 
acts as the port authority, but grants 
concessions for operations to private 
terminals. This model seeks to combi-
ne private efficiency with public over-
sight.

Brazil, for example, has opted for this 
system in most of its ports, throu-
gh the National Secretariat of Ports 
and the regulatory framework for 
concessions. In Colombia, ports like 
Cartagena have been granted con-
cessions, achieving high international 
standards. 
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Tipos de 
Contenedores 
Marítimos

Types of Maritime 
Containers

Tipos de Contêineres 
Marítimos

Los contenedores son el corazón del 
comercio internacional. Cada tipo 
está diseñado para transportar dis-
tintos tipos de carga de forma segura, 
eficiente y estandarizada a bordo de 
buques portacontenedores. 

Esta tabla técnica presenta los conte-
nedores más utilizados actualmente 
en el transporte marítimo global, 
desde los convencionales Dry Van 
hasta unidades especializadas como 
los Reefer o Flat Rack, que permiten 
movilizar desde alimentos perecede-
ros hasta maquinaria pesada.

Containers are the heart of interna-
tional trade. Each type is designed to 
transport different kinds of cargo sa-
fely, efficiently, and in a standardized 
manner aboard container ships.

This technical table presents the most 
commonly used containers in global 
maritime transport today, from con-
ventional Dry Vans to specialized units 
like Reefers or Flat Racks, which ena-
ble the movement of everything from 
perishable goods to heavy machinery.

Os contêineres são o coração do 
comércio internacional. Cada tipo é 
projetado para transportar diferen-
tes tipos de carga de forma segura, 
eficiente e padronizada a bordo de 
navios porta-contêineres.

Esta tabela técnica apresenta os con-
têineres mais utilizados atualmente 
no transporte marítimo global, desde 
os convencionais Dry Van até unida-
des especializadas como os Reefer ou 
Flat Rack, que permitem movimentar 
desde alimentos perecíveis até má-
quinas pesadas.

Contenedor
seco estándar 20′	
Dimensiones exteriores (L×An×Al, m)
6,06×2,44×2,59	
Dimensiones interiores (L×An×Al, m)
5,89×2,35×2,39	
Tara (kg)
2.300	
Bruto máx. (kg)
24.000	
Carga útil (kg)
21.700	
Volumen interno (m³)
33	
Tipo de carga adecuada
Mercancía general seca

Contenedor
seco estándar 40′	
Dimensiones exteriores (L×An×Al, m)
12,19×2,44×2,59	
Dimensiones interiores (L×An×Al, m)
12,02×2,35×2,39	
Tara (kg)
3.750	
Bruto máx. (kg)
30.480	
Carga útil (kg)
26.730	
Volumen interno (m³)
67,7	
Tipo de carga adecuada
Mercancía general voluminosa

Contenedor
High Cube 40′	
Dimensiones exteriores (L×An×Al, m)
12,19×2,44×2,90	
Dimensiones interiores (L×An×Al, m)
12,03×2,35×2,70	
Tara (kg)
3.900	
Bruto máx. (kg)
32.500	
Carga útil (kg)
28.600	
Volumen interno (m³)
76,3	
Tipo de carga adecuada
Mercancía voluminosa liviana

Contenedor
High Cube 45′
Dimensiones exteriores (L×An×Al, m)
13,72×2,44×2,90 (aprox.)	
Dimensiones interiores (L×An×Al, m)
13,56×2,35×2,70	
Tara (kg)
4.800	
Bruto máx. (kg)
32.500	
Carga útil (kg)
27.700	
Volumen interno (m³)
--	
Tipo de carga adecuada
Mercancía extra voluminosa

Contenedor
Refrigerado 40′ HC
Dimensiones exteriores (L×An×Al, m)
12,19×2,44×2,90 (HC)	
Dimensiones interiores (L×An×Al, m)
11,58×2,29×2,40	
Tara (kg)
4.480	
Bruto máx. (kg)
~33.000 (estim.)	
Carga útil (kg)
29.520	
Volumen interno (m³)
67,3	
Tipo de carga adecuada
Perecederos (carga volumétrica)

Contenedor
Refrigerado 20′
Dimensiones exteriores (L×An×Al, m)
6,06×2,44×2,59 (estándar)	
Dimensiones interiores (L×An×Al, m)
5,44×2,29×2,27	
Tara (kg)
3.080	
Bruto máx. (kg)
~30.480 (estim.)	
Carga útil (kg)
27.400	
Volumen interno (m³)
28,3	
Tipo de carga adecuada
Perecederos (alimentos, fármacos)

Contenedor
Open Top 20′
Dimensiones exteriores (L×An×Al, m)
6,06×2,44×2,59 (estándar)	
Dimensiones interiores (L×An×Al, m)
5,895×2,350×2,340	
Tara (kg)
2.450	
Bruto máx. (kg)
32.500	
Carga útil (kg)
30.050	
Volumen interno (m³)
32,5	
Tipo de carga adecuada
Carga alta o sobredimensionada

Contenedor
Refrigerado 40′	
Dimensiones exteriores (L×An×Al, m)
12,19×2,44×2,59 (estándar)	
Dimensiones interiores (L×An×Al, m)
11,56×2,28×2,25	
Tara (kg)
4.800	
Bruto máx. (kg)
~32.500 (estim.)	
Carga útil (kg)
27.700	
Volumen interno (m³)
59,3	
Tipo de carga adecuada
Perecederos (frutas, carnes)

Contenedor
Open Top 20′ HC	

Dimensiones exteriores (L×An×Al, m)
6,06×2,44×2,90 (HC)	
Dimensiones interiores (L×An×Al, m)
5,892×2,347×2,648	
Tara (kg)
2.510	
Bruto máx. (kg)
32.500	
Carga útil (kg)
27.970	
Volumen interno (m³)
--	
Tipo de carga adecuada
Carga alta pesada
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Contenedor
Open Top 40′
Dimensiones exteriores (L×An×Al, m)
6,06×2,44×2,59 (estándar)	
Dimensiones interiores (L×An×Al, m)
12,029×2,350×2,344	
Tara (kg)
4.050	
Bruto máx. (kg)
32.500	
Carga útil (kg)
28.450	
Volumen interno (m³)
~67 (≈67,7)	
Tipo de carga adecuada
Carga alta o maquinaria volumétrica

Contenedor
Flat Rack 40′
Dimensiones exteriores (L×An×Al, m)
12,19×2,44×2,90	
Dimensiones interiores (L×An×Al, m)
11,652×2,347×2,245	
Tara (kg)
5.900	
Bruto máx. (kg)
55.000	
Carga útil (kg)
49.100	
Volumen interno (m³)
--	
Tipo de carga adecuada
Carga indivisible, muy pesada

Contenedor
Open Top 40′ HC
Dimensiones exteriores (L×An×Al, m)
12,19×2,44×2,90 (HC)	
Dimensiones interiores (L×An×Al, m)
12,029×2,352×2,649	
Tara (kg)
4.250	
Bruto máx. (kg)
32.500	
Carga útil (kg)
28.250	
Volumen interno (m³)
--	
Tipo de carga adecuada
Carga extra alta (máquinas, piezas)

Contenedor
Ventilado 20′
Dimensiones exteriores (L×An×Al, m)
6,06×2,44×2,59 (como cont. seco)	
Dimensiones interiores (L×An×Al, m)
5,89×2,35×2,39 (como cont. seco)	
Tara (kg)
2.300 (≈ como GP)	
Bruto máx. (kg)
28.000 (≈)	
Carga útil (kg)
30.050	
Volumen interno (m³)
33 (≈ como GP)	
Tipo de carga adecuada
Carga húmeda (café verde, cacao)

Contenedor
Flat Rack 20′	
Dimensiones exteriores (L×An×Al, m)
5,97×2,36×2,24	
Dimensiones interiores (L×An×Al, m)
5,638×2,438×2,194	
Tara (kg)
2.900	
Bruto máx. (kg)
45.000	
Carga útil (kg)
42.100	
Volumen interno (m³)
32,7	
Tipo de carga adecuada
Carga indivisible, voluminosa

Contenedor
Bulk 20′
Dimensiones exteriores (L×An×Al, m)
5,934×2,358×2,34	
Dimensiones interiores (L×An×Al, m)
5,934×2,358×2,340	
Tara (kg)
2.450	
Bruto máx. (kg)
24.000 (≈)	
Carga útil (kg)
21.550	
Volumen interno (m³)
32	
Tipo de carga adecuada
Granel agrícola (granos, harinas)

Esta tabla es una herramienta 
clave para elegir el tipo de conte-
nedor adecuado según la carga 
y sus requerimientos logísticos. 

Conocer las características de cada 
tipo de contenedor permite optimi-
zar costos, asegurar la integridad de 
la carga y mejorar la planificación de 
transporte. 

Contenedor
Tanque 20′ (ISO)
Dimensiones exteriores (L×An×Al, m)
6,06×2,44×2,59 (estructura)
Dimensiones interiores (L×An×Al, m)
depósito cilíndrico	
Tara (kg)
3.190	
Bruto máx. (kg)
36.000	
Carga útil (kg)
32.810	
Volumen interno (m³)
26	
Tipo de carga adecuada
Líquidos y gases a granel

Contenedor
Aislado (Thermo) 20′
Dimensiones exteriores (L×An×Al, m)
6,06×2,44×2,59 (estándar)
Dimensiones interiores (L×An×Al, m)
5,89×2,35×2,39 (como GP)	
Tara (kg)
≈2.300 (≈GP)	
Bruto máx. (kg)
≈24.000 (≈)	
Carga útil (kg)
≈21.000 (≈)	
Volumen interno (m³)
33 (≈GP)	
Tipo de carga adecuada
Carga sensible a temperatura (no activa)

Contenedor
Aislado (Thermo) 40′	
Dimensiones exteriores (L×An×Al, m)
12,19×2,44×2,59 (estándar)	
Dimensiones interiores (L×An×Al, m)
12,02×2,35×2,39 (como GP)	
Tara (kg)
≈3.750 (≈GP)	
Bruto máx. (kg)
≈30.480 (≈)	
Carga útil (kg)
≈26.700 (≈)	
Volumen interno (m³)
67 (≈GP)	
Tipo de carga adecuada
Carga sensible a temperatura (no activa)

Notas: Las dimensiones y 
capacidades son representativas; 
pueden variar según fabricante. 
Los contenedores ventilados 
son similares a los secos pero 
con grandes respiraderos; los 
aislados (Thermo) son como 
los secos estándar con paredes 
termoaislantes (sin unidad 
frigorífica activa). Los pesos y 
volúmenes se han obtenido de 
fuentes especializadas, adaptadas a 
cada variante.

Notes: Dimensions and capacities 
are representative; they may vary 
depending on the manufacturer. 
Ventilated containers are similar to 
dry containers but with large vents; 
insulated containers (Thermo) are 
like standard dry containers with 
thermal insulation walls (without an 
active refrigeration unit). Weights 
and volumes have been obtained 
from specialized sources, adapted to 
each variant.

Notas: As dimensões e capacidades 
são representativas; podem variar 
de acordo com o fabricante. Os 
contêineres ventilados são similares 
aos secos, mas com grandes 
aberturas de ventilação; os isolados 
(Thermo) são como os secos padrão 
com paredes termoaislantes (sem 
unidade frigorífica ativa). Os pesos 
e volumes foram obtidos de fontes 
especializadas, adaptados a cada 
variante.

This table is a key tool for selecting 
the appropriate container type based 
on the cargo and its logistical require-
ments.

Understanding the characteristics of 
each container type allows for cost 
optimization, ensures cargo integrity, 
and improves transportation plan-
ning. 

Esta tabela é uma ferramenta chave 
para escolher o tipo de contêiner 
adequado conforme a carga e seus 
requisitos logísticos.

Conhecer as características de cada 
tipo de contêiner permite otimizar 
custos, garantir a integridade da carga 
e melhorar o planejamento de trans-
porte. 
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Los recargos 
marítimos: 
claves para 
comprender 
el costo total 
del transporte 
internacional

Maritime Surcharges: 
Keys to Understanding 

the Total Cost of 
International Transport

Sobretaxas Marítimas: 
Chaves para 

Compreender o Custo 
Total do Transporte 

Internacional

En el comercio internacional, el precio 
del flete marítimo no se limita al costo 
base del transporte de mercancías 
entre puertos. 

Existen diversos recargos que se su-
man al flete básico para cubrir costos 
adicionales derivados de circunstan-
cias específicas. Estos recargos son 
esenciales para garantizar la viabilidad 
económica y operativa de las navieras 
y afectan directamente al costo final 
del envío.

Principales recargos 
marítimos

A continuación, se detallan los re-
cargos más comunes aplicados en el 
transporte marítimo internacional:

In international trade, the price of ma-
ritime freight is not limited to the base 
cost of transporting goods between 
ports.

There are various surcharges that are 
added to the basic freight to cover 
additional costs arising from specific 
circumstances. These surcharges are 
essential to ensure the economic and 
operational viability of shipping lines 
and directly affect the final shipping 
cost.

Main Maritime Surcharges

Below are the most common surchar-
ges applied in international maritime 
transport:

No comércio internacional, o preço do 
frete marítimo não se limita ao custo 
base do transporte de mercadorias 
entre portos.

Existem diversas sobretaxas que se 
somam ao frete básico para cobrir 
custos adicionais derivados de cir-
cunstâncias específicas. Essas sobre-
taxas são essenciais para garantir a 
viabilidade econômica e operacional 
das companhias de navegação e 
afetam diretamente o custo final do 
envio.

Principais Sobretaxas 
Marítimas

A seguir, detalham-se as sobretaxas 
mais comuns aplicadas no transporte 
marítimo internacional:
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Comprender los distintos recargos 
que pueden aplicarse al flete maríti-
mo es fundamental para una gestión 
logística eficiente y una planificación 
financiera precisa. Estos recargos 
reflejan las complejidades y riesgos 
asociados al transporte marítimo 
internacional y pueden variar según 
la ruta, la naturaleza de la carga y las 
condiciones del mercado. Una comu-
nicación clara con los proveedores de 
servicios logísticos y una revisión de-
tallada de las cotizaciones ayudarán 
a evitar sorpresas y a optimizar los 
costos en la cadena de suministro. 

Understanding the various surcharges 
that can be applied to maritime frei-
ght is essential for efficient logistics 
management and accurate financial 
planning. These surcharges reflect the 
complexities and risks associated with 
international maritime transport and 
can vary depending on the route, the 
nature of the cargo, and market con-
ditions. Clear communication with lo-
gistics service providers and a detailed 
review of quotations will help avoid 
surprises and optimize costs in the su-
pply chain. 

Compreender as distintas sobretaxas 
que podem ser aplicadas ao frete 
marítimo é fundamental para uma 
gestão logística eficiente e um plane-
jamento financeiro preciso. Essas so-
bretaxas refletem as complexidades 
e riscos associados ao transporte ma-
rítimo internacional e podem variar 
conforme a rota, a natureza da carga 
e as condições de mercado. Uma co-
municação clara com os provedores 
de serviços logísticos e uma revisão 
detalhada das cotações ajudarão a 
evitar surpresas e a otimizar os custos 
na cadeia de suprimentos.. 
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¿Qué partes 
componen un 
contenedor 
marítimo?

What parts make up a 
shipping container?

Que partes compõem 
um contêiner marítimo?

Los contenedores son mucho más 
que una caja metálica: son una 
pieza clave en la eficiencia del co-
mercio internacional. Su diseño no 
es fruto del azar, sino el resultado 
de décadas de evolución técnica 
al servicio de una economía glo-
bal cada vez más interconectada. 

Cada componente cumple una fun-
ción crítica, desde la protección de 
la carga hasta la compatibilidad con 
grúas, barcos, trenes y camiones. 

Containers are much more than a 
metal box: they are a key piece in the 
efficiency of international trade. Their 
design is not the result of chance, but 
the outcome of decades of technical 
evolution serving an increasingly in-
terconnected global economy.

Every component fulfills a critical 
function, from protecting the cargo 
to ensuring compatibility with cranes, 
ships, trains, and trucks. Thanks to 
their standardization, they allow for 

Os contêineres são muito mais do 
que uma caixa metálica: são uma 
peça chave na eficiência do comércio 
internacional. Seu design não é fruto 
do acaso, mas o resultado de décadas 
de evolução técnica a serviço de uma 
economia global cada vez mais inter-
conectada.

Cada componente cumpre uma 
função crítica, desde a proteção da 
carga até a compatibilidade com guin-
dastes, navios, trens e caminhões. 

Gracias a su estandarización, per-
miten reducir costos logísticos, 
acelerar los tiempos de tránsito y 
minimizar riesgos en la manipula-
ción de la mercadería. Este diseño 
inteligente ha transformado la ma-
nera en que el mundo se mueve. 

Desde su masificación en la segun-
da mitad del siglo XX, el contenedor 
revolucionó el comercio global. 
Permitió que productos fabricados 
en un rincón del mundo pudieran 
llegar de forma eficiente y segura 
a destinos remotos, impulsando el 
crecimiento del comercio exterior y 
marcando el ritmo de la globalización. 
Hoy, más del 90% de los bienes que 
consumimos han viajado en algún 
momento dentro de un contenedor. 

reduced logistical costs, faster transit 
times, and minimized risks in cargo 
handling. This intelligent design has 
transformed the way the world mo-
ves.

Since their mass adoption in the se-
cond half of the 20th century, the 
container revolutionized global trade. 
It enabled products manufactured in 
one corner of the world to reach re-
mote destinations efficiently and se-
curely, boosting foreign trade growth 
and setting the pace of globalization. 
Today, more than 90% of the goods 
we consume have at some point tra-
veled inside a container.

Graças à sua padronização, permitem 
reduzir custos logísticos, acelerar os 
tempos de trânsito e minimizar riscos 
na manipulação da mercadoria. Esse 
design inteligente transformou a ma-
neira como o mundo se move.

Desde sua massificação na segunda 
metade do século XX, o contêiner 
revolucionou o comércio global. Per-
mitiu que produtos fabricados em um 
canto do mundo pudessem chegar de 
forma eficiente e segura a destinos re-
motos, impulsionando o crescimento 
do comércio exterior e marcando o 
ritmo da globalização. Hoje, mais de 
90% dos bens que consumimos via-
jaram em algum momento dentro de 
um contêiner.
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Además, su versatilidad ha dado 
lugar a nuevos desarrollos: contene-
dores refrigerados para transportar 
alimentos perecederos, unidades 
especiales para carga sobredimen-
sionada o peligrosa, y soluciones in-
termodales que integran fácilmente 
distintos modos de transporte sin 
necesidad de manipular la carga. 

En un mundo donde el tiempo y la 
eficiencia son determinantes, el con-
tenedor marítimo no solo facilita la 
logística, sino que actúa como un es-
labón esencial en la cadena de valor 
global. Es el punto de partida (y de 
llegada) de millones de operaciones 
que sostienen industrias, abastecen 
mercados y conectan economías. 
Entender su estructura y funciona-
miento es también comprender cómo 
fluye el comercio que da vida a nues-
tras sociedades. 

Furthermore, their versatility has led 
to new developments: refrigerated 
containers for transporting perishable 
goods, special units for oversized or 
dangerous cargo, and intermodal so-
lutions that easily integrate different 
transport modes without the need for 
cargo handling.

In a world where time and efficiency 
are crucial, the maritime container 
not only facilitates logistics but acts 
as an essential link in the global va-
lue chain. It is the starting point (and 
arrival point) for millions of opera-
tions that sustain industries, supply 
markets, and connect economies. Un-
derstanding its structure and function 
is also understanding how the trade 
that gives life to our societies flows. 

Além disso, sua versatilidade deu ori-
gem a novos desenvolvimentos: con-
têineres refrigerados para transportar 
alimentos perecíveis, unidades espe-
ciais para carga superdimensionada 
ou perigosa, e soluções intermodais 
que integram facilmente diferentes 
modos de transporte sem necessida-
de de manipular a carga.

Em um mundo onde o tempo e a 
eficiência são determinantes, o con-
têiner marítimo não apenas facilita 
a logística, mas atua como um elo 
essencial na cadeia de valor global. É 
o ponto de partida (e de chegada) de 
milhões de operações que sustentam 
indústrias, abastecem mercados e 
conectam economias. Entender sua 
estrutura e funcionamento é também 
compreender como flui o comércio 
que dá vida às nossas sociedades. 



232 233

Guía Logística y de Comercio Exterior 2025 - 2026 / www.guialogistica.infoGuide for Foreign Trade and Logistics 2025 - 2026 / www.guialogistica.info

TRANSPORTE DE CARGA TERRESTRE Y AÉREA - LAND AND AIR CARGO TRANSPORTTRANSPORTE DE CARGA TERRESTRE Y AÉREA - LAND AND AIR CARGO TRANSPORT



234 235

Guía Logística y de Comercio Exterior 2025 - 2026 / www.guialogistica.infoGuide for Foreign Trade and Logistics 2025 - 2026 / www.guialogistica.info

TRANSUR

TRANSPORTE DE CARGA TERRESTRE Y AÉREA - LAND AND AIR CARGO TRANSPORTTRANSPORTE DE CARGA TERRESTRE Y AÉREA - LAND AND AIR CARGO TRANSPORT

mailto:https://guialogistica.info/listados/transur.html?subject=
mailto:https://guialogistica.info/listados/transur.html?subject=


236 237

Guía Logística y de Comercio Exterior 2025 - 2026 / www.guialogistica.infoGuide for Foreign Trade and Logistics 2025 - 2026 / www.guialogistica.info

Tirapu

TRANSPORTE DE CARGA TERRESTRE Y AÉREA - LAND AND AIR CARGO TRANSPORTTRANSPORTE DE CARGA TERRESTRE Y AÉREA - LAND AND AIR CARGO TRANSPORT

Transporte 
terrestre: 
desafíos de 
infraestructura y 
seguridad

Ground Transportation: 
Infrastructure and 

Security Challenges

Transporte Terrestre: 
Desafios de 

Infraestrutura e 
Segurança

El transporte terrestre es clave para la 
conectividad y el comercio en América 
Latina, pero enfrenta serios desafíos. 
Las deficiencias en infraestructura, los 
altos índices de inseguridad y la falta 
de armonización normativa limitan 
el desarrollo logístico y aumentan los 
costos operativos.

Quien ha recorrido en carretera la re-
gión sabe que el panorama no siem-
pre es alentador. Tramos sin señaliza-
ción, baches que parecen cráteres y la 
sensación constante de vulnerabilidad 
acompañan a miles de transportistas 
que mueven la economía. Son hom-
bres y mujeres que pasan días fuera 
de casa, cruzando fronteras, llevan-
do alimentos, medicinas, productos 
esenciales. Mejorar las rutas no solo 
es una necesidad logística: es también 
un acto de respeto y dignidad hacia 
quienes hacen posible que los países 
sigan en movimiento.

Según la CAF – Banco de Desarrollo de 
América Latina – más del 60% de las 
rutas de carga en la región presentan 
algún grado de deterioro. 
Esto impacta directamente en los 

Ground transportation is key to con-
nectivity and trade in Latin America 
but faces serious challenges. Infras-
tructure deficiencies, high insecurity 
rates, and a lack of regulatory harmo-
nization limit logistics development 
and increase operational costs.

Anyone who has traveled the region 
by road knows that the landscape 
is not always encouraging. Unsig-
ned sections, potholes that look like 
craters, and a constant sense of vul-
nerability accompany thousands of 
transporters who keep the economy 
moving. They are men and women 
who spend days away from home, 
crossing borders, carrying food, me-
dicine, essential products. Improving 
roads is not just a logistical necessity: 
it is also an act of respect and dignity 
towards those who make it possible 
for countries to stay in motion.

According to CAF – Development Bank 
of Latin America – over 60% of cargo 
routes in the region show some de-
gree of deterioration. 

O transporte terrestre é chave para 
a conectividade e o comércio na 
América Latina, mas enfrenta sérios 
desafios. As deficiências na infraestru-
tura, os altos índices de insegurança 
e a falta de harmonização normativa 
limitam o desenvolvimento logístico 
e aumentam os custos operacionais.

Quem percorreu a região por estrada 
sabe que o panorama nem sempre 
é animador. Trechos sem sinalização, 
buracos que parecem crateras e a 
sensação constante de vulnerabilida-
de acompanham milhares de trans-
portadores que movem a economia. 
São homens e mulheres que passam 
dias fora de casa, cruzando fronteiras, 
levando alimentos, medicamentos, 
produtos essenciais. Melhorar as ro-
tas não é apenas uma necessidade 
logística: é também um ato de respei-
to e dignidade para com aqueles que 
tornam possível que os países sigam 
em movimento.

Segundo a CAF – Banco de Desenvol-
vimento da América Latina – mais de 
60% das rotas de carga na região apre-
sentam algum grau de deterioração. 

mailto:https://guialogistica.info/listados/tirapu.html?subject=
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tiempos de tránsito, el mantenimien-
to vehicular y la seguridad vial. Países 
como Bolivia, Paraguay y Honduras 
enfrentan los mayores problemas de 
conectividad en zonas rurales y de 
difícil acceso.

A esto se suma la creciente preocu-
pación por la inseguridad en las rutas. 
Robos de carga, ataques a conducto-
res y corrupción en los controles son 
parte del panorama en corredores 
como el que conecta Ciudad de Mé-
xico con el norte del país, o el que une 
São Paulo con el sur de Brasil. Según 
ALACAT, se pierden más de USD 1.800 
millones anuales en robos al transpor-
te terrestre.

This directly impacts transit times, 
vehicle maintenance, and road safety. 
Countries like Bolivia, Paraguay, and 
Honduras face the greatest connec-
tivity problems in rural and hard-to-
reach areas.

Adding to this is the growing concern 
about route insecurity. Cargo theft, 
attacks on drivers, and corruption in 
checkpoints are part of the landscape 
on corridors like the one connecting 
Mexico City with the north of the 
country, or the one linking São Paulo 
with southern Brazil. According to 
ALACAT, over USD 1.8 billion is lost an-
nually to ground transportation theft.

Isso impacta diretamente nos tempos 
de trânsito, na manutenção veicular e 
na segurança viária. Países como Bo-
lívia, Paraguai e Honduras enfrentam 
os maiores problemas de conectivida-
de em zonas rurais e de difícil acesso.

A isso soma-se a crescente preocu-
pação com a insegurança nas rotas. 
Roubos de carga, ataques a motoris-
tas e corrupção nos controles são par-
te do panorama em corredores como 
o que conecta a Cidade do México ao 
norte do país, ou o que une São Paulo 
ao sul do Brasil. Segundo a ALACAT, 
perdem-se mais de USD 1,8 bilhão 
anualmente em roubos ao transporte 
terrestre.

mailto:https://guialogistica.info/k:World%2BSolutions?subject=
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También hay trabas normativas. 
Las diferencias en peso permitido, 
regulaciones de emisiones y control 
aduanero entre países dificultan una 
logística fluida. Organismos como la 
ALADI y la CAN trabajan en estrategias 
de integración normativa y corredo-
res bioceánicos para reducir estos 
obstáculos.

Frente a esto, las soluciones pasan 
por una mayor inversión en infraes-
tructura vial, políticas de seguridad 
integradas y avances en tecnologías 
de monitoreo y trazabilidad de flo-
tas. El fortalecimiento de alianzas 
público-privadas podría acelerar las 
mejoras.

Mapa con puntos críticos 
de la red vial regional:
Puntos críticos identificados 
en América Latina:

There are also regulatory hurdles. 
Differences in permitted weight, 
emission regulations, and customs 
control between countries hinder fluid 
logistics. Organizations like ALADI and 
the CAN are working on regulatory 
integration strategies and bi-oceanic 
corridors to reduce these obstacles.

In response to this, solutions involve 
greater investment in road infrastruc-
ture, integrated security policies, and 
advancements in fleet monitoring and 
traceability technologies. Strengthe-
ning public-private partnerships could 
accelerate improvements.

Map with critical points of 
the regional road network:
Identified Critical Points
in Latin America:

Também há entraves normativos. As 
diferenças em peso permitido, regu-
lamentações de emissões e controle 
aduaneiro entre países dificultam 
uma logística fluida. Organismos 
como a ALADI e a CAN trabalham em 
estratégias de integração normativa e 
corredores bioceânicos para reduzir 
esses obstáculos.

Diante disso, as soluções passam por 
um maior investimento em infraes-
trutura viária, políticas de segurança 
integradas e avanços em tecnologias 
de monitoramento e rastreabilida-
de de frotas. O fortalecimento de 
alianças público-privadas poderia ace-
lerar as melhorias.

Mapa com pontos críticos 
da rede viária regional:
Pontos Críticos Identificados
na América Latina:

https://guialogistica.info/listados/easymail-uy-.html
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Melhus Transportes

Cifras relevantes: Relevant Figures: Dados Relevantes:

https://guialogistica.info/listados/melhus-transportes.html
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5 indicadores 
clave que todo 
transportista 
debe dominar

5 Key Metrics Every 
Carrier Must Master

5 Indicadores 
Chave que Todo 

Transportador Deve 
Dominar

En el mundo del transporte y la logísti-
ca, tomar decisiones basadas en datos 
no es solo una ventaja competitiva, 
sino una necesidad. Conocer y domi-
nar ciertos indicadores puede marcar 
la diferencia entre una operación 
rentable y una que genera pérdidas. 
A continuación, te presentamos cinco 
ratios esenciales que todo transpor-
tista debería tener bajo control para 
mejorar su rentabilidad y eficiencia 
operativa.

Indicadores clave para 
optimizar tu negocio de 
transporte

In the world of transportation and lo-
gistics, data-driven decision-making is 
not just a competitive advantage, but 
a necessity. Knowing and mastering 
certain metrics can make the diffe-
rence between a profitable operation 
and one that generates losses. Below, 
we present five essential ratios that 
every carrier should have under con-
trol to improve their profitability and 
operational efficiency.

Key Metrics to Optimize 
Your Transportation 
Business

No mundo do transporte e da logís-
tica, tomar decisões baseadas em 
dados não é apenas uma vantagem 
competitiva, mas uma necessidade. 
Conhecer e dominar certos indica-
dores pode marcar a diferença entre 
uma operação rentável e uma que 
gera perdas. A seguir, apresentamos 
cinco índices essenciais que todo 
transportador deveria ter sob contro-
le para melhorar sua rentabilidade e 
eficiência operacional.

Indicadores Chave para 
Otimizar seu Negócio de 
Transporte

BRAMORIM

Dominar estos cinco ratios te permite 
tener una visión más clara de tu ne-
gocio, identificar oportunidades de 
mejora y tomar decisiones más infor-
madas. Implementarlos como parte 
de tu control de gestión te ayudará 
no solo a mejorar la rentabilidad, sino 
también a ofrecer un servicio más efi-
ciente y competitivo en un mercado 
cada vez más exigente. 

Dominar esses cinco índices permite 
ter uma visão mais clara do seu ne-
gócio, identificar oportunidades de 
melhoria e tomar decisões mais infor-
madas. Implementá-los como parte 
do seu controle de gestão ajudará não 
apenas a melhorar a rentabilidade, 
mas também a oferecer um serviço 
mais eficiente e competitivo em um 
mercado cada vez mais exigente. 

Mastering these five ratios allows 
you to have a clearer view of your 
business, identify opportunities for 
improvement, and make more infor-
med decisions. Implementing them as 
part of your management control will 
help you not only improve profitabili-
ty but also offer a more efficient and 
competitive service in an increasingly 
demanding market. 

https://guialogistica.info/listados/bramorim.html
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Tipos de 
camiones en 
logística

Types of Trucks in 
Logistics

Tipos de Caminhões 
em Logística

¿Por qué es clave 
conocerlos?
Conocer los distintos tipos de ca-
miones es esencial para una logística 
eficiente. Cada unidad está diseñada 
según el tipo de carga, distancia y te-
rreno, y su correcta elección impacta 
directamente en los costos, la segu-
ridad y el cumplimiento de plazos. 
Elegir bien mejora la rentabilidad y 
reduce riesgos en la operación.la sa-
tisfacción del cliente.

Why is it Key to Know 
Them?
Knowing the different types of trucks 
is essential for efficient logistics. Each 
unit is designed according to the type 
of cargo, distance, and terrain, and 
choosing the right one directly impacts 
costs, safety, and on-time delivery. 
Making the right choice improves pro-
fitability and reduces operational risks 
and customer satisfaction.

Por que é Chave Conhe-
cê-los?
Conhecer os diferentes tipos de ca-
minhões é essencial para uma logísti-
ca eficiente. Cada unidade é projetada 
de acordo com o tipo de carga, distân-
cia e terreno, e sua correta escolha 
impacta diretamente nos custos, na 
segurança e no cumprimento de pra-
zos. Escolher bem melhora a rentabi-
lidade e reduz riscos na operação e a 
satisfação do cliente.

La elección del camión depende del 
tipo de carga, la distancia, normativas 
y condiciones del trayecto. 

The choice of truck depends on the 
type of cargo, distance, regulations, 
and route conditions. 

A escolha do caminhão depende do 
tipo de carga, da distância, das nor-
mativas e das condições do trajeto. 

https://guialogistica.info/listados/tradex-internacional.html
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Logística del 
transporte 
internacional: 
aduanas y 
trazabilidad

International Transport 
Logistics: Customs and 

Traceability

Logística do 
Transporte 

Internacional: 
Alfândegas e 

Rastreabilidade

Una carga puede recorrer miles de 
kilómetros por mar, aire o tierra sin 
problemas; pero basta un error en la 
documentación o una traba aduanera 
para paralizar toda la operación. La 
eficiencia logística no se mide solo en 
kilómetros recorridos, sino también 
en cómo fluye la información.

A shipment can travel thousands of 
kilometers by sea, air, or land without 
issues, but one error in documenta-
tion or a customs delay is enough to 
paralyze the entire operation. Logis-
tics efficiency is not measured solely 
in kilometers traveled, but also in how 
information flows. 

Uma carga pode percorrer milhares de 
quilômetros por mar, ar ou terra sem 
problemas; mas basta um erro na do-
cumentação ou um entrave alfande-
gário para paralisar toda a operação. 
A eficiência logística não se mede ape-
nas em quilômetros percorridos, mas 
também em como flui a informação. 

En el comercio internacional, los pro-
cesos aduaneros, la trazabilidad y la 
interoperabilidad digital son piezas 
centrales. La Organización Mundial de 
Aduanas (OMA) estima que los retra-
sos en frontera representan hasta un 
7% del valor de una carga, afectando 
la competitividad de los exportado-
res, especialmente en América Latina.

Las aduanas son el primer gran cue-
llo de botella. Aunque la mayoría de 
los países ha avanzado en ventanillas 
únicas y digitalización, persisten dupli-
caciones de control, requerimientos 
en papel y falta de coordinación entre 
agencias. Por ejemplo, un contenedor 
puede requerir hasta 30 documentos 
diferentes en una operación estándar, 
según datos del Banco Mundial.

In international trade, customs pro-
cesses, traceability, and digital inte-
roperability are central components. 
The World Customs Organization 
(WCO) estimates that border delays 
represent up to 7% of the value of a 
shipment, affecting the competitive-
ness of exporters, especially in Latin 
America.

Customs are the first major bottle-
neck. Although most countries have 
made progress with single windows 
and digitalization, duplication of con-
trols, paper requirements, and lack 
of coordination between agencies 
persist. For example, a container can 
require up to 30 different documents 
in a standard operation, according to 
World Bank data.

No comércio internacional, os proces-
sos alfandegários, a rastreabilidade e 
a interoperabilidade digital são peças 
centrais. A Organização Mundial de 
Alfândegas (OMA) estima que os 
atrasos na fronteira representam até 
7% do valor de uma carga, afetando 
a competitividade dos exportadores, 
especialmente na América Latina.

As alfândegas são o primeiro grande 
gargalo. Embora a maioria dos países 
tenha avançado em janelas únicas e 
digitalização, persistem duplicações 
de controle, requisitos em papel e 
falta de coordenação entre agências. 
Por exemplo, um contêiner pode re-
querer até 30 documentos diferentes 
em uma operação padrão, segundo 
dados do Banco Mundial.

https://guialogistica.info/listados/san-jorge-express.html
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En este contexto, la trazabilidad es cla-
ve. Contar con sistemas que permitan 
monitorear una carga en tiempo real 
reduce riesgos, mejora la planificación 
y da transparencia al proceso. Tecno-
logías como blockchain y IoT ya se 
están utilizando para dar seguimiento 
continuo a mercancías, generando 
alertas tempranas ante desvíos o de-
moras.

La interoperabilidad entre platafor-
mas logísticas y sistemas aduaneros 
es otro desafío. Muchas veces, los sis-
temas de navieras, agentes de carga, 
puertos y autoridades no “hablan el 
mismo idioma”. Esto genera redun-
dancia, errores y retrabajos. Países 
como Chile, Uruguay y Costa Rica 
han avanzado en soluciones de inte-
gración digital, conectando aduanas 
con plataformas logísticas privadas a 

In this context, traceability is key. 
Having systems that allow real-time 
monitoring of a shipment reduces ris-
ks, improves planning, and provides 
transparency to the process. Techno-
logies like blockchain and IoT are al-
ready being used for continuous trac-
king of goods, generating early alerts 
for deviations or delays.

Interoperability between logistics pla-
tforms and customs systems is ano-
ther challenge. Often, systems used 
by shipping lines, freight forwarders, 
ports, and authorities do not “speak 
the same language.” This leads to re-
dundancy, errors, and rework. Coun-
tries like Chile, Uruguay, and Costa 
Rica have made progress in digital 
integration solutions, connecting cus-
toms with private logistics platforms 
through APIs and common stan-

Neste contexto, a rastreabilidade 
é chave. Contar com sistemas que 
permitam monitorar uma carga em 
tempo real reduz riscos, melhora o 
planejamento e dá transparência ao 
processo. Tecnologias como block-
chain e IoT já estão sendo utilizadas 
para dar seguimento contínuo a mer-
cadorias, gerando alertas precoces 
diante de desvios ou atrasos.

A interoperabilidade entre platafor-
mas logísticas e sistemas alfande-
gários é outro desafio. Muitas vezes, 
os sistemas de armadores, agentes 
de carga, portos e autoridades não 
“falam a mesma língua”. Isso gera 
redundância, erros e retrabalhos. 
Países como Chile, Uruguai e Costa 
Rica avançaram em soluções de inte-
gração digital, conectando alfândegas 
com plataformas logísticas privadas 

https://guialogistica.info/listados/solincarl.html
https://www.expocarga.com.uy/
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defiba

En Costa Rica, la plataforma TICA per-
mite realizar en línea el 100% de las 
gestiones aduaneras.

No se trata solo de eficiencia: la traza-
bilidad también es un factor de segu-
ridad y cumplimiento normativo. En 
sectores sensibles como alimentos, 
farmacéuticos o químicos, contar con 
un historial detallado de cada etapa 
logística es imprescindible para cum-
plir con las normas internacionales.

La modernización aduanera y la inte-
gración tecnológica en el transporte 
internacional no son un lujo: son una 
necesidad para competir globalmen-
te. La buena noticia es que la región 
avanza; la mala, que no todos al mis-
mo ritmo. 
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través de APIs y estándares comunes.
Un ejemplo de referencia es el Puer-
to de Valparaíso, que opera con un 
Sistema de Comunidad Portuaria 
(PCS) que integra navieras, termina-
les, aduana y transporte terrestre. El 
resultado: reducción del 50% en tiem-
pos de despacho, mayor visibilidad y 
trazabilidad en todo el proceso.

Por su parte, Uruguay ha implemen-
tado un Sistema Nacional de Traza-
bilidad Comercial que integra a las 
zonas francas, operadores logísticos 
y la Dirección Nacional de Aduanas, 
logrando mayor control y eficiencia 
en los flujos internacionales. 

dards. A notable example is the Port 
of Valparaíso, which operates with 
a Port Community System (PCS) that 
integrates shipping lines, terminals, 
customs, and ground transport. The 
result: a 50% reduction in clearance ti-
mes, greater visibility, and traceability 
throughout the process.

Meanwhile, Uruguay has implemen-
ted a National Commercial Traceabi-
lity System that integrates free zones, 
logistics operators, and the National 
Customs Directorate, achieving grea-
ter control and efficiency in internatio-
nal flows. 

através de APIs e padrões comuns. 
Um exemplo de referência é o Porto 
de Valparaíso, que opera com um Sis-
tema de Comunidade Portuária (PCS) 
que integra armadores, terminais, 
alfândega e transporte terrestre. O 
resultado: redução de 50% nos tem-
pos de despacho, maior visibilidade e 
rastreabilidade em todo o processo.

Por sua vez, o Uruguai implementou 
um Sistema Nacional de Rastreabili-
dade Comercial que integra as zonas 
francas, operadores logísticos e a 
Direção Nacional de Alfândegas, al-
cançando maior controle e eficiência 
nos fluxos internacionais. 

In Costa Rica, the TICA platform allows 
100% of customs procedures to be ca-
rried out online.

It’s not just about efficiency: traceabi-
lity is also a factor in security and re-
gulatory compliance. In sensitive sec-
tors such as food, pharmaceuticals, or 
chemicals, having a detailed history 
of each logistical stage is essential to 
comply with international standards. 

Modernizing customs and integrating 
technology into international trans-
port are not a luxury: they are a ne-
cessity to compete globally. The good 
news is that the region is progressing; 
the bad news is that not all are doing 
so at the same pace. 

Na Costa Rica, a plataforma TICA per-
mite realizar online 100% das gestões 
alfandegárias.

Não se trata apenas de eficiência: a 
rastreabilidade também é um fator de 
segurança e cumprimento normativo. 
Em setores sensíveis como alimentos, 
farmacêuticos ou químicos, contar 
com um histórico detalhado de cada 
etapa logística é imprescindível para 
cumprir as normas internacionais. 

A modernização alfandegária e a in-
tegração tecnológica no transporte 
internacional não são um luxo: são 
uma necessidade para competir 
globalmente. A boa notícia é que a 
região avança; a má, que nem todos 
no mesmo ritmo. 

https://guialogistica.info/listados/defiba-servicios-portuarios.html
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Transporte 
y transición 
energética: 
entre motores, 
decisiones y 
futuro

Transportation and 
Energy Transition: 
Between Engines, 
Decisions, and the 

Future

Transporte e Transição 
Energética: Entre 

Motores, Decisões e 
Futuro

¿Te imaginas un puerto sin olor a 
diésel? ¿Una autopista sin el rugido 
constante de motores fósiles? Quizá 
todavía falte, pero el rumbo es claro: 
la logística no puede seguir siendo 
dependiente del carbono. La transi-
ción energética ya no es un lujo ni una 
moda, es una necesidad urgente, y 
el transporte —ese sistema vital que 
une mercados y personas— está en el 
centro del cambio.

Con más del 24% de las emisiones 
globales de dióxido de carbono pro-
venientes del sector transporte, la 
necesidad de una transformación 
estructural es evidente. El desafío no 
solo pasa por cambiar el combustible 
de los vehículos, sino por repensar la 
infraestructura, los incentivos regu-
latorios y los hábitos de movilidad y 
logística.

¿Por qué el transporte es 
tan contaminante?

El transporte terrestre es el mayor 
emisor dentro del sector, especial-
mente por el uso intensivo de camio-
nes y vehículos livianos movidos por 
diésel o gasolina. La falta de alterna-

Can you imagine a port without the 
smell of diesel? A highway without the 
constant roar of fossil fuel engines? It 
might still be some time away, but 
the direction is clear: logistics cannot 
remain carbon-dependent. The ener-
gy transition is no longer a luxury or 
a trend; it’s an urgent necessity, and 
transportation—that vital system 
connecting markets and people—is at 
the heart of the change.

With over 24% of global carbon dioxi-
de emissions coming from the trans-
portation sector, the need for a struc-
tural transformation is evident. The 
challenge isn’t just about changing 
the fuel in vehicles, but about rethin-
king infrastructure, regulatory incenti-
ves, and mobility and logistics habits.

Why is transportation so 
polluting?

Ground transportation is the largest 
emitter within the sector, especially 
due to the intensive use of trucks and 
light vehicles powered by diesel or ga-
soline. The lack of widespread alter-
natives in certain logistics corridors, 
coupled with inefficient infrastructure 

Você consegue imaginar um porto 
sem cheiro de diesel? Uma autoestra-
da sem o rugido constante de motores 
fósseis? Talvez ainda falte, mas o rumo 
é claro: a logística não pode continuar 
dependente do carbono. A transição 
energética não é mais um luxo nem 
uma moda, é uma necessidade urgen-
te, e o transporte — esse sistema vital 
que une mercados e pessoas — está 
no centro da mudança.

Com mais de 24% das emissões globais 
de dióxido de carbono provenientes 
do setor de transporte, a necessidade 
de uma transformação estrutural é 
evidente. O desafio não passa apenas 
por mudar o combustível dos veículos, 
mas por repensar a infraestrutura, os 
incentivos regulatórios e os hábitos de 
mobilidade e logística.

Por que o transporte é tão 
poluente?

O transporte terrestre é o maior emis-
sor dentro do setor, especialmente 
pelo uso intensivo de caminhões e veí-
culos leves movidos a diesel ou gasoli-
na. A falta de alternativas massivas em 
certos corredores logísticos, somada a 

tivas masivas en ciertos corredores 
logísticos, sumada a infraestructuras 
ineficientes y ciudades diseñadas para 
el automóvil, agravan el problema.

En América Latina, las emisiones del 
transporte crecieron un 3,5% anual 
entre 2000 y 2020, según la CEPAL. Y 
aunque los compromisos climáticos 
se fortalecen, la velocidad de imple-
mentación aún es baja.

Tecnologías en transición

La electromovilidad es una de las 
apuestas más fuertes, especialmen-
te para transporte urbano y flotas 
de última milla. Países como Chile, 
Colombia y Costa Rica lideran en la 
incorporación de buses eléctricos en 
América Latina. 

and cities designed for cars, exacerba-
tes the problem.

In Latin America, transportation emis-
sions grew by 3.5% annually between 
2000 and 2020, according to ECLAC. 
And while climate commitments are 
strengthening, the pace of implemen-
tation is still slow.

Transitioning Technologies

Electromobility is one of the strongest 
bets, especially for urban transport 
and last-mile fleets. Countries like Chi-
le, Colombia, and Costa Rica lead in 
the incorporation of electric buses in 
Latin America. 

infraestruturas ineficientes e cidades 
projetadas para o automóvel, agra-
vam o problema.

Na América Latina, as emissões do 
transporte cresceram 3,5% anual-
mente entre 2000 e 2020, segundo 
a CEPAL. E embora os compromissos 
climáticos se fortaleçam, a velocidade 
de implementação ainda é baixa.

Tecnologias em transição

A eletromobilidade é uma das apos-
tas mais fortes, especialmente para 
transporte urbano e frotas de última 
milha. Países como Chile, Colômbia e 
Costa Rica lideram na incorporação de 
ônibus elétricos na América Latina. 

https://guialogistica.info/listados/salomon-gruas.html
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Para el transporte de carga pesada, 
aún se estudian alternativas como:
Hidrógeno verde: ideal para trayectos 
largos y vehículos de gran tonelaje. 
Brasil y Chile ya tienen pilotos avan-
zados.
Biocombustibles avanzados: espe-
cialmente útiles como transición en 
aviones y barcos.
GNL (gas natural licuado): aún en 
debate, se usa en algunas flotas ma-
rítimas por ser menos contaminante 
que el diésel.

Política pública y regulación

Varios países han incorporado marcos 
regulatorios que apuntan a la movili-
dad sustentable. México, por ejem-
plo, actualizó su norma de eficiencia 
energética vehicular. En Argentina, se 
estudia una Ley Nacional de Movili-
dad Sustentable. En Brasil, el progra-
ma Rota 2030 impulsa incentivos para 
vehículos menos contaminantes.

Además, los compromisos NDC (Con-
tribuciones Nacionalmente Determi-
nadas) en el marco del Acuerdo de 
París ya incluyen metas concretas so-
bre transporte en casi todos los países 
latinoamericanos.

El rol de los puertos y 
aeropuertos

Las terminales también se están adap-
tando. El Puerto de Barcelona, por 
ejemplo, avanza hacia el “cero emi-
siones” para 2030. En América Latina, 
Santos y Cartagena iniciaron procesos 
de electrificación de equipos y uso 
de energía solar en instalaciones. En 
el ámbito aeroportuario, aerolíneas 
como Latam y Avianca comienzan a 
incorporar combustible sostenible 
para aviación (SAF). 

For heavy-duty cargo transport, alter-
natives are still being studied, such as:
Green Hydrogen: ideal for long hauls 
and large-tonnage vehicles. Brazil and 
Chile already have advanced pilot pro-
jects.
Advanced Biofuels: particularly useful 
as a transition in airplanes and ships.
LNG (Liquefied Natural Gas): still un-
der debate, it’s used in some maritime 
fleets as it’s less polluting than diesel.

Public Policy and 
Regulation

Several countries have incorpora-
ted regulatory frameworks aimed 
at sustainable mobility. Mexico, for 
example, updated its vehicle energy 
efficiency standard. In Argentina, a 
National Sustainable Mobility Law is 
being studied. In Brazil, the Rota 2030 
program promotes incentives for less 
polluting vehicles.

Furthermore, Nationally Determined 
Contributions (NDCs) under the Paris 
Agreement already include concrete 
transportation goals in almost all La-
tin American countries.

The Role of Ports and 
Airports

Terminals are also adapting. The Port 
of Barcelona, for example, is moving 
towards “zero emissions” by 2030. In 
Latin America, Santos and Cartagena 
have initiated processes for electrif-
ying equipment and using solar ener-
gy in facilities. In the airport sector, 
airlines like Latam and Avianca are 
beginning to incorporate Sustainable 
Aviation Fuel (SAF). 

Para o transporte de carga pesada, 
ainda se estudam alternativas como:
Hidrogênio verde: ideal para trajetos 
longos e veículos de grande tone-
lagem. Brasil e Chile já têm pilotos 
avançados.
Biocombustíveis avançados: especial-
mente úteis como transição em aviões 
e navios.
GNL (gás natural liquefeito): ainda em 
debate, é usado em algumas frotas 
marítimas por ser menos poluente 
que o diesel.

Política pública e regulação

Vários países incorporaram marcos re-
gulatórios que apontam para a mobili-
dade sustentável. O México, por exem-
plo, atualizou sua norma de eficiência 
energética veicular. Na Argentina, es-
tuda-se uma Lei Nacional de Mobilida-
de Sustentável. No Brasil, o programa 
Rota 2030 impulsiona incentivos para 
veículos menos poluentes.

Além disso, os compromissos NDC 
(Contribuições Nacionalmente De-
terminadas) no âmbito do Acordo de 
Paris já incluem metas concretas sobre 
transporte em quase todos os países 
latino-americanos.

O papel dos portos e 
aeroportos

Os terminais também estão se adap-
tando. O Porto de Barcelona, por exem-
plo, avança rumo ao “zero emissões” 
até 2030. Na América Latina, Santos 
e Cartagena iniciaram processos de 
eletrificação de equipamentos e uso 
de energia solar em instalações. No 
âmbito aeroportuário, companhias aé-
reas como Latam e Avianca começam 
a incorporar combustível sustentável 
para aviação (SAF). 

https://www.aapalatam.org/congreso/
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Presentes en 19EATF
Nombre del evento: Encuentro Argentino de 
Transporte Fluvial
Organizador: Instituto de Desarrollo Regional
Fecha: 30 de abril 2025
Lugar: Bolsa de Comercio, Rosario

Presentes en Encuentro CEDOL 
Nombre del evento: 15° ENCUENTRO CEDOL 2024
Organizador: Cámara Empresaria de Operadores 
Logísticos CEDOL
Fecha: 20 de mayo 2025
Lugar: Golden Center, Parque Norte, Bs As

Presentes en Maratona Supply Chain
Nombre del evento: 21 Maratona Supply Chain 
Organizador: Live University
Fecha:  14 y 15 de abril de 2025
Lugar: Centro de Convenções Frei Caneca, São 
Paulo

Presentes en INTERMODAL
Nombre del evento: Intermodal South América
Organizador: Informa Markets South America
Fecha: 22 a 24 de abril de 2025
Lugar: Distrito Anhembi São Paulo, Brasil. 
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Presentes en almuerzo de CALOG
Nombre del evento: Almuerzo con Candidato IMM
Organizador: CALOG
Fecha: 2025
Lugar: García, Punta Carretas, Mvdeo

Presentes en Desayuno de CALOG
Nombre del evento: Desayuno con Candidato IMC
Organizador: Calog
Fecha: 19 de marzo de 2025
Lugar: Via Disegno, Canelones

Presentes en Incorporación buques RSC 
Caribe y RSC Integro
Nombre del evento: Nuevas oportunidades de 
conectividad y cabotaje
Fecha: 21 de noviembre de 2024
Lugar: Puerto de Montevideo, Uruguay

Presentes en Assekuransa
Nombre del evento: Encuentro con la prensa
Organizador: Assekuransa
Fecha: 11 de diciembre de 2024
Lugar: Jardines del Museo Fernández, BsAs

Presentes en EXPOLOGISTICA
Nombre del evento: Expologistica Panamá
Organizador: Cámara de Comercio, Industrias y 
Agricultura de Panamá (CCIAP)
Fecha: 25 al 27 de marzo de 2025
Lugar: Centro de Convenciones de Panamá

Presentes en el KOTA EBONY
Nombre del evento: Arribo del buque KOTA 
EBONY
Organizador: Montecon y PIL
Fecha: 11 de abril 2025
Lugar: Puerto de Montevideo

Presentes en U-HUB Hidrógeno Verde
Organizador: Calog y Todologistica

Fecha: 14 de noviembre de 2024
Lugar: Auditorio Mario Benedetti, Montevideo, Uruguay

Presentes en Expo Paraguay Brasil
Nombre del evento: Expo Paraguay Brasil
Fecha: 7 y  8 de noviembre de 2024
Lugar: Centro de Convenciones Conmebol, 
Paraguay

Presentes en Encuentro Nacional de ARLOG
Nombre del evento: XXI Encuentro de ARLOG
Fecha: 7 de noviembre de 2024
Lugar: Centro de Capacitación de FPT, 
Argentina
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Presentes en evento de AUDACA
Nombre del evento: AUDACA DAY
Fecha: 10 de octubre 2024
Lugar: Hotel Inn, Montevideo, Uruguay

Presentes en la FENATRAN 2024 & MOVIMAT
Nombre del evento: FENATRAN 2024 & MOVIMAT
Fecha: Del 4 al 8 de Noviembre de 2024
Lugar: São Paulo Expo, São Paulo, Brasil

Presentes en el Encontro de Protagonistas - Brasil
Organizador: TodoLogistica, marketing & networking

Fecha: 29 de Octubre
Lugar: Centro das Indústrias do Estado de São Paulo, Jundiaí, SP, Brasil

INTERMODAL

https://www.intermodal.com.br/pt/home.html
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Presentes en el Forum Ilos 2024 - 
ExpoLogistica Brasil
Nombre del evento: Forum Ilos 2024
Fecha: Del 15 al 17 de Octubre
Lugar: WTC, São Paulo, SP, Brasil

Presentes en EPIBA  (Encuentro de Parques ) - 
Somos Industria
Fecha: Del 2 al 3 de octubre 
Lugar: Centro  Costa Salguero, Buenos Aires, 
Argentina

Presentes en evento de INALOG
Nombre del evento: IA en Logistica
Fecha: 10 de octubre 2024
Lugar: Hotel Radisson, Montevideo, Uruguay

Presentes en NAVESTIC
Nombre del evento: NAVEGISTIC INTERMODAL
Fecha: 1 al 3 de octubre de 2024
Lugar: CENTRO DE EVENTO PASEO LA GALERÍA

Presentes en el evento Invest Peru
Nombre del evento: Invest Peru
Fecha: 25 de Septiembre de 2024
Lugar: Auditorio BTG Pascual

Presentes en TOC AMÉRICA
Nombre del evento: TOC Americas
Fecha: 1 al 3 de octubre 2024
Lugar: Ciudad de Panamá, Panamá

encuentro de protagonistas uruguay

https://encuentrodeprotagonistas.com/uruguay2025/
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Presentes en el evento de UruguayXXI
Nombre del evento: Proposta de Valor Uruguai
Fecha: 27 al 29 de agosto de 2024
Lugar: Panamá Convention Center, Ciudad de 
Panamá

Presentes en Business Forum
Nombre del evento: 8vo. Encuentro de 
Maquiladores 2024 – Business Forum
Fecha:  2 de septiembre de 2024
Lugar: Hotel Sheraton, Asunción

Presentes en Expoparks 2024
Nombre del evento: Expoparks 2da Edición
Fecha: 30 de agosto de 2024
Lugar: Hotel Renaissance, San Pablo, Brasil

Presentes en la INTRA-LOG EXPO SOUTH 
AMERICA
Nombre del evento: INTRA-LOG EXPO SOUTH 
AMERICA
Fecha: Del 3 al 5 de Septiembre de 2024
Lugar: EXPOCENTER NORTE, São Paulo, Brasil

Presentes en el COMEX TECH FORUM 2024
Nombre del evento: COMEX TECH FORUM 2024
Fecha: 18 de Septiembre de 2024
Lugar: WTC, São Paulo, SP, Brasil

Presentes en FIATA
Nombre del evento: FIATA 2024
Fecha: 23 al 27 de setiembre de 2024
Lugar: Ciudad de Panamá, Panamá

Expologistica

https://guialogistica.info/listados/expologistica-paraguay.html
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Presentes en el Encuentro de Protagonistas PARAGUAY
Organizador: Todologistica Marketing y networking

Fecha:  22 y 23 de agosto de  2024
Lugar:  Centro de Convenciones Conmebol

Presentes en jornada de intercambio
Nombre del evento: Protocolo mercaderías 
peligrosas.
Fecha: 2 de agosto de. 2024
Lugar: Presidencia, Montevideo, Uruguay

Presentes en la Expo Logisti-k 2024 de 
Argentina
Nombre del evento: EXPO LOGISTI-K 
ARGENTINA
Fecha: Del 13 al 15 de agosto de. 2024
Lugar: La Rural, Buenos Aires, Argentina

Presentes en Aniversario del Centro de 
Navegación
Nombre del evento: 108 aniversario CENNAVE
Fecha: 29 de julio de 2024
Lugar: Hotel Radisson, Montevideo, Uruguay

Presentes en Desayuno de CALOG
Nombre del evento: Seguridad y sostenibilidad
Fecha: 1 de agosto de 2024
Lugar: CIU, Montevideo, Uruguay.

Presentes en Desayuno de Trabajo
Nombre del evento: Copa CargoOrganizador: 
Feriban.
Fecha: 24 de julio de 2024
Lugar: Hotel Hampton by Hilton, Montevideo, 
Uruguay

Presentes en Logistique 2024
Nombre del evento: Logistique 2024
Fecha: Del 23 al 25 de julio de 2024
Lugar: EXPOCENTRO, BC, Santa Catarina, Brasil

Presentes en la Formóbile Feria Internacional 
de Móveis de Madeira
Nombre del evento: Formóbile 2024
Fecha: Del 2 al 5 de julio de 2024
Lugar: São Paulo Expo, São Paulo, Brasil

Presentes en evento empresarial
Nombre del evento: Juntos hacia la excelencia - 
Kenport y Lubricantes Shell
Fecha: 17 de julio de 2024
Lugar: Hotel Radisson, Montevideo, Uruguay
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Presentes en Fispal Food Service	
Nombre del evento: FISPAL Food Service
Fecha: Del 11 al 14 de junio de 2024
Lugar: EXPOCENTER NORTE, São Paulo, Brasil

Presentes en presentación ANP	
Nombre del evento: Control Automático Acceso 
Norte
Fecha: 27 de junio 2024
Lugar: Hotel Hyatt, Montevideo, Uruguay

Presentes en Fispal Tecnología
Nombre del evento: Expologistica Bolivia
Fecha: 28 de junio de 2024
Lugar:  Pabellón Santa Cruz de la Fexpocruz

Presentes en Expologistica Bolivia
Nombre del evento: Expologistica Bolivia
Fecha: 28 de junio de 2024
Lugar:  Pabellón Santa Cruz de la Fexpocruz

Presentes en la EXPOBOR y PneuShow
Nombre del evento: EXPOBOR y PneuShow
Fecha: Del 26 al 28 de junio de 2024
Lugar: EXPOCENTER NORTE, São Paulo, Brasil

Presentes en evento portuario ANP
Nombre del evento: Apertura sobres licitación 
Puerto Yates
Fecha: 4 de julio de 2024
Lugar: Colonia, Montevideo

LOGISTIQUE 2025

https://guialogistica.info/listados/logistique.html
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Presentes en el Encuentro de Protagonistas URUGUAY
Organizador: Todologistica

Fecha: 20 y 21 de Mayo de 2024
Lugar: Hotel Radisson Montevideo, Uruguay

Presentes en la FCE Pharma e FCE 
Cosmetique
Nombre del evento: FCE Pharma e FCE 
Cosmetique
Fecha: Del 4 al 6 de junio de 2024
Lugar: São Paulo Expo, São Paulo, Brasil

Presentes en EXPOSEC 2024 - Feira 
Intencional de Segurança
Nombre del evento: EXPOSEC 2024 
Fecha: Del 4 al 6 de junio de 2024
Lugar: São Paulo Expo, São Paulo, Brasil

Presentes en Feria Internacional de 
Maquinarias y Equipamientos
Nombre del evento FEIMEC
Fecha: Del 7 al 9 de Mayo de 2024
Lugar:  São Paulo Expo, São Paulo, Brasil

Presentes en Expologistica Paraguay
Nombre del evento: Expologistica 2024
Fecha: 5 al 7 Junio. 2024
Lugar: Conmebol, Paraguay.

Presentes en Lanzamiento de Prensa	
Nombre del evento: Previa a Expologistica 
Paraguay
Organizador: Market Comunicaciones
Fecha: 14 abril 2024
Lugar: Centro de convenciones, Asunción, 
Paraguay

Presentes en TallerPuerto Amberes Brujas
Nombre del evento: Taller de estrategia HUB 
portuario
Organizador: INALOG
Fecha: 17 y 18 abril 2024
Lugar: NH Columbia, Mvdeo, Uruguay

Presentes en Encontro Empresarial Brasil-
Paraguay 
Nombre del evento: Encuentro Empresarial
Organizador: FIESP
Fecha: 23 de Abril 2024
Lugar: Sede de la FIESP, San Pablo, Brasil

Presentes en C&W Business
Nombre del evento: Tu negocio en una nueva era
Organizador: Cable & Wireless Communications
Fecha: 25 de Abril 2024
Lugar: Panamá

Presentes en Desayuno Calog
Nombre del evento: Desarrollo corredores 101 y 102
Organizador: CALOG
Fecha: 7 de Mayo 2024
Lugar: Parque de las ciencias, Canelones, 
Uruguay

Presentes en Feria de Máquinas y 
Equipamientos
Nombre del evento: M&T Expo
Organizador: Bauma
Fecha: 26 de Abril 2024
Lugar: Centro de Convenciones, San Pablo, Brasil
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Presentes en evento empresarial	
Nombre del evento: Dialogo con Ministra RREE 
Argentina
Organizador: FIESP
Fecha: 16 abril 2024
Lugar: Sede de la FIESP, San Pablo, Brasil

Presentes en Inauguración Terminal de 
Pasajeros
Nombre del evento: Inauguración
Organizador: MTOP
Fecha: 12 de abril 2024
Lugar: Nueva Palmira, Uruguay

Presentes en Inauguración terminal líquidos
Nombre del evento: Inauguración de Navios
Organizador: Corporación Navios
Fecha: 12 de abril 2024
Lugar: Nueva Palmira, Uruguay

Presentes en CEDOL
Nombre del evento: 14° Encuentro de CEDOL
Organizador: CEDOL
Fecha: 9 de abril 2024
Lugar: Golden Center, BsAs, Argentina

Presentes en Congreso Internacional
Nombre del evento: Uniendo el comercio
Organizador: ASAPRA
Fecha: 15 de marzo 2024
Lugar: Hotel Sheraton Presidente, El Salvador

Presentes en evento Perú-Brasil
Nombre del evento: Evento semipresencial
Organizador: Cámara Brasil Perú
Fecha: 19 de marzo 2024
Lugar: Cámara Comercio, San Pablo, Brasil

encuentro de protagonistas paraguay

https://encuentrodeprotagonistas.com/paraguay2025/
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Presentes en FITAC
Nombre del evento: XXIV Congreso 
Internacional FITAC
Fecha: 29 y 30 de noviembre de 2023
Lugar: Cartagena, Colombia

Presentes en Expocarga 
Nombre del evento: EXPOCARGA Exposición de 
Transporte y Logística
Fecha: 30 al 3 de diciembre de 2023
Lugar: Punta del Este, Uruguay

Presentes en AAPA
Nombre del evento: XXXI AAPA LATAM , 
Convención de Puertos
Fecha: 4 al 6 de diciembre de 2023
Lugar: Barranquilla,Colombia

Presentes en XXXIX CLACE
Nombre del evento: Congreso Latinoamericano 
de Comercio Exterior
Fecha: 20 y 21 de noviembre de 2023
Lugar: Punta del Este, Uruguay

Presentes en Expologistica Panamá
Organizador: Camara de Comercio
Fecha: 5-7 de marzo 2024
Lugar: Centro de Convenciones, Panamá

Presentes en INTERMODAL
Nombre: Intermodal Plataforma de Negocios 
del sector logístico
Fecha: 5-7 de marzo 2024 
Lugar: São Paulo Expo, São Paulo,  Brasil

Presentes en U-HUB 
Nombre del evento: U-HUB Uruguay País 
Logístico
Fecha: 15 de noviembre de 2023
Lugar: Montevideo, Uruguay

Presentes en la 7⁰ Edición de la Mainô 
Business Conference
Nombre del evento: MBC Business Conference
Fecha: 27 de Outubro de 2023
Lugar: Rio de Janeiro, Brasil

Presentes en ARLOG
Nombre del evento: XXX Encuentro Nacional de 
Logística Empresaria
Organizado:  Asociación Argentina de Logística 
Empresaria
Fecha: 5 de octubre Lugar: Buenos Aires, Arg.

Presentes en TOC AMÉRICA
Nombre del evento: TOC Americas
Fecha: 17 al 19 de octubre de 2023
Lugar: Ciudad de Panamá, Panamá

Presentes en WISTA
Nombre del evento: WISTA INTERNATIONAL 
AGM & CONFERENCE
Fecha: 25 al 27 de octubre de 2023
Lugar: Montevideo, Uruguay

Presentes en Contrail Logística S.A
Nombre del evento: Visita Técnica
Fecha: 6 de Octubre de 2023
Lugar: TIJU, Terminal de Containers de Jundiaí
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Presentes en el Encontro de Protagonistas 
BRASIL 2023
Nombre del evento:  Encontro de Protagonista
Fecha: 5 y 6 de Octubre de 2023
Lugar: Jundiaí, São Paulo, Brasil

Presentes en NAVEGISTIC
Nombre del evento:  Navegistic Intermodal 2023.
Fecha: 1,2 y 3  de Octubre de 2023
Lugar: Paseo La Galería - Asunción, Paraguay

Presentes en LOGISTIQUE
Nombre del evento: LOGISTIQUE
Fecha: 22 a 24 de Agosto de 2023
Lugar: Joinville, Santa Catarina, Brasil

Presentes en la 7tma. Edición - EXPO MAQUILA 
Nombre del evento: Expo Maquila 2023
Fecha: 4, 5 y 6 de Septiembre de 2023
Lugar: Centro de Eventos Lago Shopping 
Salemma - Ciudad del Este - Py.

Presentes en EXPO PARAGUAY BRASIL
Nombre del evento: Expo Paraguay-Brasil 2023
Fecha: 21 y 22 de Septiembre de 2023
Lugar: Centro de Convenciones - Conmebol - 
Luque - Paraguay.

Presentes en ALMASOL
Nombre del evento: XXX Encuentro de 
Protagonistas - Visita Técnica
Fecha: 24 de Agosto de 2023
Lugar: Guarambaré - Paraguay

INTRALOG 2025

https://guialogistica.info/listados/intralog.html
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Presentes en Puerto Seguro Fluvial
Nombre del evento: XXX Encuentro de 
Protagonistas - Visita Técnica
Fecha: 24 de Agosto de 2023.
Lugar: Villeta - Paraguay

Presentes en FRIGORÍFICO PIRAYÚ
Nombre del evento: XXX Encuentro de 
Protagonistas - Visita Técnica.
Fecha: 24 de Agosto de 2023.
Lugar: Pirayú - Paraguay.

Presentes en Tecno Carne 2023
Nombre del evento: Tecno Carne
Fecha: 27 a 30 de Junio de 2023
Lugar: São Paulo Expo, São Paulo, Brasil

Presentes en FIEE 2023
Nombre del evento: FIEE - Feira Internacional da 
Indústria Elétrica, Eletrônica, Energia, Automação 
e Conectividade.
Fecha: 18 a 21 de Julio de 2023
Lugar: São Paulo Expo, São Paulo, Brasil

Presentes en  Encuentro de Protagonistas 
PARAGUAY2023
Nombre del evento: XXX Encuentro de 
Protagonistas.
Fecha: 23 y 24 de Agosto de 2023
Lugar: Centro de Convenciones Conmebol - Luque 
- Paraguay.

Presentes en FISPAL Tecnología 2023
Nombre del evento: FISPAL Tecnología
Fecha:  27 a 30 de Junio de 2023
Lugar: São Paulo Expo, São Paulo, Brasil

Presentes en China Home Life 2023
Nombre del evento: China Home Life
Fecha: 19 a 21 de Junio de 2023
Lugar: São Paulo Expo, São Paulo, Brasil

Presentes en ALACAT
Nombre del evento: XXXIX Edición Congreso 
ALACAT
Fecha: 7 al 9 de junio 2023
Lugar: Recinto Ferial Montjuic, Barcelona, España

Presentes en Terminal Cuenca del Plata
Nombre del evento: XXIX Encuentro de 
Protagonistas
Fecha: 25 y 26 de mayo 2023
Lugar: Puerto de Montevideo, Uruguay

Presentes en Expologística Paraguay 2023
Nombre del Evento: Expologística Paraguay.
Fecha: 7 al 8 de junio 2023
Lugar: Talleyrand Costanera. Asunción, Paraguay.

Presentes en SIL Barcelona
Nombre del evento: SIL Barcelona 25° aniversario
Fecha: 7 al 9 de junio 2023
Lugar: Recinto Ferial Montjuic, Barcelona, España

Presentes en Ruta 101
Nombre del evento: XXIX Encuentro de 
Protagonistas
Fecha: 25 y 26 de mayo 2023
Lugar: Ruta 101, Canelones, Uruguay
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Presentes en Zonamerica
Nombre del evento: XXIX Encuentro de 
Protagonistas
Fecha: 25 y 26 de mayo 2023
Lugar: Ruta 8 - Km 17.500 Montevideo Uruguay

Presentes en Encuentro de Protagonistas 
URUGUAY2023
Nombre del evento: XXIX Encuentro de 
Protagonistas
Fecha: 25 y 26 de mayo 2023
Lugar: Radisson Victoria Plaza, Montevideo, Uy

Presentes en el Encuentro de CEDOL
Nombre del evento:  13° Encuentro CEDOL
Fecha: 16 de Mayo 2023
Lugar: Buenos Aires, Argentina

Presentes en Navegistic Manaus 
Nombre del evento: Navegistic Manaus
Fecha: 16 al 18 de mayo 2023
Lugar: Manaus, Amazonas, Brasil

Presentes en Desayuno de CALOG 
Nombre del evento: Discapacidad e Inclusión 
Laboral en Logística
Fecha: 18 de mayo 2023
Lugar: Club de Industriales, Montevideo, Uruguay

Presentes en el Encuentro Argentino de 
Transporte Fluvial 
Nombre del evento:  XVII Encuentro Argentino de 
Transporte Fluvial EATF
Fecha: 25 de abril 2023
Lugar: Rosario, Argentina

encuentro de protagonistas brasil

https://encuentrodeprotagonistas.com/brasil2025/
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Presentes en el Laboratorio Taller de Diálogo 
Portuario
Nombre del evento: Diálogo en para el desarrollo y 
la integración del transporte fluvial sudamericano
Fecha: 24 de abril 2023
Lugar: Rosario, Argentina

Presentes en el Encuentro de gerentes y 
ejecutivos
Nombre del evento: Encuentro de gerentes y 
ejecutivos de organizaciones empresariales
Fecha: 21 de abril 2023
Lugar: Sede de la CNCS, Montevideo, Uruguay

Presentes en Centro de distribución de La 
Serenísima DANONE
Nombre del evento: XXVIII Encuentro de 
Protagonistas
Fecha: 31 de marzo 2023
Lugar: DANONE, Buenos Aires, Argentina

Presentes en desayuno de ARLOG
Nombre del evento: Primer desayuno presencial 
de ARLOG
Fecha: 12 de abril 2023
Lugar: Salón La escondida, Palermo, Argentina

Presentes en el evento de la Liga Marítima
Nombre del evento: Presentación edición 100 de 
Revista Naval
Fecha: 18 de abril 2023
Lugar: Escuela Naval de Uruguay

Presentes en Astillero TANDANOR
Nombre del evento: XXVIII Encuentro de 
Protagonistas
Fecha: 31 de marzo 2023
Lugar: TANDANOR, Buenos Aires, Argentina

uhub

https://uhub.uy/
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Presentes en Visita Técnica a Droguerías del Sud
Nombre del evento: XXVIII Encuentro de 
Protagonistas
Fecha: 31 de marzo 2023
Lugar: Droguerías del Sud, Buenos Aires, Argentina

Presentes en Encuentro de Protagonistas 
ARGENTINA2023
Nombre del evento: XXVIII Encuentro de 
Protagonistas
Fecha: 30 de marzo 2023
Lugar: UCA, Buenos Aires, Argentina

Presentes en Intermodal 
Nombre: Intermodal Plataforma de Negocios del 
sector logístico
Fecha: 28 de febrero al 2 de marzo 2023
Lugar: São Paulo Expo, São Paulo,  Brasil

Presentes en Desayuno de CALOG 
Nombre del evento: Ciberimpacto en el sector 
logístico,  
¿estamos listos para la batalla?
Fecha: 22 de marzo 2023
Lugar: Club de Industriales, Montevideo, Uruguay

Presentes en Expo Perú en Brasil
Nombre del evento: Expo Perú en Brasil
Fecha: 22 de marzo 2023
Lugar: World Trade Center, São Paulo, Brasil

https://todologistica.com/sp/
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AAACI
Asociación Argentina de Agentes de Carga Internacional
ARGENTINA | aaaci.org.ar

AACCI
Asociación de agentes de carga
PERÚ | aacciperu.pe

AAPA
American Association of Port Authorities
INTERNACIONAL | aapa-ports.org

ABIMAQ
Associação Brasileira da Indústria de Máquinas e Equipamentos
BRASIL | abimaq.org.br

ABOL
Associação Brasileira de Operadores Logísticos
BRASIL | abolbrasil.org.br

ABRALOG
Associação Brasileira de Logística
BRASIL | abralog.com.br

ABTI
Associação Brasileña de Transportadores Internacionales
BRASIL | abti.com.br

ADAU
Asociación de Despachantes de Aduana del Uy
URUGUAY | adau.com.uy  
 
ADEX
Asociación de exportadores
PERÚ | adex.org.pe

AEB
Associação de Comércio Exterior do Brasil
BRASIL | aeb.org.br

AFROCHAMBER
Câmara de Comércio Afro-Brasileira
BRASIL | afrochamber.org

AIERA
Asociación de Importadores y Exportadores de la Rep. Argentina
ARGENTINA | www.aiera.org

ALACAT
Federación de Asociaciones Nacionales de Agentes de Carga y 
Operadores Logísticos Internacionales de América Latina y el Caribe
INTERNACIONAL | alacat.org

ALADI
Asociación Latinoamericana de Integración
URUGUAY | aladi.org

ALOG
Asociación Logística de Chile
CHILE | alog.cl

AMACARGA
Asociación Mexicana de Agentes de Carga
MÉXICO | amacarga.org.mx

AMANAC
Asociación Mexicana de Agentes Navieros A.C.
MÉXICO | amanac.org.mx

ANAFAC
Asociación Nacional De Almacenes Fiscalizados AC
MÉXICO | anafac.org

ANIERM
Asociación Nacional de Impo y Expo de la República Mexicana
MÉXICO | anierm.org.mx

ANPACT
Asoc. Nac. de Productores de Autobuses, Camiones y Tractocamiones
MÉXICO | anpact.com.mx

ANTAQ
Agência Nacional de Transportes Aquaviário
BRASIL | gov.br/antaq

ANTF
Asociación Nacional de Transporte de Ferroviario
BRASIL | antf.org.br

AOL
Asociación de Operadores Logísticos de México
MÉXICO | aolm.org.mx

APAM
Asociación Peruana de Agentes Marítimos
PERÚ | apam-peru-com

APEX-BRASIL
Agência Brasileira de Promoção de Exportações e Investimentos
BRASIL | portal.apexbrasil.com.br/

APROLOG
Asociación Peruana de Profesionales en Logística
PERÚ | approlog.org

ARLOG
Asociación Argentina de Logística
ARGENTINA | arlog.org

ASAMAR
Asociación de Agentes Marítimos
PARAGUAY | asamar.org.py

ATOLPAR
Asociación de Transitarios del Paraguay y Operadores Logísticos
PARAGUAY | atolpar.org.py

ATP
Associação de Terminais Portuários Privados
BRASIL | portosprivados.org.br

AUDACA
Asociación Uruguaya de Agentes de Carga
URUGUAY | audaca.com.uy

CAC
Cámara Argentina de Comercio
ARGENTINA | cac.com.ar

Organizaciones 
Latinoamericanas

Latin American Organizations

Organizações da América Latina

CADEFIP
Cámara de Depósitos Fiscales Privados
ARGENTINA | cadefip.com.ar

CAFYM
Centro de Armadores Fluviales y Marítimos
PARAGUAY | cafym.org.py

CAINCO
Cámara De Industria, Comercio, Servicios y Turismo de Santa Cruz 
BOLIVIA | cainco.org.bo

CALOG
Cámara Uruguaya de Logística
URUGUAY | calog.com.uy

CÁMARA DE COMERCIO PARAGUAYO-ARGENTINA
Cámara de Comercio Paraguayo Argentina
PARAGUAY | campyarg.org.py

CAMARBRA
Câmara de Comércio Argentino Brasileira de São Paulo
BRASIL | camarbra.com.br

CAMEINTRAM
Cámara Mexicana de la Industria del Transporte Marítimo
MÉXICO | cameintram.org

CAMEX
Cámara Peruana de Comercio Exterior
PERÚ | camezperu.org.pe

CANEB
Cámara Nacional de Exportadores
BOLIVIA | facebook.com/CANEB1969/

CAPEX
Cámara Paraguaya de Exportadores
PARAGUAY | capex.org.py

CATERPPA
Cámara Paraguaya de Terminales y Puertos Privados
PARAGUAY | 

CCM MERCOSUL
Câmara de Comércio do Mercosul e Américas
BRASIL | ccmercosul.org.br

CCSUY
Cámara de Comercio y Servicios del Uruguay
URUGUAY | cncs.com.uy

CDA
Centro de Despachantes de Aduana de La República Argentina
ARGENTINA | cda.org.ar

CEDOL
Cámara Empresarial de Operadores Logísticos
ARGENTINA | cedol.org.ar

CENNAVE
Centro de Navegación
URUGUAY | cennave.com.uy

CERA
Cámara de Exportadores de la República Argentina
ARGENTINA | cera.org.ar

CIANAM
Cámara Interamericana de Asoc. Nacionales de Agentes Marítimos
INTERNACIONAL | cianam.org

CIP
Centro de Importadores del Paraguay
PARAGUAY | cip.org.py

CIRA
Cámara de Importadores de Argentina
ARGENTINA | cira.org.ar

CIU
Camara de Industrias del Uruguay
URUGUAY | ciu.com.uy

CLAA
Confederación Latinoamericana de Agentes Aduanales
MÉXICO | claa.org.mx

CNCSP
Cámara Nacional de Comercio y Servicios de Paraguay
PARAGUAY | ccparaguay.com.py

CPA
Consejo Portuario Argentino
ARGENTINA | consejoportuario.com.ar

CRDA
Cámara Regional de Despachantes de Aduana de Santa Cruz
BOLIVIA | crdascz.com

FADEEAC
Federación Arg.de Entidades Empresarias del Autotransporte de Carga
ARGENTINA | fadeeac.org.ar

FAETYL
Federación Argentina de Entidades de Transporte y Logística
ARGENTINA | faetyl.org.ar

FECOMERCIOSP
Federação do Comércio do Estado de São Paulo
BRASIL | fecomercio.com.br

FIERGS
Federação das Indústrias do Estado do Rio Grande do Sul
BRASIL | fiergs.org.br 

FIESC
Federação das Indústrias do Estado de Santa Catarina
BRASIL | fiesc.com.br

FIESP
Federação das Indústrias do Estado de São Paulo
BRASIL | fiesp.org.br 

INALOG
Instituto Nacional de Logística
URUGUAY | inalog.org.uy

UEU
Unión de Exportadores del Uruguay
URUGUAY | uniondeexportadores.com

UIA
Unión Industrial Argentina
ARGENTINA | uia.org.ar

UIP
Unión Industrial Paraguaya
PARAGUAY | uip.org.py

UXXI
Uruguay XXI
URUGUAY | uruguayxxi.gub.uy
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ARMADOR
SHIPOWNERS

RSC
Dir:Dir:25 de mayo 713 Of.902, Montevideo
Tel:(598)95319936 | Mail:commercial@roroshippingco.com
Web:www.roroshippingco.com

CARGA PROYECTO
PROJECT CARGO

BBC CHARTERING
Dir:Rua Américo Brasiliense, 1923 cjs 801-805 Chácara Santo 
Antônio , São Paulo - SP, Brazil | Web:www.bbc-chartering.com
Tel:(55)1121890750 | Mail:chartering.saopaulo@bbc-chartering.com

CONSOLIDADOR NEUTRAL - NVOCC
NON VESSEL OPERATING COMMON CARRIER

MSL
Dir:Av Belgrano 355 ground floor. Cod Postal: 1092
Tel:(54)1151297000 | Mail:comercialimpo@mslcorporate.com.ar
Web:www.mslcorporate.com

CONSOLIDADOR NEUTRAL - NVOCC
NON VESSEL OPERATING COMMON CARRIER

SACO
25 de Mayo 741 Piso 6, Montevideo
Tel:(598)29000254 | Mail:comercial@uy.sacoshipping.com
Web:www.sacoshipping.com

CONSULTORA
CONSULTANS

DUAGA
Dir:6315 Tone Dr, Bethesda, Maryland
Tel:(1)2027021920 | Mail:j.duarte@duaga.com
Web:www.duaga.com

EQUIPOS PARA MANEJO DE CARGA
CARGO HANDLING EQUIPMENT

COMBILIFT
Dir:Global Headquarters H18 VP65, Annahagh - Monaghan
Tel:(353)5073948747 | Mail:comercial@combilift.es
Web:www.combilift.com/es

DIRECTORIO LOGÍSTICO
LOGISTICS DIRECTORY 
DIRETÓRIO LOGÍSTICO 

AMÉRICA

OPERADORES LOGÍSTICOS
LOGISTICS OPERATORS

MGL
Dir:Cno. Boiso Lanza 4970, Montevideo
Tel:(598)2505 6474 | Mail:customer@grupomgl.com  
mgluruguay@grupomgl.com | Web:grupomgl.com.uy

OPERADORES LOGÍSTICOS
LOGISTICS OPERATORS

ONBOARD LOGISTICS
Dir:Headquarters: 6745 NW 36th Street Suite 260, Miami, FL 
33166, US | Web:www.onboardlogistics.net
Tel:(1 305)4710201 | Mail:contact@onboardlogistics.net

PLATAFORMA INTEGRAL DE COMUNICACIÓN
INTEGRAL COMMUNICATION PLATFORM

TODOLOGISTICA, MARKETING & NETWORKING
Dir:HEAD OFFICE: BsAs 484, Montevideo
Tel:(598)93870150 | Mail:info@todologistica.com
Web:www.todologistica.com

PUERTOS
PORTS

PORT EVERGLADES
Dir:1850 Eller Dr, Fort Lauderdale, FL 33316, 
Tel:(1)954-523-3404 | Mail:PortEverglades@broward.org
Web:www.porteverglades.net

PUERTOS
PORTS

PORT MIAMI
Dir:1015 N. America Way, 2nd Floor, Florida
Tel:(1)3053474800 | Mail:POMservice@miamidade.gov
Web:www.miamidade.gov/portmiami

SEGUROS
INSURANCE

CARGOX
Dir: Edif. Coopeceidaan, Primer Piso, Of. 4., Panama
Tel:(507)8337351 | Mail:info@cargox.com
Web:www.cargox.com/

TECNOLOGÍA, SOFT. & TRAZABILIDAD
TECHNOLOGY, SOFTWARE & TRACEABILITY

PRODEVELOP INTERNATIONAL
Dir:C/ Alberto del Campo 429 Int 5A, Magdalena del Mar- Lima
Tel:(51)961954911 | Mail:itorres@prodevelop.es
Web:www.prodevelop.es

ZONA FRANCA
FREE TRADE ZONES

ZONAMERICA BUSINESS & TECHNOLOGY PARK
Dir:Ruta 8 Km.17.500, Montevideo
Tel:(598)25182000 | Mail:atencionalcliente@zonamerica.com
Web:zonamerica.com
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AGENCIAS MARÍTIMAS
MARITIME AGENCIES

GENTE DE RIO
Dir:Alberdi 183, Puerto Gral. Martín, San Lorenzo / Santa Fe
Tel:(54)3476430670 | Mail:ops@gentederio.com.ar
Web:www.gentederio.com.ar

AGENCIAS MARÍTIMAS
MARITIME AGENCIES

LA BARQUITA SERVICIOS PORTUARIOS
Dir:Del Bajo 340, San Lorenzo / Santa Fe
Tel:(54)3476433653 | Mail:info@labarquita.com.ar
Web:www.labarquita.com.ar

AGENTES DE CARGA
FREIGHT FORWARDERS

AIRSEALAND S.A.
Dir:ADOLFO ALSINA 655 5TO PISO, C.A.B.A.
Tel:(54)1143420123 | Mail:airsealand@airsealand-group.com.ar
Web:www.airsealand-group.com.ar

AGENTES DE CARGA
FREIGHT FORWARDERS

CARGAS DEL PLATA
Dir:AV. BELGRANO 624 5 PISO, C.A.B.A
Tel:(54)1152369510 | Mail:info@cargasdelplata.com
Web:cargasdelplata.com/

DIRECTORIO LOGÍSTICO
LOGISTICS DIRECTORY 
DIRETÓRIO LOGÍSTICO 

ARGENTINA

AGENTES DE CARGA
FREIGHT FORWARDERS

FINVESA
Dir:Cerrito 1320 P 12 Of. C, C.A.B.A.
Tel:(54)1151991366 | Mail:rjpf@finvesa.com.ar
Web:finvesa.com.ar

AGENTES DE CARGA
FREIGHT FORWARDERS

GRIFURÓN S.A
Dir:Av.Libertador 1000 OF 4-132, C.A.B.A.
Tel:(54)91126335097 Cel:37856027 | Mail:julio.nocito@grifuron.com.ar
Web:www.grifuron.com.ar

ARMADORES
SHIPOWNERS

MSG MERCOSUR SHUTTLE GROUP
Dir:Moreno 1628 P2 Oficina 21 (C1093ABF), C.A.B.A.
Tel:(54)1143818695 | Mail:info@msgcontainerline.com
Web:www.msgcontainerline.com

ASTILLEROS Y AMARRADEROS
SHIPYARDS AND MOORINGS

ASTILLERO RÍO PARANÁ SUR S.A.
Dir:Camino Florencio Atucha s/n, Lima, Zarate, Bs As
Tel:(54)2214716857 | Mail:info@astilleroparanasur.com
Web:www.astilleroparanasur.com

CONSOLIDADOR NEUTRAL - NVOCC
NON VESSEL OPERATING COMMON CARRIER

MSL
Dir:Av Belgrano 355 ground floor. Cod Postal: 1092, C.A.B.A.
Tel:(54)1151297000 | Mail:comercialimpo@mslcorporate.com.ar
Web:www.mslcorporate.com

CONSOLIDADOR NEUTRAL - NVOCC
NON VESSEL OPERATING COMMON CARRIER

SACO
Dir:Moreno 1257 3° Floor, C.A.B.A.
Tel:(54)1152382232 | Mail:comercial@ar.sacoshipping.com
Web:www.sacolatam.com

CONSTRUCCIONES Y ESTRUCTURAS
BUILDING AND STRUCTURES

GRUPO BAUTEC S.A.
Dir:Quito 2618, 1º Piso , Beccar / Buenos Aires
Tel:(54)1147191000 | 5800 | Mail:consultas@bautec.com.ar
Web:www.grupobautec.com.ar

CONSTRUCCIONES Y ESTRUCTURAS
BUILDING AND STRUCTURES

TPS CONSTRUCTORA
Dir:Rosales 178, Ramos Mejía/ Buenos Aires
Tel:(54)91146585754 | Mail:info@tps.com.ar
Web:www.tps.com.ar
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EQUIPOS PARA MANEJO DE CARGA
CARGO HANDLING EQUIPMENT

TOYOTA MATERIAL HANDLING MERCOSUR
Dir:París 165, Don Torcuato / Buenos Aires
Tel:(54)1121525500 | Mail:info@tmhm.com.ar
Web:www.toyota-industries.com.ar

GRÚAS
CRANES

GRUAS GOLISANO
Dir:Tucuman 2643, San Andres / Buenos Aires
Tel:(54)91167213973 | Mail:info@gruasgolisano.com.ar 
Web:www.gruasgolisano.com.ar

OPERADORES LOGÍSTICOS
LOGISTICS OPERATORS

CELSUR
Dir:Ruta 24 km 20, El Casco, Gral Rodríguez / Buenos Aires
Tel:(54)1141313400 | Mail:celsur@celsur.com.ar
Web:www.celsur.com.ar

OPERADORES LOGÍSTICOS
LOGISTICS OPERATORS

DEFIBA SERVICIOS PORTUARIOS
Dir:Benjamín Juan Lavaisse 1326, C.A.B.A.
Tel:(54)1143602900 | Mail:comercial@dfba.com.ar
Web:www.defiba.com

DEPÓSITO FISCAL
BONDED WAREHOUSE

DEFIBA SERVICIOS PORTUARIOS
Dir:Benjamín Juan Lavaisse 1326, C.A.B.A.
Tel:(54)1143602900 | Mail:comercial@dfba.com.ar
Web:www.defiba.com

DEPÓSITOS ZONA FRANCA
FREE ZONE WAREHOUSE

BUILDING TIME
Dir:Don Bosco e Hipolito Yrigoyen ZFLP, Ensenada / Buenos Aires
Tel:(54)2214680082 | Mail:indo@btsa.com.ar
Web:www.buildingtime.com.ar

DESPACHANTES
CUSTOMS BROKERS

COSTA LIBRE
Dir:Perú 367 - Piso 1, C.A.B.A.
Tel:(54)9115365 7066 | Mail:Info@costalibre.com.ar
Web:www.costalibre.com.ar

EQUIPOS PARA MANEJO DE CARGA
CARGO HANDLING EQUIPMENT

TAYLOR INTERNATIONAL
Dir:Benjamín Juan Lavaisse 1326, C.A.B.A.
Tel:(54)1143602900 | Mail:comercial@dfba.com.ar
Web:comercial@dfba.com.ar

OPERADORES LOGÍSTICOS
LOGISTICS OPERATORS

LINK SOLUCIONES LOGÍSTICAS
Dir:Av del Gasoducto 50 - Parque industrial Pilar. , C.A.B.A.
Tel:(54)1153657671 | Mail:info@linklogistica.com
Web:www.linklogistica.com

OPERADORES LOGÍSTICOS
LOGISTICS OPERATORS

PAMSA - LOGÍSTICA INTEGRAL
Dir: Maipú 267, Piso 12., C.A.B.A.
Tel:(54)1143265953 | Mail:pamsa@pamsa.com.ar
Web:www.pamsa.com.ar

OPERADORES LOGÍSTICOS
LOGISTICS OPERATORS

QBOX - SOLUCIONES EN LOGÍSTICA INTERNACIONAL
Dir:Ruta 6, km 193,5, Campana / Buenos Aires
Tel:(54)3489409 900 | Mail:marketing@qboxonline.com
Web:www.qboxonline.com

OPERADORES LOGÍSTICOS
LOGISTICS OPERATORS

QBOX - SOLUCIONES EN LOGÍSTICA INTERNACIONAL
Dir:Ruta 6, km 193,5, Campana / Buenos Aires
Tel:(54)3489409 900 | Mail:marketing@qboxonline.com
Web:www.qboxonline.com

OPERADORES LOGÍSTICOS
LOGISTICS OPERATORS

TML LOGÍSTICA
Dir:Ruta 9 Km 37,8. Colectora Oeste, C.A.B.A.
Tel:(54)3327453497/9 | Mail:info@tmlogistica.com.ar
Web:www.tmlogistica.com.ar

OPERADORES PORTUARIOS
PORT OPERATORS

COOP. DE TRABAJOS PORTUARIOS LIMITADA DE SAN MARTÍN
Dir:Nerbutti 256, Puerto San Martín, Santa Fe
Tel:(54)3476422771 | Mail:gerencia@cooportuaria.com
Web:www.cooportuaria.com

PARQUES INDUSTRIALES
INDUSTRIAL PARKS

PARQUE INDUSTRIAL LOS LIBERTADORES
Dir:Ruta Nac. N°9. Km 77,5., Campana / Buenos Aires
Tel:(54)1147191000 | Mail:info@loslibertadores.com.ar
Web:www.loslibertadores.com.ar

PRÁCTICOS
PILOT

NAUTICA DEL SUR S.A.
Dir:Alicia Moreau de Justo 1720 2ºA, C.A.B.A.
Tel:(54)1143131177 | Mail:info@nauticadelsur.com.ar
Web:www.nauticadelsur.com.ar
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PRODUCTOS INDUSTRIALES
INDUSTRIAL PRODUCTS

BERCAM SRL 
Dir:Av. Belgrano 3740, Sarandi / Buenos Aires
Tel:(54)1142070880 | Mail:bercam@bercam.com.ar
Web:www.bercam.com.ar

PUERTOS
PORTS

PUERTO LA PLATA
Dir:Gilberto Gaggino S/N esq. Italia. , Ensenada / Buenos Aires
Tel:(54)2214456715 | Mail:secretaria@puertolaplata.com
Web:www.puertolaplata.com

SEGUROS
INSURANCE

ASSEKURANSA COMPAÑÍA DE SEGUROS
Dir:Cerrito 1186, C.A.B.A.
Tel:(54)1152545254 | Mail:comerciales@assekuransa.com
Web:www.assekuransa.com

TECNOLOGÍA, SOFTWARE & TRAZABILIDAD
TECHNOLOGY, SOFTWARE & TRACEABILITY

PUMP CONTROL
Dir:Guaminí 2062/64, C.A.B.A.
Tel:(54)91140479912 | Mail:sales@pump-control.com
Web:www.pump-control.com

TERMINALES PORTUARIAS
PORT TERMINALS

PAMSA - LOGÍSTICA INTEGRAL
Dir:Roman Subiza S/N ( Z. Portuaria), San Nicolas / Buenos Aires
Tel:(54)3364461113 | Mail:pamsa@pamsa.com.ar
Web:www.pamsa.com.ar

TERMINALES PORTUARIAS
PORT TERMINALS

TERMINALES RÍO DE LA PLATA
Dir:Av. Ramón S. Castillo y Av. Cdro Py S/N Puerto Nuevo, C.A.B.A.
Tel:(54)1143199500 | Mail:atencionalcliente@trp.com.ar
Web:www.trp.com.ar

ZONAS FRANCA
FREE TRADE ZONES

ZONA FRANCA LA PLATA
Dir:Pte. Perón e Hipolito Yrigoyen S/N., Ensenada / Buenos Aires
Tel:(54)2214680000 | Mail:rdezotti@bazflp.com
Web:www.bazflp.com
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AGENTES DE CARGA
FREIGHT FORWARDERS

DEZE LTDA
Dir:CALLE HUGO ESTRADA Nº 86 - MIRAFLORES (INTERIOR), La Paz
Tel:(591)22241387 | Mail:gerencia@dezeltda.com
Web:www.dezeltda.com

AGENTES DE CARGA
FREIGHT FORWARDERS

GRUPO LOGISTICO PST 
Dir:Calle Choferes del Chaco 361, Santa Cruz
Tel:(591)33361290 | Mail:gerencia@grupologisticopst.com
Web:www.grupologisticopst.com

AGENTES DE CARGA
FREIGHT FORWARDERS

QUANTUM LOG´S
Dir:Calle Río Forus Nro. 3375 Barrio Hamacas, Santa Cruz
Tel:(591)72172201 | Mail:info@quantum.com.bo
Web:www.quantum.com.bo

CONSOLIDADOR NEUTRAL - NVOCC
NON VESSEL OPERATING COMMON CARRIER

MSL
Dir:Av. Alemania 3er Anillo Calle Mapajo Nº 70, Santa Cruz
Tel:(591)33466777 | Mail:mslbolivia@mslcorporate.com.bo
Web:www.mslcorporate.com

DIRECTORIO LOGÍSTICO
LOGISTICS DIRECTORY 
DIRETÓRIO LOGÍSTICO 

BOLIVIA

CONSOLIDADOR NEUTRAL - NVOCC
NON VESSEL OPERATING COMMON CARRIER

SACO
Dir:Calle Luis Lavadenz 68 - Condomino Casa Paraiso PB, Santa Cruz
Tel:(591)33346085 | Mail:comercial@bo.sacoshipping.com
Web:secure.saco.de/en/contact/bolivia

COURIERS
COURIERS

FEDERAL JUST IN TIME SRL
Dir:Calle Don Bosco # 180 zona Parque Urbano (Entre Gualberto 
villaroel y Av. Argentina), Santa Cruz | Tel:(591)72100327 | 
Mail:federal.jit@hotmail.com | Web:www.federaljit.com

EVENTOS INTERNACIONALES
EXHIBITIONS

ENCUENTRO DE PROTAGONISTAS
Dir:Ballrroom - Radisson Victoria Plaza Hotel - Montevideo - Uruguay
Tel:(598)94558895 | Mail:info@mercosoft.com
Web:www.encuentrodeprotagonistas.com

EVENTOS INTERNACIONALES
EXHIBITIONS

RUEDA DE NEGOCIOS - CAINCO
Dir:Av. Las Américas Nro. 7, Santa Cruz
Tel:(591)33383304 | Mail:ruedas@cainco.org.bo
Web:www.ruedadenegociosbolivia.com

INSTITUCIONES REFERENTES
MAIN INSTITUTIONS

CAINCO
Dir: Av. Las Americas Nª7, Santa Cruz
Tel:(591)33334555 | Mail: cainco@cainco.org.bo
Web:www.cainco.org.bo

MULTIMEDIOS
MULTIMEDIA

TODOLOGISTICA MARKETING Y NETWORKING
Dir:HEAD OFFICE LATAM: Buenos Aires 484, Montevideo
Tel:(598)94558895 | Mail:info@todologistica.com
Web:www.todologistica.com

SISTEMAS PARA MANEJO DE CARGAS
SYSTEMS FOR CARGO MANAGEMENT

ELEVA BOLIVIA SRL
Dir:Carretera al Norte Km 6.5, Santa Cruz
Tel:(591)72156414 | Mail:elevabolivia@uranel.com.uy 
Web:www.uranel.com.uy

TRANSPORTE INTERNACIONAL
INTERNATIONAL TRANSPORT

TRADEX INTERNATIONAL
Dir:Edf Las Palmas Av. Grigota Esq 3er Anillo Ext #3100 Of307, 
Santa Cruz | Tel:(591)33481151 | Mail:trimbol@tradexla.com
Web:www.tradexla.com”
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AGENCIAS MARÍTIMAS
MARITIME AGENCIES

MSC CARGO
Dir:Ed. Palazzo - 4. andar, Avenida Ana Costa, 291 - Gonzaga - 
11060-917 Santos,  SP - Tel:(55)13 3211 9500 
Mail:Bra-info@msc.com | Web:www.msc.com/bra

AGENTES DE CARGA
FREIGHT FORWARDERS

GRIFURON
Dir:Rua Visconde de Inhaúma 77/20° Andar, Rio de Janeiro - RJ
Tel:(55)212253 9597 | Mail: laerte.coutinho@grifuron.com.br
Web:www.grifuron.com.br

AGENTES DE CARGA
FREIGHT FORWARDERS

ROME LOGISTICS 
Dir:Rua Gomes de Carvalho, 1629 - Vila Olimpia, São Paulo - SP, 
Tel:(55)114118 3060 | Mail:contato@romelogistics.com.br
Web:www.romelogistics.com.br

CARGA PROYECTO
PROJECT CARGO

BBC CHARTERING
Dir:Rua Américo Brasiliense, 1923 cjs 801-805 Chácara Santo 
Antônio, SP | Tel:(55)112189 0750
chartering.saopaulo@bbc-chartering.com |www.bbc-chartering.com
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CONSOLIDADOR NEUTRAL - NVOCC
NON-VESSEL OPERATING COMMON CARRIER

MSL
Dir:Rua da Consolação 331 - 8 Andar. Centro - 01301-000 - SP
Tel:(55)112713-7900 | Mail:msl-spo@mslcorporate.com.br
Web:www.mslcorporate.com

EXPOSICIONES
EXHIBITIONS

ENCONTRO DE PROTAGONISTAS
Dir:Av. Paulista, 777 - Bela Vista, 01311-100 - SP
Tel:(55)1199617 9337 | Mail:luciano@todologistica.com
Web:www.encuentrodeprotagonistas.com

EXPOSICIONES
EXHIBITIONS

INTERMODAL SOUTH AMERICA
Dir:DISTRITO ANHEMBI: R. Prof. Milton Rodrigues, s/n - Santana - SP
Tel:(55)114632 0200 | Mail:comercial.intermodal@informa.com
Web:www.intermodal.com.br

EXPOSICIONES
EXHIBITIONS

INTRALOG-EXPO
Dir:Rua José Bernardo Pinto, 333 VG, São Paulo - SP
Tel:(55)1195185627 | Mail:intralog@interlinkexhibitions.com
Web:www.intralogexpo.com.br

EXPOSICIONES
EXHIBITIONS

LOGISTIQUE
Dir:EXPOCENTRO: Av. Marginal Oeste - Nova Esperança, Camboriú - SC
Tel:(55)4999840 9929 | Mail:info@logistique.com.br
Web:www.logistique.com.br

EXPOSICIONES
EXHIBITIONS

POWER MEETING INTERNACIONAL
Dir:Av. Paulista, 777 - Bela Vista, São Paulo - SP
Tel:(55)1199617-9337 | Mail:luciano@todologistica.com
Web:www.powermeetinginternacional.com

INSTITUCIONES REFERENTES
MAIN INSTITUTIONS

CIESP JUNDIAÍ
Dir:Av. Doroty Nano Martinasso, s/n - VH, Jundiaí - SP
Tel:(55)114815 7941 | Mail:ciespjun@ciespjun.com.br
Web:regional.ciesp.com.br/jundiai/

MEDIOS ESPECIALIZADOS
SPECIALIZED MEDIA

PROTAGONISTA
Dir:Av. Paulista, 777 - Bela Vista, São Paulo - SP
Tel:(55)1199617-9337 | Mail:luciano@todologistica.com
Web:www.revistaprotagonista.com
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MEDIOS ESPECIALIZADOS
SPECIALIZED MEDIA

TODOLOGISTICA MARKETING & NETWORKING
Dir:Av. Paulista, 777 - Bela Vista, São Paulo - SP
Tel:(55)1199617 9337 | Mail:luciano@todologistica.com
Web:www.todologistica.com

OPERADOR LOGÍSTICO
LOGISTICS OPERATORS

MGL BRASIL
Dir:Conde de Porto Alegre 384, sala 502, Centro, Rio Grande - RS
Tel:(55)533035 4482 | Mail:customer@grupomgl.com
Web:www.grupomgl.com

PUERTOS Y TERMINALES
PORTS AND TERMINALS

BRASIL TERMINAL PORTUÁRIO
Dir:Av. Engenheiro Augusto Barata 1 11085-000, Santos - SP
Tel:(55)133295-5000 | Mail:comercial@btp.com.br
Web:www.btp.com.br

SOLUCIONES DE MANIPULACIÓN DE CARGA
MATERIAL HANDLING SOLUTIONS

KONECRANES
Dir:SP-270, km 31 - Jardim Nova Coimbra, Cotia, São Paulo - SP
Tel:(55)112145 7800 | Mail:andres.ramirez@konecranes.com
Web: www.kclifttrucks.com 

TECNOLOGÍA, SOFTWARE & TRAZABILIDAD
TECHNOLOGY, SOFTWARE & TRACEABILITY

KRAFTONE GROUP
Dir:Av. Dr. Gastão Vidigal, 1132-Cond. Soho, Room 606 Torre A , VL - SP
Tel:(55)1132794196 | Mail:info@kraftonegroup.com
Web:www.kraftonegroup.com

TECNOLOGÍA, SOFTWARE & TRAZABILIDAD
TECHNOLOGY, SOFTWARE & TRACEABILITY

LOGCOMEX
Dir:Av. Cândido de Abreu, 70 - T. B - 1° And., Curitiba - PR
Tel:(55)114003-3317 | Mail:inteligencia-comercial@logcomex.com
Web:www.logcomex.com

TRANSPORTE INTERNACIONAL
INTERNATIONAL TRANSPORT

BRAMORIM
Dir:Rua Lobato 380, Vila Nova, São Paulo, São Paulo - SP
Tel:(55)1197466 2819 | Mail:contato@bramorim.com.br
Web:www.bramorim.com.br
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AGENTES DE CARGA
FREIGHT FORWARDERS

SEAL
Dir:Edificio Ilumina Calzada Roosevelt, Ciudad de Guatemala, 
Tel:(502)56328695 | Mail:ventas@seal.com.gt
Web:www.seal.com.gt

AGENTES DE CARGA
FREIGHT FORWARDERS

SENBOX LOGISTICS
Dir:La Gloria de Betania, Calle 17 C Norte Casa 20i, al lado de 
Cobra Ciudad de Panamá | Tel:(507)6640-1249
Mail:fsaez@senboxlogistics.com | Web:www.senboxlogistics.com

CONSOLIDADOR NEUTRAL - NVOCC
NON VESSEL OPERATING COMMON CARRIER

SACO
Dir:25 de Mayo 741 Of.601/602, Montevideo
Tel:(598)29000254 | Mail:comercial@uy.sacoshipping.com
Web:www.sacolatam.com

CORREDORES DE ADUANA
CUSTOMS BROKERS

ADUANA MERCADO SA
Tel:(507)2448660 / Cel. 6556-5516
Mail:madelenem@aduanamercadosa.com
Web:Instagram @aduanamercadosa

AGENTES DE CARGA
FREIGHT FORWARDERS

ONE CLICK CHINA
Dir:Av. Franca Field. Calle 4ta y 2da, Zona Libre de Colón, Panamá 
Tel:50764298648 | Mail:ventas@oneclickpanama.com 
Web: https://oneclickchina.com/

DIRECTORIO LOGÍSTICO
LOGISTICS DIRECTORY 
DIRETÓRIO LOGÍSTICO 

CENTRO
AMÉRICA

CORREDORES DE ADUANA
CUSTOMS BROKERS

ARTURO ARAUZ, S.A.
Dir:Via España, Frente al Piex, Edificio Orión, P1, Oficina 1-A, 
Panama | Tel:(507)264221 | Mail:info@arturoarauz.com
Web:www.arturoarauz.com

CORREDORES DE ADUANA
CUSTOMS BROKERS

NILSA DOMINGUEZ CORREDOR DE ADUANA
Dir:Edif. ARCELIA PB #7 VIA ESPAÑA., Panamá
Tel:(507)6677-2772 | Mail:nilsad18@gmail.com 
Web: www.instagram.com/aduanasnilsa

CORREDORES DE ADUANA
CUSTOMS BROKERS

PROADUANAPMA
Dir:Panamá, Vía Panama Norte, Panamá
Tel:(507)6439-2594 | Mail:proaduanapma@gmail.com
Web:IG @proaduanapma

EQUIPOS PARA MANEJO DE CARGA
CARGO HANDLING EQUIPMENT

COMBILIFT
Dir:P.H. Top Tower, P1 Ofic.5A Costa del Este C.R. Juan DÃaz, 
Ciudad de PanamÃ | Tel:(507)65027275
Mail:comercial@combilift.es | Web:www.combilift.es

OPERADORES LOGÍSTICOS
LOGISTICS OPERATORS

GLC AMÉRICA
Dir:France Field, calle 4ta, Avenida 6ta, al lado de Zeppelin, 
Tel:(507)4742224 | Mail:amilcar.luna@glcamerica.com
Web:www.glcamerica.com

PARQUES LOG. Y ZONAS ESPECIALES
LOGISTICS PARKS AND SPECIAL ZONES

PANEXPORT
Dir:Ojo de Agua, San Miguelito, Panamá
Tel:(507)3025429 | Mail:panexport@unesa.com
Web:www.unesa.com

SEGUROS
INSURANCE

CARGOX
Dir:Via Brasil, Ed.Airco P1 of4, Panama
Tel:(507)8337351 | Mail:info@cargox.com
Web:www.cargox.com

VOLUMETRIA  Y PESO
VOLUMETRY & WEIGHT

MONTRA SOLUTIOS
Dir:Misterios 469 Col. Industrial , Gustavo A. Madero, C.P. 
07800, CDMX | Tel:(52)555759 5712
Mail:ventas@montrasolutions.com | Web:www.montrasolutions.com
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EQUIPOS PARA MANEJO DE CARGA
CARGO HANDLING EQUIPMENT

COMBILIFT IBERIA S.L.
Dir:Ctra. Madrid-Irún, Km. 233 Nave Nº76, Burgos
Tel:(34)619346050 | Mail:ventas@combilift.es
Web:www.combilift.es

INSTITUCIONES REFERENTES
MAIN INSTITUTIONS

FUNDACIÓN VALENCIAPORT
Dir:Sede APV- Edificio III,  Avda. Muelle del Turia, s/n, Valencia
Tel:(34)963939400 | Mail: info@fundacion.valenciaport.com
Web:www.fundacion.valenciaport.com

PUERTOS
PORTS

PORT DE BARCELONA
Dir:WTC Barcelona, Edif. Est Moll de Barcelona, s/n, Barcelona
Tel:(34)932986000 | Mail:promocio@portdebarcelona.cat
Web:http://www.portdebarcelona.cat

PUERTOS
PORTS

VALENCIA PORT
Dir:Av, Muelle del Turia, S/N, 46024, Valencia
Tel:(34)963939500 | Mail:comercial@valenciaport.com
Web:www.valenciaport.com

SEGUROS
INSURANCE

ASSEKURANSA
Dir:Paseo de la Castellana 140, Madrid
Tel:(34)910602268 | Mail:comerciales@assekuransa.com
Web:www.assekuransa.es

TECNOLOGÍA, SOFTWARE & TRAZABILIDAD
TECHNOLOGY, SOFTWARE & TRACEABILITY

PRODEVELOP
Dir:Calle Cronista Carreres, nº 13, entlo. 2, 3 y 4, Valencia
Tel:(34)963510612 | Mail:info@prodevelop.es
Web:www.prodevelop.es
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MÉXICO

EVENTOS
EVENTS

C12 LOGISTICS
Dir:Insurgentes Sur 1079 Col. Noche buena, Benito Juárez CDMX
Tel:(52)552307 5768 | Mail:hola@c12community.com
Web:https://www.c12community.com/

INSTITUCIONES REFERENTES
MAIN INSTITUTIONS

AMACARGA ASOC. MEXICANA DE AGENTES DE  CARGA AC
Dir:Oriente 172 No.182, Col.Moctezuma 2da Secc, C.P. 15530, CDMX
Tel:(52)554616 4674 | Mail:informacion@amacarga.mx
Web:www.amacarga.mx

INSTITUCIONES REFERENTES
MAIN INSTITUTIONS

AMTI ASOC. MEXICANA DEL TRANSPORTE INTERMODAL A.C.
Dir:Emerson No. 150, Desp. 202, Col. Polanco C.P. 11560, CDMX
Tel:(52)555255 1623 | Mail:socios@amti.org.mx
Web:www.amti.org.mx

INSTITUCIONES REFERENTES
MAIN INSTITUTIONS

ANIERM
Dir:Monterrey No. 130, Col. Roma, Del. Cuauhtemoc C.P. 06700, CDMX
Tel:(52)555584 9522 | Mail:info@anierm.org.mx
Web:www.anierm.org.mx

INSTITUCIONES REFERENTES
MAIN INSTITUTIONS

CLAA CONFEDERACION LATIN. DE AGENTES ADUANALES. A.C.
Dir:Nueva Jersey No. 14, Col. Napoles, Del. Benito Juarez, C.P. 
03810, CDMX | Tel:(52)551107 8515 | Mail:contacto@claa.org.mx
Web:www.claa.org.mx

VOLUMETRIA  Y PESO
VOLUMETRY & WEIGHT

MONTRA SOLUTIOS
Dir:Misterios 469 Col. Industrial , Gustavo A. Madero, C.P. 07800, 
CDMX | Tel:(52)555759 5712 | Mail:ventas@montrasolutions.com
Web:www.montrasolutions.com
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AGENCIAS MARÍTIMAS
MARITIME AGENCIES

MSG MERCOSUR SHUTTLE GROUP
Dir:Avda. Santa Teresa 2696 Esq. Denis Roa, Asunción
Tel:(595)21605612/14 | Mail:info@msgcontainerline.com
Web:www.msgcontainerline.com

AGENCIAS MARÍTIMAS
MARITIME AGENCIES

PLUSCARGO PARAGUAY  S.A
Dir:Av Mcal. Lopez 3811 esq. Dr. Morra - Ed Mariscal Center P9 
Of.A, Asunción | Tel:(595)21609201
Mail:pluscargo@pluscargo.com.py | Web:www.gruporas.com

AGENTES DE CARGA
FREIGHT FORWARDERS

ACGROUP WORLDWIDE PARAGUAY
Dir:Rca. Dominicana 223 y Tte. Francisco Jara Mendez, Asunción
Tel:(595)21441551 | Mail:acgroup.paraguay@iamerica.com.py
Web:www.acgroup.com.py

AGENTES DE CARGA
FREIGHT FORWARDERS

AEROMAR INTERNACIONAL S.R.L.
Dir:Las Americas 684 E/Tte. Ramos y El Pinar, Luque
Tel:(595)21640969 | Mail:aeromar@aeromar.com.py
Web:www.aeromar.com.py

AGENTES DE CARGA
FREIGHT FORWARDERS

SERVIMEX
Dir:Avda. José Felix Bogado 2435 C/ 18 De Julio, Asunción
Tel:(595)21311282 | Mail:servimex@servimex.com.py
Web:www.servimex.com.py

CONSOLIDADOR NEUTRAL - NVOCC
NON VESSEL OPERATING COMMON CARRIER

MSL
Dir:Dir:Avda. Aviadores del Chaco esq. Tte. 1° Carlos Rocholl 
- Edif. Kuarahy - 5to. Piso, Asunción | Tel:(595)217286060 
Mail:comercial@mslcorporate.com.py | Web:www.mslcorporate.com

CONSOLIDADOR NEUTRAL - NVOCC
NON VESSEL OPERATING COMMON CARRIER

SACO
Dir:Estrella 692 c/Oleary, Líder IV Building 21Floor 215/216 suite, Asu.
Tel:(595)21493475 | Mail:comercial@py.sacoshipping.com
Web:www.sacolatam.com

CONSULTORAS
CONSULTANTS

MERCOSOFT CONSULTORES
Dir:San Francisco Nro. 757 c/ Patria – Barrio Jara., Asunción
Tel:(598)94558895 | Mail:rpereira@mercosoft.com
Web:www.todologistica.com
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DESPACHANTES
CUSTOMS BROKERS

AGENCIA SALLUSTRO
Dir:Av Artigas 2025, edificio Automotor Center, 6to piso., Asunción
Tel:(595)21444569 | Mail:contacto@agenciasallustro.com.py
Web:www.agenciasallustro.com.py

EVENTOS INTERNACIONALES
EXHIBITIONS

EXPO PARAGUAY BRASIL
Dir:Avda. Aviadores del Chaco 2050, World Trade Center Asunción, 
T1 P14, Asunción | Tel:(595)21612614
Mail:info@expoparaguaybrasil.com | Web:www.ccpb.org.py

EVENTOS INTERNACIONALES
EXHIBITIONS

EXPOLOGISTICA PARAGUAY
Tel:(595)971285228
Mail:marketcom@marketcomunicaciones.com
Web:www.marketcomunicaciones.com

EVENTOS
EXHIBITIONS

ENCUENTRO DE PROTAGONISTAS PARAGUAY
Dir:San Francisco Nro. 757 c/ Patria – Barrio Jara., Asunción
Tel:(598)94558895 | Mail:info@todologistica.com
Web:www.encuentrodeprotagonistas.com

EVENTOS
EXHIBITIONS

POWER MEETING INTERNACIONAL
Dir:San Francisco Nro. 757 c/ Patria – Barrio Jara., Asunción
Tel:(598)94558895 | Mail:rpereira@mercosoft.com
Web:www.powermeetinginternacional.com

HOTELES Y CONVENCIONES
HOTELS AND CONVENTIONS

FIVE HOTEL & RESIDENCES
Dir:Dr. Morra 295 esq. Olegario Victor Andrade, Asunción
Tel:(595)21608855 | Mail:reservas@fivehotel.com.py
Web:www.rochester-hotel.com

OPERADORES LOGÍSTICOS
LOGISTICS OPERATORS

MGL PARAGUAY
Dir:Cno. Boiso Lanza 4970, Montevideo
Tel:(598)2505 6474 | Mail:customer@grupomgl.com
Web:grupomgl.com.uy/

SOLUCIONES LOGÍSTICAS
LOGISTICS SOLUTIONS

PUERTO SEGURO SOLUCIÓN LÓGISTICA S.A.
Dir:Mcal. Estigarribia esq. Paseo de Fátima Mariano Roque Alonso 
Asunción | Tel:(595)212381646
comercial@puertoseguro.com.py | Web:www.puertoseguro.com.py

TERMINALES PORTUARIAS
PORT TERMINALS

PUERTO FENIX
Dir:Pte.Carlos A. López y Paseo de Fátima - M. Roque Alonso, 
K1640 Hid.Paraguay - Parana, Asunción | Tel:(595)217595000 | 
Mail:comercial@puertofenix.com.py | Web:www.puertofenix.com.py

TERMINALES PORTUARIAS
PORT TERMINALS

PUERTO SEGURO FLUVIAL
Dir:Ruta PY19 Villeta - PILAR Km 4.5, Villeta
Tel:(595)212381627 | Mail:comercial@psf.com.py
Web:www.puertosegurofluvial.com

TRANSPORTE INTERNACIONAL
INTERNATIONAL TRANSPORT

JCTRANSPORT
Dir:Av del Chaco esq Tte. 1ro Carlos Rocholl Ed Kuarahy P1 Of.A, 
Asunción | Tel:(595)994656925 | Mail:info@jctransport.com.py
Web:www.jctransport.com.py

TRANSPORTE INTERNACIONAL
INTERNATIONAL TRANSPORT

RIO COLORADO TRANSPORTES
Tel:(595)991629965 | (569)64227638 |  
fabian.uribe@empresas-rct.com;comercial@empresas-rct.com.py 
Web:www.instagram.com/riocoloradotransporteschile

TRANSPORTE INTERNACIONAL
INTERNATIONAL TRANSPORT

SAN JORGE EXPRESS EAS
Dir:Av Elizardo Aquino Km 18-Mariano Roque Alonso - Central- 
Paraguay, Central
Tel:(595)991713042 | Mail:info@sanjorgeexpress.com.py

TRANSPORTE INTERNACIONAL
INTERNATIONAL TRANSPORT

SOLINCARL
Dir:Padre juan van winkler Barrio san isidro Encarnación Paraguay, 
Tel:(595)974217700 | Mail:gestiones@solincarl.com.py
Web: solincarl_logistica

TRANSPORTE INTERNACIONAL
INTERNATIONAL TRANSPORT

TRANSUR
Dir:Echevarriarza 3462, Montevideo
Tel:(598)26223604 | Mail:info@transur.com.uy
Web:www.transur.com.uy
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URUGUAY

AGENCIAMIENTO Y SOLUCIONES INTEGRALES
AGENCY AND INTEGRATED SOLUTIONS

AMS AGENCIAMIENTO Y SOLUCIONES INTEGRALES
Dir:Rincón 500, Montevideo | Perú 1276, Nueva Palmira, 
Tel:(598)2915 4444 | Mail:contacto@ams.com.uy
Web:ams.com.uy

AGENCIAS MARÍTIMAS
MARITIME AGENCIES

AMS MARÍTIMA
Dir:Rincón 500, Montevideo | Perú 1276, Nueva Palmira, 
Tel:(598)2915 4444 | Mail:agency@ams.com.uy
Web:ams.com.uy

AGENCIAS MARÍTIMAS
MARITIME AGENCIES

BRINGS URUGUAY
Dir:Rincón 500, Montevideo
Tel:(598)2915 9734 | Mail:marketing@brings.com.uy
Web:ams.com.uy

AGENCIAS MARÍTIMAS
MARITIME AGENCIES

GAC URUGUAY
Dir:Juncal 1437, 9th floor, Montevideo
Tel:(598)29152162 / 98336900
Mail:shipping.uruguay@gac.com | Web:www.gac.com

AGENCIAS MARÍTIMAS
MARITIME AGENCIES

GLOBAL SHIPPING URUGUAY
Dir:Rincón 500, Montevideo
Tel:(598)2917 0079 | Mail:mktg@globalmvd.com.uy
Web:ams.com.uy

AGENCIAS MARÍTIMAS
MARITIME AGENCIES

GOMISTAR
Dir:Dr. Murguía s/n esq. Paraguay, Colonia
Tel:(598)45448036 | Mail:info@gomistar.com.uy
Web:www.gomistar.com.uy

AGENCIAS MARÍTIMAS
MARITIME AGENCIES

MSG MERCOSUR SHUTTLE GROUP
Dir:Misiones 1574, P1, Of. 101, Montevideo
Tel:(598)29153955 | Mail:info@msgcontainerline.com
Web:www.msgcontainerline.com

AGENCIAS MARÍTIMAS
MARITIME AGENCIES

NOBLEZA NAVIERA
Dir:Av. Rondeau 2340, Montevideo
Tel:(598)29243769 | Mail:nobleza@deambrosi.com.uy
Web:noblezanaviera.com
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AGENCIAS MARÍTIMAS
MARITIME AGENCIES

TRANSHIP
Dir:25 de Mayo 491, P5, Torre 58, Montevideo
Tel:(598)29161707 | Mail:tranship@tranship.com.uy
Web:www.tranship.com.uy

AGENTES DE CARGA
FREIGHT FORWARDERS

AITA CARGAS
Dir:Colón 1580 oficina 01, Montevideo
Tel:(598)29151058 | Mail:alvaro@aitacargas.uy
Web:www.aitacargas.com.uy

AGENTES DE CARGA
FREIGHT FORWARDERS

ALF LOGISTICA
Dir:Av Rivera 7493 piso 2, Montevideo
Tel:(598)97329986 | Mail:info@alflogistica.com
Web:alflogistica.com

AGENTES DE CARGA
FREIGHT FORWARDERS

BLADEMAR LOGISTICS
Dir:25 de mayo 555 esc. 402, Montevideo
Tel:(598)29153992 | Mail:info@blademar.com
Web:www.blademar.com

AGENTES DE CARGA
FREIGHT FORWARDERS

GAC URUGUAY
Dir:Juncal 1437, 9th floor, Montevideo
Tel:(598)29152162 / (598) 98336900 | 
Mail:logistics.uruguay@gac.com | Web:www.gac.com

ARMADOR
SHIPOWNERS

RSC
Dir:25 de mayo 713 Of.902, Montevideo
Tel:(598)95319936 | Mail:commercial@roroshippingco.com
Web:www.roroshippingco.com

BANCOS
BANKS

BROU BANCO REPÚBLICA
Tel:(598)1996
Web:www.brou.com.uy 

CAPACITACIÓN
TRAINING

CENTRO DE NAVEGACIÒN
Dir:Circunvalación Durango 1445, Montevideo
Tel:(598)29160995 | Mail:cennave@cennave.com.uy
Web:www.cennave.com.uy

CONSOLIDADOR NEUTRAL - NVOCC
NON VESSEL OPERATING COMMON CARRIER

MSL
Dir:Rincón 391, Ciudad Vieja, Montevideo
Tel:(598)29166566 | Mail:jpaez@mslcorporate.com.uy
Web:www.mslcorporate.com

CONSOLIDADOR NEUTRAL - NVOCC
NON VESSEL OPERATING COMMON CARRIER

SACO
Dir:25 de Mayo 741 Piso 6, Montevideo
Tel:(598)29000254 | Mail:comercial@uy.sacoshipping.com
Web:www.sacolatam.com

CONSULTORAS
CONSULTANS

POSSUM
Dir:25 de Mayo 713 Of. 311 y 312, Montevideo
Tel:(598)22043441* | Mail:contacto@possum.com.uy
Web:www.possum.com.uy

CONSULTORAS
CONSULTANTS

MERCOSOFT CONSULTORES
Dir:Buenos Aires 484, Montevideo
Tel:(598)93870150 | Mail:info@todologistica.com
Web:www.todologistica.com

CORREO PRIVADO
COURIER

MARCO POSTAL
Dir:Miguelete 1977 , Montevideo
Tel:(598)24015580* | Mail:informes@marcopostal.com.uy
Web:www.marcopostal.com.uy

DEPÓSITOS FRIGORÍFICOS
REFRIGERATED STORAGE & WAREHOUSING

FRIGORÍFICO ARBIZA
Dir:Arturo Lezama 2158, Montevideo
Tel:(598)29244167/8 | Mail:B.perez@frigorificoarbiza.com.uy
Web:www.frigorificoarbiza.com.uy

EQUIPAMIENTO PARA LA IND. LOGÍSTICA

STORAGE COMPAT URU
Dir:Av. Burgues 2792 , Montevideo
Tel:(598)22011695 | Mail:ventas@storagecompat.com.uy
Web:www.storagecompat.com

EQUIPAMIENTO PARA LA IND. LOGÍSTICA

TIDY
Dir:Av. Burgues 2792 , Montevideo
Tel:(598)22011695 | Mail:isabel.ventasdirectas@gmail.com
Web:INSTAGRAM @tidy_group
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EQUIPOS PARA MANEJO DE CARGA
CARGO HANDLING EQUIPMENT

LINCON GROUP
Dir:Avda. Artigas Manzana 78 Solar 6, Solymar Norte / Canelones
Tel:(598)26958299 | Mail:info@lincon.com.uy
Web:www.lincon.com.uy

EQUIPOS PARA MANEJO DE CARGA
CARGO HANDLING EQUIPMENT

TAYLOR INTERNATIONAL
Dir:Benjamín Juan Lavaisse 1326, C.A.B.A.
Tel:(54)1143602900 | Mail:comercial@dfba.com.ar
Web:www.defiba.com

EQUIPOS PARA MANEJO DE CARGA
CARGO HANDLING EQUIPMENT

URANEL
Dir:Concordia 4105, Montevideo
Tel:(598)23052099 | Mail:uranel@uranel.com.uy
Web:www.uranel.com.uy

ETIQUETAS E IMPRESIÓN TÉRMICA
LABELS AND THERMAL PRINTING

DMR DIGICARD MIL ROLLOS
Dir:Convenio 828, Montevideo
Tel:(598)22091921 | Mail:comercial@digicardmilrollos.com.uy
Web:www.digicardmilrollos.com.uy

EVENTOS
EXHIBITIONS

ENCUENTRO DE PROTAGONISTAS URUGUAY
Dir:Grand Ballrroom Radisson VPH de Montevideo, Montevideo
Tel:(598)93870150 | Mail:info@todologistica.com
Web:www.encuentrodeprotagonistas.com

EVENTOS
EXHIBITIONS

POWER MEETING INTERNACIONAL
Dir:Buenos Aires 484, Montevideo
Tel:(598)93870150 | Mail:info@todologistica.com
Web:www.powermeetinginternacional.com

FUMIGACIONES
FUMIGATIONS

PREMAX FUMIMAX
Dir:Camino Ariel 4599, Montevideo
Tel:(598)23363130 | Mail:secretaria@fumimax.com.uy
Web:www.fumimax.com.uy

GRÚAS Y TRANSP. DE CARGAS ESPECIALES
CRANES AND SPECIAL CARGO TRANSPORT

SALOMÓN GRÚAS
Dir:Haiti 1500 PTI Cerro, Montevideo
Tel:(598)23134040 | Mail:salomongruas@salomongruas.com
Web:www.salomongruas.com

INSTITUCIONES REFERENTES
MAIN INSTITUTIONS

ADMINISTRACIÓN NACIONAL DE PUERTOS ANP
Dir:Rbla. 25 De Agosto De 1825 Nº 160, Montevideo
Tel:(598)21901 | Mail:AtencionAClientes@anp.com.uy
Web:www.anp.com.uy

INSTITUCIONES REFERENTES
MAIN INSTITUTIONS

ASOCIACIÓN URUGUAYA DE AGENTES DE CARGA _ AUDACA
Dir:Zabala 1379, Of.405, Montevideo
Tel:(598)29163281 | Mail:secretaria@audaca.com.uy
Web:www.audaca.com.uy

INSTITUCIONES REFERENTES
MAIN INSTITUTIONS

CENTRO DE NAVEGACIÒN
Dir:Circunvalación Durango 1449, Montevideo
Tel:(598)29160995 | Mail:secretariacn@cennave.com.uy
Web:www.cennave.com.uy

MULTIMEDIOS
MULTIMEDIA

TODOLOGISTICA MARKETING & NETWORKING
Dir:Buenos Aires 484, Montevideo
Tel:(598)93870150 | Mail:info@todologistica.com
Web:www.todologistica.com

OPERADORES LOGÍSTICOS
LOGISTICS OPERATORS

A. CUÑETTI
Dir:Ruta 39 Km. 11.500, Maldonado
Tel:(598)42223687 | Mail:info@acunetti.com
Web:www.acunetti.com

OPERADORES LOGISTICOS
LOGISTICS OPERATORS

CORFRISA
Dir:Avda. a Corfrisa s/n CP. 90200, Las Piedras, Canelones
Tel:(598)23644601 | Mail:info@corfrisa.com
Web:www.corfrisa.com

OPERADORES LOGÍSTICOS
LOGISTICS OPERATORS

KMA
Dir:25 de Mayo 713 Of.901, Montevideo
Tel:(598)29091412 | Mail:info@kma.com.uy
Web:kma.com.uy

OPERADORES LOGISTICOS
LOGISTICS OPERATORS

MGL
Dir:Cno. Boiso Lanza 4970, Montevideo
Tel:(598)2505 6474 | Mail:mgluruguay@grupomgl.com
Web:grupomgl.com.uy
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OPERADORES LOGISTICOS
LOGISTICS OPERATORS

REPREMAR GROUP
Dir:Misiones St.1372 “De Los Patricios” Bldg, Montevideo
Tel:(598)2916 9416 | Mail:group@repremar.com
Web:www.repremar.com

OPERADORES LOGISTICOS
LOGISTICS OPERATORS

TAILORED LOGÍSTICS SERVICES
Dir:Rambla 25 de Agosto, 426, Montevideo
Tel:(598)95123120 | Mail:info@tailoredlogisticsservices.com
Web:tailoredlogisticsservices.com/

OPERADORES LOGISTICOS
LOGISTICS OPERATORS

MURCHISON
Dir:Camino Bajo de la Petisa 5205 , Montevideo
Tel:(598)23133020 | Mail:murchison@murchison.com.uy
Web:www.murchison.com.uy

OPERADORES PORTUARIOS
PORT OPERATORS

TAMIBEL GROUP
Dir:25 de Mayo 491, Piso 6, Edificio Torre 58, Montevideo
Tel:(598)29159665 | Mail:comercial@tamibel.com.uy
Web:www.tamibel.com.uy

PLATAFORMAS LOGÍSTICAS
LOGISTICS PLATFORMS

POLO OESTE
Dir:Camino Bajo de la Petisa 5328, Montevideo
Tel:(598)93395256 | Mail:info@polooeste.com.uy
Web:www.polooeste.com.uy

PUBLICACIONES ESPECIALIZADAS
SPECIALIZED PUBLICATIONS

REVISTA PROTAGONISTA
Dir:Buenos Aires 484, Montevideo
Tel:(598)93870150 | Mail:info@todologistica.com
Web:www.revistaprotagonista.com

RECURSOS HUMANOS
HUMAN RESOURCES

STARFIP
Tel:(598)93633427
Mail:comercial@starfip.com
Web:www.starfip.com

REMOLCADORES
TUGBOATS

BOLUDA TOWAGE REYLA
Dir:Piedras 172, Montevideo
Tel:(598)29151216 | Mail:info@boluda.com.uy
Web:www.reyla.com.uy

REMOLCADORES
TUGBOATS

GOMISTAR
Dir:Dr. Murguía s/n esq. Paraguay, Colonia
Tel:(598)45448036 | Mail:info@gomistar.com.uy
Web:www.gomistar.com.uy

SEGUIMIENTO SATELITAL
SATELLITE TRACKING

EASYMAIL
Dir:Gaboto 1521, Montevideo
Tel:(598)24019090 | Mail:ventas@easymail.net.uy
Web:www.easymail.net.uy

SERVICIOS DE GESTIÓN DE PROYECTOS
PROJECT MANAGEMENT SERVICES

GRUPO TRANSAMERICAN
Dir:Abacú 2161 esq Juan Ortíz, Montevideo
Tel:(598)24815565 | Mail:negocios@grupotransamerican.com.uy
Web:www.grupotransamerican.com.uy

SOLUCIONES INTEGRALES EN COMEX
INTEGRAL SOLUTIONS IN FOREIGN TRADE

OCTOPUS
Dir:Rincón 500, Montevideo
Tel:(598)2917 0077 | Mail:contacto@ohss.com.uy
Web:ohss.com.uy

SOLUCIONES LOGÍSTICAS INTEGRALES
INTEGRAL LOGISTICS SOLUTIONS

359°
Dir:Rincón 500, Montevideo
Tel:(598)2914 5002 | Mail:comercial@359.com.uy
Web:359.com.uy

TECNOLOGÍA, SOFTWARE & TRAZABILIDAD
TECHNOLOGY, SOFTWARE & TRACEABILITY

PUMP CONTROL
Dir:Guaminí 2062/64, C.A.B.A.
Tel:(54)91140479912 | Mail:sales@pump-control.com
Web:www.pump-control.com

TERMINALES DE GRANELES
BULK COLLECTION CENTERS

MYRIN
Dir:Camino Durán 4200, Montevideo
Tel:(598)23239000 | Mail:administracion@myrin.com.uy
Web:www.myrin.com.uy

TERMINALES PORTUARIAS
PORT TERMINALS

CORPORACIÓN NAVIOS - NSAL
Dir:Paraguay 2141 of 1603 ZF Aguada Park, Montevideo
Tel:(598)29272210 | Mail:naviossa@naviosterminals.com
Web:www.naviosterminals.com
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TERMINALES PORTUARIAS
PORT TERMINALS

TCP | TERMINAL CUENCA DEL PLATA
Dir:Muelle de Escala s/n - Puerto de Montevideo, Montevideo
Tel:(598)29158556 | Mail:info@katoennatie.com.uy
Web:www.terminaltcp.com.uy

TERMINALES PORTUARIAS
PORT TERMINALS

TERMINAL DE GRANELES MONTEVIDEO - TGM
Dir:Puerto de Montevideo - Acceso Colombia, Montevideo
Tel:(598)29296587 | Mail:contacto@tgm.com.uy
Web:www.tgm.com.uy

TERMINALES Y SOLUCIONES LOGÍSTICAS
LOGISTICS TERMINALS AND SOLUTIONS

STL
Dir:Rincón 500, Montevideo
Tel:(598)2916 3938 | Mail:contacto@stl.com.uy
Web:www.stl.com.uy

TRANSPORTE INTERNACIONAL
INTERNATIONAL TRANSPORT

MELHUS TRANSPORT
Dir:Vazquez 1414 apto 501, Montevideo
Tel:(598)24079437
Mail:adm@melhustransport.com 

TRANSPORTE INTERNACIONAL
INTERNATIONAL TRANSPORT

TIRAPU
Dir:Cno. Carlos A. López 7871, Montevideo
Tel:(598)23238824 | Mail:tirapu@tirapu.com.uy
Web:www.tirapu.com.uy

TRANSPORTE INTERNACIONAL
INTERNATIONAL TRANSPORT

TRADEX INTERNATIONAL
Dir:Ituzaingo 1312 Of. 405, Montevideo
Tel:(598)29169297 | Mail:tradex@tradex.com.uy
Web:www.tradexla.com

TRANSPORTE INTERNACIONAL
INTERNATIONAL TRANSPORT

TRANSUR
Dir:Avda.Dr. Luis A. de Herrera 1347 of 401,Montevideo
Tel:(598)26223604 | Mail:info@transur.com.uy
Web:www.transur.com.uy

ZONAS FRANCAS
FREE TRADE ZONES

ZONAMERICA BUSINESS & TECHNOLOGY PARK
Dir:Ruta 8 km. 17.500, Montevideo
Tel:(598)25182000 | Mail:atencionalcliente@zonamerica.com
Web:www.zonamerica.com
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Q QBOX [ARGENTINA]...............................................................................................................................................PÁG. 297
QUANTUM LOGS [BOLIVIA]................................................................................................................. PÁG. 118 Y 300

R REPREMAR GROUP [URUGUAY]......................................................................................................PÁG. 166 Y 322
REVISTA PROTAGONISTA [AMERICA]........................................................................................................PÁG. 322
RIO COLORADO TRANSPORTES [PARAGUAY].....................................................................................PÁG. 315
ROME LOGISTICS [BRASIL]................................................................................................................. PÁG. 209 Y 303
RSC | RORO SHIPPING COMPANY [AMERICA].....................................................PÁG. 186, 187, 292 Y 318
RUEDA DE NEGOCIOS - CAINCO [BOLIVIA]...........................................................................................PÁG. 301

S SACO SHIPPING [AMERICA].................................................................PÁG. 36, 292, 295, 301, 306, 313 Y 319
SALOMÓN GRÚAS [URUGUAY]......................................................................................................................PÁG. 320
SAN JORGE EXPRESS [PARAGUAY]................................................................................................PÁG. 248 Y 315
SEAL [GUATEMALA]....................................................................................................................................PÁG. 69 Y 306
SENBOX LOGISTICS [PANAMÁ].........................................................................................................PÁG. 159 Y 306
SERVIMEX [PARAGUAY]........................................................................................................................... PÁG. 129 Y 313
SOLINCARL [PARAGUAY].......................................................................................................................PÁG. 250 Y 315
SSA MARINE MIT [PANAMÁ]..............................................................................................................................PÁG. 185
STARFIP [URUGUAY].................................................................................................................................. PÁG. 117 Y 322
STL [URUGUAY].............................................................................................................................................PÁG. 155 Y 324
STORAGE COMPAT URU [URUGUAY].............................................................................................PÁG. 173 Y 319

T TAILORED LOGÍSTICS SERVICES [ARGENTINA]..................................................................................PÁG. 322
TAMIBEL [URUGUAY]................................................................................................................................PÁG. 201 Y 322
TAYLOR INTERNATIONAL [ARGENTINA]....................................................................................PÁG. 296 Y 320
TCP | TERMINAL CUENCA DEL PLATA [URUGUAY]...................................................................PÁG. 2 Y 324
TERMINALES RIO DE LA PLATA [ARGENTINA].......................................................................PÁG. 183 Y 298
TGM | TERMINAL DE GRANELES MONTEVIDEO [URUGUAY]......................................PÁG. 219 Y 324
TIDY [URUGUAY]............................................................................................................................................PÁG. 171 Y 319
TIRAPU [URUGUAY]..................................................................................................................................PÁG. 237 Y 324
TML LOGÍSTICA [URUGUAY]................................................................................................................PÁG. 122 Y 297
TODOLOGISTICA, MARKETING & NETWORKING [AMERICA].................................PÁG. 293, 301. 321
TOYOTA MATERIAL HANDLING MERCOSUR [ARGENTINA]..........................................PÁG. 165 Y 296
TPS [ARGENTINA]..........................................................................................................................................PÁG. 62 Y 295
TRADEX INTERNATIONAL [URUGUAY].............................................................................PÁG. 246, 301 Y 324
TRANSHIP [URUGUAY].............................................................................................................................PÁG. 199 Y 318
TRANSUR [URUGUAY]................................................................................................................... PÁG. 234, 315 Y 324

U UHUB [URUGUAY]...................................................................................................................................................PÁG. 285
URANEL [URUGUAY].................................................................................................................................PÁG. 102 Y 320

V VALENCIA PORT [ESPAÑA]................................................................................................................ PÁG. 203 Y 309

W WORLD SOLUTIONS [PERÚ]............................................................................................................................PÁG. 239

Z ZOFRI [CHILE]..............................................................................................................................................................PÁG. 169
ZONA FRANCA LA PLATA [ARGENTINA].......................................................................................PÁG. 55 Y 298
ZONAMERICA [URUGUAY]........................................................................................................... PÁG. 36, 293 Y 324
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AGENCIAMIENTO Y SOLUCIONES INTEGRALES
AGENCY AND INTEGRATED SOLUTIONS

AMS [URUGUAY] 	 PÁG.161

AGENCIAS MARÍTIMAS
MARITIME AGENCIES

AMS MARÍTIMA [URUGUAY] 	 PÁG.317
BRINGS URUGUAY [URUGUAY] 	 PÁG.317
GAC URUGUAY [URUGUAY] 	 PÁG.194
GENTE DE RIO [ARGENTINA] 	 PÁG.230
GLOBAL SHIPPING URUGUAY [URUGUAY] 	 PÁG.317
GOMISTAR [URUGUAY] 	 PÁG.229
LA BARQUITA [ARGENTINA] 	 PÁG.204
MSC CARGO [BRASIL] 	 PÁG.303
NOBLEZA NAVIERA [URUGUAY] 	 PÁG.211
PLUSCARGO PARAGUAY [PARAGUAY] 	 PÁG.146
TRANSHIP [URUGUAY] 	 PÁG.199

AGENTES DE CARGA
FREIGHT FORWARDERS

ACGROUP WORLDWIDE PARAGUAY [PARAGUAY] 	PÁG.111
AEROMAR INTERNACIONAL [PARAGUAY] 	 PÁG.144
AIRSEALAND S.A. [ARGENTINA] 	 PÁG.294
AITA CARGAS [URUGUAY] 	 PÁG.318
ALF LOGISTICA [URUGUAY] 	 PÁG.318
BLADEMAR LOGISTICS [URUGUAY] 	 PÁG.47
CARGAS DEL PLATA [ARGENTINA] 	 PÁG.59
DEZE LTDA [BOLIVIA] 	 PÁG.300
FINVESA [ARGENTINA] 	 PÁG.67
GRIFURÓN [ARGENTINA] 	 PÁG.303
GRUPO LOGISTICO PST [BOLIVIA] 	 PÁG.300
QUANTUM LOGS [BOLIVIA] 	 PÁG.118
ROME LOGISTICS [BRASIL] 	 PÁG.209
SEAL [GUATEMALA] 	 PÁG.69
SENBOX LOGISTICS [PANAMÁ] 	 PÁG.159
SERVIMEX [PARAGUAY] 	 PÁG.129

ARMADORES
SHIPOWNERS

MSG [PARAGUAY] 	 PÁG.214
RSC | RORO SHIPPING COMPANY [AMERICA] 	 PÁG.186

ASTILLEROS Y AMARRADEROS
SHIPYARDS AND MOORINGS

ASTILLERO RÍO PARANÁ SUR [AGENTINA] 	 PÁG.295

BANCOS
BANKS

BROU [URUGUAY] 	 PÁG.53

CAPACITACIÓN
TRAINING

CENTRO DE NAVEGACIÓN [URUGUAY] 	 PÁG.227

CARGA PROYECTO
PROJECT CARGO

BBC CHARTERING [AMERICA] 	 PÁG.3

CONSOLIDADOR NEUTRAL - NVOCC
NON VESSEL OPERATING COMMON CARRIER

MSL [AMERICA] 	 PÁG.292
SACO SHIPPING [AMERICA] 	 PÁG.36

CONSTRUCCIONES Y ESTRUCTURAS
BUILDING AND STRUCTURES

GRUPO BAUTEC S.A. [ARGENTINA] 	 PÁG.125
TPS [ARGENTINA] 	 PÁG.62

CONSULTORAS
CONSULTANS

DUAGA [AMERICA] 	 PÁG.292
MERCOSOFT CONSULTORES [AMERICA] 	 PÁG.313
POSSUM [URUGUAY] 	 PÁG.137

CORREDORES DE ADUANA
CUSTOMS BROKERS

ADUANA MERCADO SA [PANAMA] 	 PÁG.306
ARTURO ARAUZ [PANAMÁ] 	 PÁG.85
NILSA DOMINGUEZ [PANAMÁ] 	 PÁG.134
PROADUANAPMA [PANAMA] 	 PÁG.307

CORREO PRIVADO
COURIER

MARCO POSTAL [URUGUAY] 	 PÁG.319

COURIERS
COURIERS

FEDERAL JUST IN TIME [BOLIVIA] 	 PÁG.126

DEPÓSITO FISCAL
BONDED WAREHOUSE

DEFIBA [ARGENTINA] 	 PÁG.253

DEPÓSITOS FRIGORÍFICOS
REFRIGERATED STORAGE & WAREHOUSING

FRIGORÍFICO ARBIZA [URUGUAY] 	 PÁG.162

DEPÓSITOS ZONA FRANCA
FREE ZONE WAREHOUSE

BUILDING TIME [ARGENTINA] 	 PÁG. 61

DESPACHANTES
CUSTOMS BROKERS

AGENCIA SALLUSTRO [PARAGUAY] 	 PÁG.65
COSTA LIBRE [ARGENTINA] 	 PÁG.77

EQUIPAMIENTO PARA LA INDUSTRIA LOGÍSTICA
EQUIPMENT FOR THE LOGISTICS INDUSTRY

STORAGE COMPAT URU [URUGUAY] 	 PÁG.173
TIDY [URUGUAY] 	 PÁG.171

EQUIPOS PARA MANEJO DE CARGA
CARGO HANDLING EQUIPMENT

COMBILIFT [AMERICA] 	 PÁG.92
LINCOLN GROUP [URUGUAY] 	 PÁG.110
TAYLOR INTERNATIONAL [ARGENTINA] 	 PÁG.296
TOYOTA MATERIAL HANDLING MERCOSUR [ARGENTINA] 	PÁG.165
URANEL [URUGUAY] 	 PÁG.102

ETIQUETAS E IMPRESIÓN TÉRMICA
LABELS AND THERMAL PRINTING

DMR DIGICARD MIL ROLLOS [URUGUAY] 	 PÁG.320
UHUB [URUGUAY] 	 PÁG.285

EVENTOS
EXHIBITIONS

AAPA LATAM [AMÉRICA] 	 PÁG.257
C12 LOGISTICS [MEXICO] 	 PÁG.311
ENCUENTRO DE PROTAGONISTAS [BRASIL] 	 PÁG.283
ENCUENTRO DE PROTAGONISTAS [ PARAGUAY ] 	PÁG.275
ENCUENTRO DE PROTAGONISTAS [URUGUAY] 	 PÁG.265
EXPO PARAGUAY BRASIL [PARAGUAY] 	 PÁG.314
EXPOCARGA [URUGUAY]	 PÁG. 251
EXPOLOGISTICA [PARAGUAY] 	 PÁG.267
INTERMODAL [BRASIL] 	 PÁG.263
INTRALOG 2025 [BRASIL] 	 PÁG.279
LOGISTIQUE [BRASIL] 	 PÁG.271
POWER MEETING INTERNACIONAL [AMERICA] 	 PÁG.304
RUEDA DE NEGOCIOS - CAINCO [BOLIVIA] 	 PÁG.301

FUMIGACIONES
FUMIGATIONS

PREMAX FUMIMAX [URUGUAY] 	 PÁG.320

GRÚAS
CRANES

GRUAS GOLISANO [ARGENTINA] 	 PÁG.120

GRÚAS Y TRANSPORTE DE CARGAS ESPECIALES
CRANES AND SPECIAL CARGO TRANSPORT

SALOMÓN GRÚAS [URUGUAY] 	 PÁG.320

3 
Anunciantes 
clasificados
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HOTELES Y CONVENCIONES
HOTELS AND CONVENTIONS

FIVE HOTEL & RESIDENCES [PARAGUAY] 	 PÁG.314

INSTITUCIONES REFERENTES
MAIN INSTITUTIONS

ANP [URUGUAY] 	 PÁG.321
AMACARGA [MÉXICO] 	 PÁG.311
AMTI [MÉXICO] 	 PÁG.311
ANIERM [MÉXICO] 	 PÁG.311
AUDACA [URUGUAY] 	 PÁG.73
CAINCO [BOLIVIA] 	 PÁG.301
CIESP JUNDIAÍ [BRASIL] 	 PÁG.304
CLAA [MEXICO] 	 PÁG.311
FUNDACIÓN VALENCIAPORT [ESPAÑA] 	 PÁG.309

MULTIMEDIOS
MULTIMEDIA

TODOLOGISTICA, MARKETING & NETWORKING 	PÁG.293

OPERADORES LOGISTICOS
LOGISTICS OPERATORS

A. CUÑETTI [URUGUAY] 	 PÁG.321
CELSUR [ARGENTINA] 	 PÁG.103
CORFRISA [URUGUAY] 	 PÁG.113
GLC AMERICA [AMERICA] 	 PÁG.79
KMA [URUGUAY] 	 PÁG.321
LINK SOLUCIONES LOGISTICA [ARGENTINA] 	 PÁG.119
MGL [URUGUAY] 	 PÁG.152
MGL BRASIL [URUGUAY] 	 PÁG.305
MGL PARAGUAY [URUGUAY] 	 PÁG.314
MURCHISON [URUGUAY] 	 PÁG.145
ONBOARD [AMERICA] 	 PÁG.115
QBOX [ARGENTINA] 	 PÁG.297
REPREMAR GROUP [URUGUAY] 	 PÁG.166
TAILORED LOGÍSTICS SERVICES [URUGUAY] 	 PÁG.322
TML LOGÍSTICA [URUGUAY] 	 PÁG.122

OPERADORES PORTUARIOS
PORT OPERATORS

COOPERATIVA DE TRABAJOS PORTUARIOS [ARGENTINA] 	PÁG.217
TAMIBEL [URUGUAY] 	 PÁG.201

PARQUES INDUSTRIALES
INDUSTRIAL PARKS

PARQUE INDUSTRIAL LOS LIBERTADORES [ARGENTINA] 	
PÁG.124

PARQUES LOGISTICOS Y ZONAS ESPECIALES
LOGISTICS PARKS AND SPECIAL ZONES

PANEXPORT [PANAMÁ] 	 PÁG.51

PLATAFORMAS LOGÍSTICAS
LOGISTICS PLATFORMS

POLO OESTE [URUGUAY] 	 PÁG.105

PRÁCTICOS
PILOT

NAUTICA DEL SUR [ARGENTINA] 	 PÁG.191

PRODUCTOS INDUSTRIALES
INDUSTRIAL PRODUCTS

BERCAM [ARGENTINA] 	 PÁG.99

PUBLICACIONES ESPECIALIZADAS
SPECIALIZED PUBLICATIONS

REVISTA PROTAGONISTA [AMERICA] 	 PÁG.322

PUERTOS
PORTS

PORT DE BARCELONA [ESPAÑA] 	 PÁG.309
PORT EVERGLADES [ESTADOS UNIDOS] 	 PÁG.207
PORT MIAMI [ESTADOS UNIDOS] 	 PÁG.225
PUERTO LA PLATA [ARGENTINA] 	 PÁG.231
VALENCIA PORT [ESPAÑA] 	 PÁG.203

RECURSOS HUMANOS
HUMAN RESOURCES

STARFIP [URUGUAY] 	 PÁG.117

REMOLCADORES
TUGBOATS

BOLUDA TOWAGE REYLA [URUGUAY] 	 PÁG.322

SEGUIMIENTO SATELITAL
SATELLITE TRACKING

EASYMAIL [URUGUAY] 	 PÁG.241

SEGUROS
INSURANCE

ASSEKURANSA [AMÉRICA] 	 PÁG.49
CARGOX [AMERICA] 	 PÁG.83

SERVICIOS DE GESTIÓN DE PROYECTOS
PROJECT MANAGEMENT SERVICES

GRUPO TRANSAMERICAN [URUGUAY] 	 PÁG.140

SISTEMAS PARA MANEJO DE CARGAS
SYSTEMS FOR CARGO MANAGEMENT

ELEVA [BOLIVIA] 	 PÁG.130

SOLUCIONES DE MANIPULACIÓN DE CARGA
MATERIAL HANDLING SOLUTIONS

KONECRANES [AMERICA] 	 PÁG.133

SOLUCIONES INTEGRALES EN COMERCIO EXTERIOR
INTEGRAL SOLUTIONS IN FOREIGN TRADE

OCTOPUS [URUGUAY] 	 PÁG.323

SOLUCIONES LOGÍSTICAS
LOGISTICS SOLUTIONS

359° [URUGUAY] 	 PÁG.323
PUERTO SEGURO SOLUCIÓN LÓGISTICA S.A. [PARAGUAY] 	PÁG.314

TECNOLOGÍA, SOFTWARE & TRAZABILIDAD
TECHNOLOGY, SOFTWARE & TRACEABILITY

KRAFTONE [AMERICA] 	 PÁG.143
LOGCOMEX [BRASIL] 	 PÁG.305
PRODEVELOP [ESPAÑA] 	 PÁG.181
PUMP CONTROL [ARGENTINA] 	 PÁG.95

TERMINALES DE GRANELES
BULK COLLECTION CENTERS

MYRIN [URUGUAY] 	 PÁG.192

TERMINALES PORTUARIAS
PORTS AND TERMINALS

BRASIL TERMINAL PORTUÁRIO [ BRASIL] 	 PÁG.305
CORPORACIÓN NAVIOS [URUGUAY] 	 PÁG.323
PAMSA [ARGENTINA] 	 PÁG.101
PUERTO FENIX [PARAGUAY] 	 PÁG.213
PUERTO SEGURO FLUVIAL [PARAGUAY] 	 PÁG.189
SSA MARINE MIT [PANAMÁ] 	 PÁG.185
TCP | TERMINAL CUENCA DEL PLATA [URUGUAY] 	PÁG.2
TERMINALES RIO DE LA PLATA [ARGENTINA] 	 PÁG.183
TGM | TERMINAL DE GRANELES MONTEVIDEO [URUGUAY] 	 PÁG.219

TERMINALES Y SOLUCIONES LOGÍSTICAS
LOGISTICS TERMINALS AND SOLUTIONS

STL [URUGUAY] 	 PÁG.155

TRANSPORTE INTERNACIONAL
INTERNATIONAL TRANSPORT

BRAMORIM [BRASIL] 	 PÁG.245
JC TRANSPORT [PARAGUAY] 	 PÁG.315
MELHUS [URUGUAY] 	 PÁG.242
RIO COLORADO TRANSPORTES [PARAGUAY] 	 PÁG.315
SAN JORGE EXPRESS [PARAGUAY] 	 PÁG.248
SOLINCARL [PARAGUAY] 	 PÁG.250
TIRAPU [URUGUAY] 	 PÁG.237
TRADEX INTERNATIONAL [URUGUAY] 	 PÁG.246
TRANSUR [URUGUAY] 	 PÁG.234
WORLD SOLUTIONS [PERÚ] 	 PÁG.239

VOLUMETRIA  Y PESO
VOLUMETRY & WEIGHT

MONTRA [MEXICO] 	 PÁG.156

ZONAS FRANCA
FREE TRADE ZONES

ZOFRI [CHILE] 	 PÁG.169
ZONA FRANCA LA PLATA [ARGENTINA] 	 PÁG.55
ZONAMERICA [URUGUAY] 	 PÁG.36
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AMS | Guillermo Rucks-------------------------------------------------------------------  Pág. 32
Arturo Arauz | Arturo Arauz-------------------------------------------------------------  Pág. 26
Assekuransa | Juan Angel González--------------------------------------------------  Pág. 28
BBC-Chartering | Bob Kroger----------------------------------------------------------  Pág. 29
Bercam | Mario Kisil-----------------------------------------------------------------------  Pág. 29
Brou | Alvaro García-----------------------------------------------------------------------  Pág. 28
Cargas del Plata | Enrique Montagna------------------------------------------------- Pág. 31
Cargox | Georg Von Koller---------------------------------------------------------------  Pág. 33
Celsur | Hernán Sánchez----------------------------------------------------------------  Pág. 33
Combilift | Iñigo Cámara-----------------------------------------------------------------  Pág. 20
Easymail | Javier Noguera---------------------------------------------------------------- Pág. 31
GLC America | Salvador Mónico-------------------------------------------------------- Pág. 31
Kraftone Group | José Arsenio----------------------------------------------------------  Pág. 26
MGL | Fernando Ureta-------------------------------------------------------------------  Pág. 26
MSG | Karina Ferreira---------------------------------------------------------------------  Pág. 27
Myrin | Néstor Gerpe----------------------------------------------------------------------  Pág. 22
Navíos | Agustín Robaina----------------------------------------------------------------  Pág. 32
Navíos | Wilde Schenck------------------------------------------------------------------  Pág. 33
Pamsa | Santiago Mihura---------------------------------------------------------------  Pág. 30
Panexport | Aida Michelle Maduro----------------------------------------------------  Pág. 29
Polo Oeste | Agustín Fernández-------------------------------------------------------  Pág. 27
Possum | Andrés Freitas-----------------------------------------------------------------  Pág. 28
Prodevelop | Miguel Montesinos------------------------------------------------------- Pág. 31
Puerto Fénix | Gustavo Getto-----------------------------------------------------------  Pág. 22
Puerto La Plata | José María Lojo------------------------------------------------------  Pág. 29
Puerto Valencia | Aurelio Martinez----------------------------------------------------  Pág. 30
Pump Control | Adrián Passer----------------------------------------------------------  Pág. 32
RSC | Nicolás Correa----------------------------------------------------------------------- Pág. 21
Saco Shipping | Sergio González------------------------------------------------------  Pág. 23
Senbox Logistics Cargo | Fátima Sáez-----------------------------------------------  Pág. 32
Servimex | Andrea Bacigalupi----------------------------------------------------------  Pág. 27
Starfip | Ruben Marco--------------------------------------------------------------------  Pág. 30
STL | Pedro Garra--------------------------------------------------------------------------  Pág. 28
Storage Compat Uy | Diego Battistin------------------------------------------------  Pág. 27
Tamibel Group | Adrián Niqueletto---------------------------------------------------  Pág. 24
Terminal Cuenca del Plata | Kenny Pauwels---------------------------------------  Pág. 25
Tirapú | Jesús San Martín----------------------------------------------------------------  Pág. 33
TPS | Antonio Pecora---------------------------------------------------------------------  Pág. 25
Transur | Eduardo Gularte---------------------------------------------------------------  Pág. 23
World Solutions Enterprises | Fanny Melgar---------------------------------------  Pág. 30
Zona Franca La Plata | Marcelo Leite-------------------------------------------------  Pág. 24
Zonamerica | Martín Dovat-------------------------------------------------------------- Pág. 21

Arauz, Arturo | Arturo Arauz	  Pág. 26
Arsenio, José | Kraftone Group	  Pág. 26
Bacigalupi, Andrea | Servimex	  Pág. 27
Battistin, Diego | Storage Compat Uy	  Pág. 27
Cámara, Iñigo | Combilift	  Pág. 20
Correa, Nicolás | RSC	  Pág. 21
Dovat, Martín | Zonamerica	  Pág. 21
Fernández, Agustín | Polo Oeste	  Pág. 27
Ferreira, Karina | MSG	  Pág. 27
Freitas, Andrés | Possum	  Pág. 28
García, Alvaro | Brou	  Pág. 28
Garra, Pedro | STL	  Pág. 28
Gerpe, Néstor | Myrin	  Pág. 22
Getto, Gustavo | Puerto Fénix	  Pág. 22
González, Sergio | Saco Shipping	  Pág. 23
González, Juan Angel | Assekuransa	  Pág. 28
Gularte, Eduardo | Transur	  Pág. 23
Kisil, Mario | Bercam	  Pág. 29
Kroger, Bob | BBC-Chartering	  Pág. 29
Leite, Marcelo | Zona Franca La Plata	  Pág. 24
Lojo, José María | Puerto La Plata	  Pág. 29
Maduro, Aida Michelle | Panexport	  Pág. 29
Marco, Ruben | Starfip	  Pág. 30
Martinez, Aurelio | Puerto Valencia	  Pág. 30
Melgar, Fanny | World Solutions Enterprises	  Pág. 30
Mihura, Santiago | Pamsa	  Pág. 30
Mónico, Salvador | GLC America	  Pág. 31
Montagna, Enrique | Cargas del Plata	  Pág. 31
Montesinos, Miguel | Prodevelop	  Pág. 31
Niqueletto, Adrián | Tamibel Group	  Pág. 24
Noguera, Javier | Easymail	  Pág. 31
Passer, Adrián | Pump Control	  Pág. 32
Pauwels, Kenny | Terminal Cuenca del Plata	  Pág. 25
Pecora, Antonio | TPS	  Pág. 25
Robaina, Agustín | Navíos	  Pág. 32
Rucks, Guillermo | AMS	  Pág. 32
Sáez, Fátima | Senbox Logistics Cargo	  Pág. 32
San Martín, Jesús | Tirapú	  Pág. 33
Sánchez, Hernán | Celsur	  Pág. 33
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4 
Protagonistas Premium (A-Z) 

5 
Protagonistas por empresa
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